
3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

abanderado abandeirado 1. m. y f. Persona que lleva una bandera en las 
procesiones u otros actos públicos. 2. m. y f. 
Oficial designado para llevar la bandera de un 
cuerpo de tropas. 3. m. y f. Portavoz o 
representante de una causa, movimiento u 
organización. 4. m. Hombre que antiguamente 
servía al alférez para ayudarle a llevar la 
bandera

Tb. embandeirado. 1 ant Diz-se daquele que 
fazia parte de uma expedição bandeirante. 
3. porta-bandeira. 

abanderar abandeirar 1. tr. Ponerse al frente de una causa, 
movimiento u organización para defenderlos o 
luchar por ellos. 2. tr. Enarbolar una bandera o 
un estandarte. 3. tr. Matricular o registrar un 
buque bajo la bandera de un Estado. 4. tr. Arg. 
y Chile. abanderizar. U. t. c. prnl. 5. tr. Cuba, 
Méx. y R. Dom. Entregar la bandera a un 
batallón u otro colectivo.

Tb. Embandeirar 1 Ornamentar(-se) com 
bandeiras; abandeirar(-se): Na festa 
religiosa, os fiéis embandeiraram a frente da 
igreja. A cidade embandeirou-se durante as 
celebrações do seu centenário. 2 coloq 
Embelezar-se com exageros; empetecar-se: 
Embandeirava-se até para ir trabalhar. 3 
coloq Encontrar-se em estado de euforia: As 
fãs embandeiraram-se diante de seu ídolo. 4 
coloq Tornar-se ríspido repentinamente.  

abaratar baratear 1. tr. Hacer algo barato o más barato o bajar su 
precio. Han abaratado el pan. U. t. c. prnl.

1 tb. baratar. 2 Considerar(-se) indigno; 
menosprezar(-se): Barateou o emprego que 
lhe ofereceram e continua desempregado. 
Barateou-se e perdeu o respeito de todos. 3 
Negociar preço baixo. Barateou o estoque 
velho para não ter prejuízo. 4 Conceder 
facilmente.

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.
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abastecimiento abastecimento 1. m. Acción y efecto de abastecer. 1. Ação ou resultado de abastecer(-se), de 
prover(-se) do que (se) necessita; 
PROVIMENTO; FORNECIMENTO [+ de, 
em....a, para. 2. Urb. Conjunto de obras de 
infraestrutura para captação, adução e 
distribuição de água potável para áreas 
urbanas. 3. Urb. O processo realizado por 
meio desse conjunto de obras.

abatible abatível 1. adj. Dicho de un objeto: Que puede pasar de 
la posición vertical a la horizontal, o viceversa, 
haciéndolo girar en torno a un eje o bisagra. 
Mesa, cama abatible.

1. Possível de ser abatido. 
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abatimiento abatimento 1. m. Acción y efecto de abatir o abatirse. 2. m. 
Postración física o moral de una persona. 3. m. 
Mar. Ángulo que forma la línea de la quilla con 
la dirección que realmente sigue la nave. 4. m. 
desus. Humillación, afrenta o bajeza. 5. m. 
desus. Persona o cosa afrentosa. 

1 Ato, processo ou efeito de abater(-se).
2 Ato ou efeito de arriar, baixar ou descer; 
arriamento. 3 Matança de animais para 
consumo. 4 fig Diminuição no preço, na 
intensidade, na altura; abaixamento, 
desconto, redução. 5 fig Declínio de forças 
ou da saúde; baixa, definhamento, 
enfraquecimento. 6 por ext Redução de 
força moral; acabrunhamento, baixa, 
depressão, entristecimento.7 Sentimento de 
humilhação e rebaixamento; aviltamento, 
vexação. 8 Corte de árvores; derrubada. 9 
Arm Queda progressiva de um projétil, em 
consequência da lei da gravidade. 10 Constr 
Queda, desmoronamento ou demolição de 
uma construção.  11 Eng Diminuição na 
altura de um cone de concreto fresco, em 
teste de consistência. 12 Eng Relação entre 
o raio vertical central de um arco ou 
abóbada e os raios laterais; abaulamento. 13 
Mar Ângulo que faz a quilha do navio com a 
esteira, indicando desvio para o través.
14 Mar Inclinação da embarcação para o 
bordo oposto ao da guinada. 15 Mar 
Distância de desvio do rumo de uma 
embarcação em relação à rota inicial em 
razão da direção e força da correnteza, dos 
ventos, de obstáculos etc. 16 Mar Diferença 
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abatir abater 1. tr. Derribar algo, derrocarlo, echarlo por 
tierra. U. t. c. prnl. 2. tr. Hacer que algo caiga o 
descienda. Abatir las velas de una embarcación. 
U. t. en sent. fig. Roma abatió el poder de 
Cartago. 3. tr. Inclinar, tumbar, poner tendido 
lo que estaba vertical. 4. tr. Hacer caer sin vida 
a una persona o animal. 5. tr. Hacer perder a 
alguien el ánimo, las fuerzas, el vigor. U. m. c. 
prnl. 6. tr. Desarmar o descomponer algo. 7. tr. 
En determinado juegos de naipes, dicho de un 
jugador: Conseguir la jugada máxima y 
descubrir sus cartas, generalmente en forma de 
abanico sobre la mesa. 8. tr. Geom. Hacer girar 
alrededor de su traza un plano secante a otro 
hasta hacerlo coincidir con él. U. t. c. prnl. 9. tr. 
desus. Humillar a alguien. Era u. t. c. prnl. 10. 
intr. Mar. Dicho de un buque: Desviarse de su 
rumbo a impulso del viento o de una corriente. 
11. prnl. Dicho de un ave, de un avión, etc.: 
Descender, precipitarse a tierra o sobre una 
presa. 

1 Fazer descer; abaixar, arriar: Abateu a 
árvore e construiu uma cerca. 2 Lançar por 
terra; derrubar, pôr abaixo. 3 Tirar a vida de; 
matar (referindo-se a animais de caça ou 
àqueles destinados a consumo, nos 
matadouros, em geral). 
4 Ir abaixo; cair, desmoronar: Com tanta 
chuva, o barranco abateu. O rancho abateu-
se com a forte ventania. 5 fig Fazer uma 
redução (no preço, na intensidade, na altura 
etc.); abaixar, descontar, diminuir, reduzir: O 
comércio abateu o preço das roupas de 
verão. 6 fig Vivenciar ou provocar situações 
ou condições humilhantes; humilhar(-se), 
rebaixar(-se). 7 fig Lançar ou cair em estado 
de desânimo e depressão; acabrunhar(-se). 
8 fig Tornar(-se) fraco ou enfraquecer(-se); 
debilitar(-se). 9 Destruir o valor ou a 
importância de; solapar. 10 Deixar-se cair; 
prostrar-se. 11 Tornar(-se) calcada e arriada 
(a terra) por causa de chuva, inundações ou 
força das águas. 12 Mar Arriar a vela ou 
bandeira como sinal de rendição (o navio). 
13 Mar Abandonar o navio o curso 
pretendido, movendo-se em função da 
correnteza, dos ventos ou da tempestade 
etc.; afastar-se da rota. 
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abdomen abdome 1. m. Anat. Región del tronco de los animales 
vertebrados que contiene los órganos 
principales del aparato digestivo y del 
genitourinario, y que en los mamíferos queda 
limitada superiormente por el diafragma. Un 
dolor en el abdomen. 2. m. Anat. vientre (‖ 
región exterior del cuerpo). 3. m. Zool. En 
muchos animales invertebrados, región que 
sigue al tórax; p. ej., en los insectos. 4. m. 
Adiposidad, gordura. 5. m. Vientre del hombre 
o de la mujer, en especial cuando es 
prominente.

1. s. m. || (anat.) a grande cavidade 
esplâncnica que forma a metade inferior do 
tronco, e aloja a maior parte dos órgãos 
digestivos e geniturinários; ventre. || A 
parte posterior dos insetos e outros animais 
articulados: As abelhas operárias estão 
segregando de entre os anéis que lhes 
formam o abdômen, lâminas finíssimas de 
cera. (And. Corvo) F. lat. Abdomen.

abducir abduzir 1. tr. Alejar un miembro o una región del 
cuerpo del plano medio que divide 
imaginariamente el organismo en dos partes 
simétricas. 2. tr. Dicho de una supuesta criatura 
extraterrestre: Apoderarse de alguien. 3. tr. 
Dicho de una persona o de una creación 
humana: Suscitar en alguien una poderosa 
atracción. 

1 Desviar de um ponto; afastar, desviar.2 
Tirar ou arrebatar com força e violência: Os 
terroristas abduziram-no de seu país.
3 Afastar da linha média que se presume 
dividir o corpo em duas metades iguais

abductor abdutor 1. adj. Anat. Capaz de abducir. Apl. a un 
músculo, u. t. c. s. m. Lesión del abductor del 
brazo derecho. 2. adj. Anat. Perteneciente o 
relativo a la abducción de una parte del cuerpo. 
Función abductora.

1. adj. || que produz abdução. || Tubo 
abdutor 1. o que dá saída a gás. || -, s. m. 
nome genérico dado aos músculos que 
produzem o movimento da abdução: o curto-
abdutor do polegar; o abdutor do olho. [Os 
músculos que lhes são opostos denominam-
se adutores.] V. músculo. F. lat. Abductor.
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abeja abelha 1. f. Insecto himenóptero, de unos quince 
milímetros de largo, de color pardo negruzco y 
vello rojizo, que vive en colonias y produce cera 
y miel. 2. f. Persona laboriosa y previsora.

1 Denominação comum a inúmeros insetos 
himenópteros, da superfamília dos 
apoídeos, sociais, parasitas e solitárias, que 
se diferenciam das vespas por possuir pelos 
no tórax. 2 Abelha social (Apis mellifera 
mellifera) originária do norte da Europa e do 
centro-oeste da Rússia, com extensão 
provável até a península Ibérica; suas 
operárias possuem listras amarelas estreitas, 
olhos pilosos e ferrão no ápice do abdome; 
são produtivas e prolíferas e adaptam-se 
bem a diferentes ambientes; abelha-alemã, 
abelha-comum, abelha-da-europa, abelha-
de-mel, abelha-doméstica, abelha-do-reino, 
abelha-escura, abelha-europa, abelha-
europeia, abelha-preta, oropa. 3 Abelha 
social (Apis mellifera ligustica) originária do 
sul da Itália, cujas operárias possuem faixas 
de um amarelo intenso do primeiro ao 
terceiro segmento abdominal; são mansas e 
produtivas, o que as torna as abelhas 
preferidas pelos apicultores de todo o 
mundo; têm sentido de orientação pouco 
desenvolvido (o que as faz entrar em 
colmeias erradas com muita frequência); 
abelha-amarela, abelha-italiana, abelha-
italiana-amarela. 4 Abelha social (Apis 
mellifera caucasica) originária da região do 
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abejorro besouro 1. m. Insecto himenóptero, semejante a la 
abeja pero más grande, de cuerpo velludo, 
generalmente negro y con bandas amarillas, 
que produce un zumbido al volar y vive en 
enjambres poco numerosos. 2. m. escarabajo 
sanjuanero. 3. m. Persona de conversación 
pesada y molesta.

1 Zool Denominação comum aos insetos 
coleópteros, com milhares de espécies 
descritas; têm asas coriáceas, zumbido forte 
e tamanho que varia de 1 mm a 15 cm de 
comprimento, distribuindo-se em inúmeros 
habitats; algumas espécies são altamente 
nocivas, constituindo pragas da agricultura; 
cascudo. 2 Reg (PE) Estilhaço de rebarbas da 
haste ou cabo das brocas, escopros etc. 
produzido pelo percutir de malho, marreta 
ou martelo. 3 Reg (RS) Grão ou semente de 
mamona. 4 Reg (CE) Tipo de renda.

abicharse abichar 1. prnl. And. y Arg. Dicho de la fruta: 
agusanarse. 2. prnl. rur. And., Arg. y Ur. Dicho 
de una herida de una persona o de un animal: 
Criar gusanos.

1 Tornar-se semelhante a bicho; fazer-se 
reservado, pouco sociável: Nas festas ou 
reuniões, abichava. 2 Criar bicheira (animal): 
Tratado com desleixo, o ferimento abichou. 
3 Ficar podre (fruta, cereal, legume etc.) por 
ter sido atacado por larvas de insetos; 
bichar: A goiaba abichou no pé.
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abierto aberto 1. adj. Dicho comúnmente del campo: 
Desembarazado, llano, raso, dilatado. 2. adj. No 
murado, no cercado. 3. adj. Dicho de una 
persona: Franca, llana, receptiva. 4. adj. Claro, 
patente, indudable. Abierta enemistad. 5. adj. 
Dicho de una relación o de una lista: 
Susceptible de cambios. 6. adj. Dicho de un 
asunto o de un negocio: No resuelto. El trato 
queda abierto. 7. adj. Poco acotado, restringido 
o preciso. El convenio queda demasiado 
abierto. 8. adj. Dicho de una caballería: Que 
separa excesivamente sus extremidades al 
andar. 9. adj. Fon. Dicho de un sonido: Que se 
articula con mayor grado de abertura que otro 
sonido que se considera cerrado. Vocal abierta. 
10. adj. Mar. Dicho de una embarcación: Que 
no tiene cubierta. 11. m. Dep. Competición 
deportiva en la que pueden participar todas las 
categorías. 12. f. Nic. abertura (‖ acción de 
abrir). 13. f. desus. abertura (‖ boca, 
hendidura). 

1 Que se abriu ou descerrou; descerrado, 
destampado. 2 De grandes dimensões e sem 
limites visíveis; amplo, espaçoso, extenso: 
Mar aberto.3 fig Exposto ao público; 
manifestado, patenteado, revelado: Veredas 
abertas pela ciência.4 fig Que se patenteia 
de modo inequívoco; declarado, manifesto, 
ostensivo: O aberto rompimento com o 
governo. 5 Sem vegetação de porte; limpo, 
vasto. 6 Que foi aprofundado; cavado, 
escavado: Túneis abertos nas montanhas. 7 
Que não cicatrizou; inciso, lacerado, 
rasgado: Chagas abertas. 8 Que 
desabrochou; desabotoado, descerrado: 
Flores abertas. 9 Que indica ou denota 
franqueza, sinceridade; franco, sincero, 
verdadeiro: Homem de caráter leal e aberto. 
10 Sem nuvens; claro, desanuviado, limpo: 
Dia aberto.
11 Que se encontra afastado ou esticado a 
partir de um ponto de articulação; desunido, 
separado. 12 por ext Diz-se de coisa ou 
objeto cujas partes estão assim separadas: 
Asas abertas. Tesoura aberta. 
13 Que se estende ou prolonga no tempo ou 
no espaço; desdobrado, desenrolado: As 
estrelas cintilam como um pálio aberto. 14 
fig Acessível ao ingresso; livre, transponível, 
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abisal abissal 1. adj. abismal (‖ perteneciente al abismo). 2. 
adj. Geol. Dicho de una zona marina: Que se 
extiende más allá del talud continental, y 
corresponde a profundidades mayores de 2000 
m. 3. adj. Geol. Perteneciente o relativo a la 
zona abisal.

1 Relativo a abismo ou a abisso; abismal, 
abíssico. 2 Das grandes profundidades 
marítimas. 3 Que vive no abisso.
4 Geol Diz-se dos sedimentos marinhos 
formados em profundidades abaixo de 
2.000 m. 5 Geol V plutônico.
6 fig Em que há ou que envolve mistério; 
enigmático, indecifrável, obscuro. 7 fig Que 
enche de medo ou terror; apavorante, 
aterrorizante, horrendo. 8 fig Diz-se de 
profundidades e distâncias intransponíveis

abiso abisso 1. m. cult. desus. abismo. 1 p us abismo. 2 Geol  região abissal. 
ablandamiento abrandamento 1. m. Acción y efecto de ablandar o ablandarse. 1 Ação ou efeito de abrandar(-se); 

enfraquecimento. 2 Qualidade de quem é 
meigo, afetuoso. 3 Processo de 
amaciamento ou amolecimento.
4 Fon Passagem de uma consoante surda a 
sonora ou passagem de uma consoante 
oclusiva para fricativa; lenização. 5 Quím 
Tratamento que diminui a dureza da água, 
especialmente pela eliminação da 
reatividade de íons cálcio e magnésio. 
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ablandar abrandar 1. tr. Poner blando algo. U. t. c. prnl.2. tr. Laxar, 
suavizar. U. t. c. prnl. 3. tr. Hacer que alguien 
ceda en una postura intransigente o severa, 
mitigar su ira o enojo. U. t. c. prnl. 4. tr. Tecnol. 
Reducir la dureza del agua por métodos 
químicos. U. t. c. prnl. 5. tr. Arg., Bol. y Ur. 
rodar (‖ hacer que un automóvil marche a las 
velocidades prescritas). 6. intr. Dicho del 
invierno: Calmar sus rigores, empezando a 
derretirse los hielos y las nieves. 7. intr. Dicho 
del viento: Ceder en su fuerza. U. t. c. prnl. 8. 
prnl. acobardarse. 

1 Tornar(-se) brando, macio ou flexível; 
abrandecer, amolecer. 2 fig Tornar(-se) 
menos intenso ou menos severo; atenuar(-
se), amainar(-se): O remédio abrandou a 
dor. Abrandava-se quando falava com a 
filha. 3 Tornar(-se) compadecido; comover(-
se), compadecer(-se). Qualquer pessoa 
abranda diante de crianças famintas. 
Abrandou-se ao ver tanta miséria. 4 Tornar(-
se) sereno; aplacar(-se), amainar(-se). 5 
Diminuir o impacto ou a intensidade; 
amortecer(-se), atenuar(-se): As palavras do 
amigo abrandaram sua raiva. O terremoto 
abrandou. Sua agitação abrandava-se com 
boas leituras. 6 Perder a força ou o 
entusiasmo; arrefecer(-se).  Abrandava ao 
ver as injustiças.  7 Náut Fazer brando ou 
afrouxar algo (cabo ou adriça); brandear: O 
vendaval abrandou os cabos das velas do 
barco. 8 Fon Causar ou passar por 
abrandamento, ou sonorizar(-se). 

ablandecer abrandecer 1. tr. desus. ablandar. 1Tornar(-se) brando, macio ou flexível; 
abrandecer, amolecer.

abobar embobar 1. tr. Hacer bobo a alguien, entorpecerle el uso 
de las facultades intelectuales. U. t. c. prnl. 2. 
tr. embobar. U. t. c. prnl.

1. v. tr. || converter em bobo; (fig.) 
aparvalhar; tornar simplório. F. Em+bobo.
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abocamiento abocamento 1. m. Acción y efecto de abocar o abocarse. 1 Ato ou efeito de abocar. 2 Encontro de 
duas bocas de saco, por exemplo, ou 
ajustamento de duas bordas opostas.
3 Conversa entre duas ou mais pessoas; 
colóquio. 4 Eng Inserção da boca de uma 
manilha na boca de outra; embocamento. 5 
Ponto de interseção. 

abogado advogado 1. m. y f. Licenciado en derecho que ofrece 
profesionalmente asesoramiento jurídico y que 
ejerce la defensa de las partes en los procesos 
judiciales o en los procedimientos 
administrativos. 2. m. y f. Intercesor o 
mediador. 3. m. y f. Nic. Persona habladora, 
enredadora, parlanchina.

1 Profissional graduado em direito ou 
provisionado e legalmente habilitado que 
orienta e assiste juridicamente a quem o 
consulta e age em juízo ou fora dele. 2 por 
ext Pessoa que defende e protege alguém 
ou alguma coisa; defensor, patrono, 
protetor. 3 por ext Pessoa que intercede e 
atua como mediador em litígios, discussões 
etc.

abogar advogar 1. intr. Defender en juicio, por escrito o de 
palabra. 2. intr. Interceder, hablar en favor de 
alguien o de algo.

1 Jur Defender (algo ou alguma coisa), 
judicial ou extrajudicialmente: Advogou os 
próprios interesses. 2 por ext Interceder a 
favor de alguém, defender a profissão de 
advogado: Advogava as causas dos mais 
humildes. Sempre advogou pelos direitos 
dos cidadãos.

abolladura aboladura 1. f. Acción y efecto de abollar (‖ producir una 
depresión en una superficie).

1. Ato ou efeito de abolar; amolgação. 
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abollar abolhar 1. tr. Producir una depresión en una superficie 
con un golpe o apretándola. U. t. c. prnl. 2. tr. 
Burg. hollar. 3. tr. Adornar con bollos o relieves 
semiesféricos metales o telas.

1. p us Cobrir-se ou encher-se de bolhas. 

abolsarse abolsar 1. Tomar forma de bolsa. 2. Dicho de la pintura 
de un techo o de una pared: Ahuecarse 
formando bolsa o bolsas.

1. Bolsar: Formar bolsos ou papos (em 
vestimenta); enrugar. NÁUT Formar bojos 
acentuados (em vela); bojar. Tornar 
volumoso ou inchado; entufar.

abombamiento abombamento 1. m. Acción y efecto de abombar. 1 Reg (GO, S.) Ato ou efeito de abombar. 2 
por ext Cansaço extremo; exaustão. 

abominable abominável 1. adj. Digno de ser abominado. 2. adj. Que 
desagrada profundamente.

1. Que merece ser abominado; abominando, 
abominoso, detestável, execrável

abonanza abonança 1. f. desus. bonanza. 1. s. f. || o mesmo que bonança. F. Bonança.

abonanzar abonançar 1. intr. Dicho del tiempo o de una tormenta: 
serenarse (‖ aclararse).

1 Tornar(-se) bonançoso, ameno ou calmo 
(o tempo): A garoa abonançou o calor 
excessivo. A ausência do vento faz o dia 
abonançar. Terminada a tempestade, 
abonançou-se o dia. 2 Náut Diminuir a força 
(o mar ou o vento), tornar-se brando; 
abrandar: Depois da tempestade, o mar 
abonançou. 3 Tornar(-se) tranquilo; 
acalmar(-se), tranquilizar(-se)
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abordaje abordagem 1. m. Acción de abordar, especialmente un 
barco a otro.

1 Ato ou efeito de abordar, de ir ou chegar a 
bordo; abordada. 2 Assalto de um navio pela 
tripulação de outro. 3 Forma de se 
aproximar. 4 fig Maneira de tratar ou 
interpretar um assunto, uma questão

aborrascarse aborrascar 1. prnl. Dicho del tiempo: Ponerse borrascoso. 1. Converter(-se) em borrascoso (o tempo); 
emborrascar.

aborrecimiento aborrecimento 1. m. Acción y efecto de aborrecer. 2. m. 
aburrimiento (‖ cansancio del ánimo).

1 Ato ou efeito de aborrecer(-se). 2 
Sentimento de aversão e horror a algo.
3 Coisa que contraria e aborrece; chateação, 
chumaço, desgosto. 4 Sensação de tédio e 
fastio; saciedade, vazio. 5 Sentimento de 
raiva e fúria. 

abortamiento abortamento 1. m. desus. aborto. 1 Ação de abortar; aborto. 2 fig Pouco 
sucesso; fracasso. 

abortero aborteiro 1. m. y f. Persona que practica abortos. 1. Médico que faz aborto; cureta, cureteiro. 
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abotonar abotoar 1. tr. Cerrar, unir o ajustar una prenda de vestir 
metiendo los botones por los ojales. U. t. c. 
prnl. 2. intr. Bot. Dicho de una planta: Echar 
botones. 3. intr. p. us. Dicho de un huevo: 
Arrojar grumos de clara cuando se cuece en 
agua.

1 Fechar com botões: Abotoar o paletó. 
2 Pregar botões em: A costureira abotoara a 
camisa. 3 Bot Fazer deitar botões ou gomos: 
O clima propício abotoou as plantas. 4 
Segurar alguém, deitando-lhe a mão ao 
peito; abecar: O soldado abotoava o 
desordeiro para contê-lo. 5 Náut Ligar dois 
cabos por meio de botões. 6 Bot Formar ou 
lançar botões; borbotar: As plantas do 
jardim abotoaram. 7 Começar a se tornar 
visível; aparecer: O Sol abotoa no horizonte. 
8 Colocar os botões nas respectivas casas 
para fechar o vestuário: Vestiu a capa, 
abotoando-se bem por causa do frio. 9 
Germinar, lançar botões ou gomos: A roseira 
abotoava-se. 10 Obter ilicitamente: 
Abotoaram-se com o dinheiro arrecadado 
nas eleições. 11 coloq Bater em, castigar: Os 
assaltantes abotoaram a vítima.

abovedar abobadar 1. tr. Cubrir con bóveda. 2. tr. Dar forma de 
bóveda.

1 Dar forma arqueada a: Abobadar a galeria. 
2 Cobrir com abóbada para melhor 
proteção: Abobadaram a capelinha do 
cemitério.
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aboyar aboiar 1. tr. Mar. Poner boyas. 2. intr. Mar. Dicho de 
un objeto: Flotar en el agua. Aboiar (1) 3. tr. 
desus. Arrendar un terreno con bueyes para su 
labranza.

(1) 1 Prender à boia: Aboiar uma 
embarcação. 2 Marcar com boia: Aboiar 
zona de recifes. 3 Fazer flutuar por meio de 
boia; boiar: Aboiar um navio naufragado. 4 
Fazer nadar: A cheia aboiou o bote. 5 
Conservar(-se) à superfície da água; boiar, 
flutuaraboiar (2)1 Chamar o gado com sons 
a que esteja afeito, para facilitar-lhe a 
marcha ou vir ao mangueiro; rebojar: 
Aboiava o gado em direção ao cocho. 
Enquanto o gado comia, ele aboiava. 2 
Trabalhar com bois: O peão gostava mesmo 
era de aboiar. 3 Fazer a cobertura (do touro 
em relação à vaca). 4 Mús Entoar aboio. 

abrasamiento abrasamento 1. m. Acción y efecto de abrasar o abrasarse. 1 Ato ou efeito de abrasar(-se). 2 fig 
Sensação de calor provocado por estímulo 
amoroso ou sexual; excitação.
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abrazar abraçar 1. tr. Ceñir con los brazos. U. t. c. prnl. 2. tr. 
Estrechar entre los brazos en señal de cariño. 
U. t. c. prnl. 3. tr. Rodear, ceñir. 4. tr. Dicho de 
una planta trepadora: Dar vueltas al tronco de 
árbol al que se adhiere. U. t. c. prnl. 5. tr. 
Comprender, contener, incluir. 6. tr. Admitir, 
escoger, seguir una doctrina, opinión o 
conducta. Abrazó el catolicismo. U. t. c. prnl. La 
monarquía española se abrazó a la neutralidad. 
7. tr. Dicho de una persona: Tomar a su cargo 
algo.

1 Apertar com os braços; tomar entre os 
braços: Abraçou o filho. 2 Dispor-se ao redor 
de; rodear. O arco-íris abraçou as 
montanhas. 3 Admitir, adotar, seguir: 
Abraçar uma causa, uma crença, uma 
profissão. 4 Unir-se de modo muito próximo; 
entrelaçar-se: É preciso abraçar esforços. 5 
Ter ou conter em si; abranger: Esse mapa 
abraça as duas Américas. 6 Admitir sem 
relutância, receber bem: O organismo 
demorou a abraçar o regime alimentar. 7 
Abraçar-se ou entrelaçar-se com alguém: Os 
amigos abraçaram-se. 8 Acomodar-se, 
conformar-se com: Abraçou-se com a 
política do governo. 9 Entrelaçar-se: A 
trepadeira se abraça com o limoeiro. 

abrazo abraço 1. m. Acción y efecto de abrazar (‖ estrechar 
entre los brazos). 2. m. Acción y efecto de 
abrazar (‖ ceñir con los brazos).

1 Ato de abraçar; amplexo. 2 fig 
Demonstração de afeto ou amizade.
3 Bot V gavinha. 4 Arquit Entrelaçamento de 
folhagem lavrada em volta de uma coluna.5 
União de coisas ou pessoas; fusão.

abreviamiento abreviamento 1. m. abreviación (‖ acción de abreviar). 1. Ação ou resultado de abreviar. 2. Desus. O 
mesmo que abreviação.

abrillantador abrilhantador 1. adj. Que abrillanta. U. t. c. s. 2. m. Artífice 
que abrillanta piedras preciosas. 3. m. 
Instrumento con que se abrillanta. 4. m. 
Sustancia con que se abrillanta.

1 Que ou o que abrilhanta; abrilhantadista. 2 
Que ou o que faceta ou lapida. 3 Que ou o 
que aformoseia, enfeita ou orna. 4 Que ou o 
que engrandece, dá realce ou pompa. 
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abrillantar abrilhantar 1. tr. Labrar en facetas, como las de los 
brillantes, las piedras preciosas y ciertas piezas 
de acero u otros metales. 2. tr. Iluminar o dar 
brillantez. 3. tr. Dar más valor o lucimiento.  4. 
tr. Arg., Ur. y Ven. confitar (‖ cubrir con un 
baño de azúcar).5. tr. Cuba. Cubrir un producto 
de pastelería con clara batida.

1 Tornar(-se) brilhante: Abrilhantar 
utensílios metálicos. Seu espírito 
abrilhantava-se naqueles estudos. 2 Dar 
maior realce a; ornamentar: O concerto de 
harpas abrilhantou a comemoração. 
Abrilhanta o estilo com sugestivas 
metáforas. 3 Adornar-se, enfeitar-se: A 
cidade abrilhantou-se para comemorar seu 
4º centenário.

abrimiento abrimento 1. m. Acción de abrir. 1 Ato ou efeito de abrir; abertura, abrição, 
abridela. 2 Abertura de portas, com 
arrombamento ou sem ele. 3 Bot 
Desabotoamento da flor. 4 Fon Distância, às 
vezes nula (oclusão), entre os órgãos 
fonadores determinantes da articulação de 
um fonema. 
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abrojo abrolho 1. m. Planta espinosa de la familia de las 
cigofiláceas, perjudicial para los sembrados. 2. 
m. Fruto del abrojo. 
3. m. cardo estrellado. 4. m. Instrumento de 
plata u otro metal en forma de abrojo, que 
solían poner los disciplinantes en el azote para 
herirse la espalda. 5. m. Mil. Cada una de las 
piezas de hierro en forma de estrella con púas 
o cuchillas que se diseminaban por el terreno 
para dificultar el paso al enemigo. 6. m. pl. 
Sufrimientos, dificultades, daños. 7. m. pl. Mar. 
escollos (‖ peñascos). 

1 Recife ou baixio perigoso para as 
embarcações por terem penedos 
pontiagudos; escolho. 2 por anal Ponta 
metálica afiada; pua. 3 fig Aquilo que 
dificulta, contraria ou indispõe. 4  Bot Planta 
herbácea (Centaurea calcitrapa), da família 
das compostas, nativa do Mediterrâneo, de 
folhas ovaladas e flores avermelhadas em 
capítulos, envoltos por bráctea com espinho 
terminal; centáurea-calcitrapa. 5 Bot A 
ponta da bráctea dessa planta. 6 por ext, Bot 
Espinho de qualquer planta. 7 Bot V broto. 8 
Bot V tríbulo. 9 Bot V tríbulo-aquático.

absceso abscesso 1. m. Med. Acumulación de pus en los tejidos 
orgánicos.

Med Acumulação de pus em uma cavidade 
existente ou formada 1. acidentalmente nos 
tecidos, em consequência de inflamação; 
apostema, furúnculo, inchação, 
intumescência, rebentão, tumor.

abscisa abscissa 1. f. Geom. Coordenada cartesiana horizontal. 1. Mat A coordenada horizontal de um 
ponto em um sistema plano de coordenadas 
cartesianas, a qual se obtém medindo a 
distância desse ponto ao eixo das 
coordenadas, paralelamente ao eixo das 
abscissas. 
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absorbente absorvente 1. adj. Que absorbe. 2. adj. Dominante, que 
trata de imponer su voluntad a los demás. 3. m. 
Sustancia que tiene un elevado poder de 
absorción.

Tb. absorbente 1 Que absorve. 2 fig Que 
atrai, cativa ou chama a atenção; atraente, 
cativante.
3 fig Que tende a monopolizar ou dominar. 4 
Med Diz-se de substâncias próprias para 
absorver gases e secreções. 5 Biol Diz-se do 
sistema formado pelos vasos linfáticos e 
quilíferos. 6 Fís-Quím Diz-se de ou toda 
substância que tem a propriedade de 
absorver; absorsor, absorvedor. 7 Aquilo 
que absorve.
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absorber absorver 1. tr. Dicho de una sustancia sólida o de un 
líquido: Atraer y retener, respectivamente, un 
líquido o un gas o vapor. 2. tr. Consumir 
enteramente algo. Absorber el capital. 3. tr. 
Dicho de una organización política o comercial: 
Subsumir a otra incorporándola. 4. tr. Atraer la 
atención de alguien o mantener a una persona 
ocupada por completo. La novela conseguía 
absorber la atención del lector. El estudio la 
absorbe. 5. tr. Biol. Dicho de un tejido orgánico 
o de una célula: Incorporar materias o 
sustancias externas. 6. tr. Fís. Dicho de un 
cuerpo: Amortiguar o extinguir las radiaciones 
que recibe.7. tr. p. us. sorber.

1 Reter, incorporar ou assimilar em si 
substâncias líquidas, gasosas ou fluidas: As 
paredes do porão absorveram toda a 
umidade da casa vizinha. 2 Sorver, como na 
ação osmótica, capilar, química, solvente 
etc. 3 Fazer desaparecer; consumir, dissipar, 
subtrair.4 Superar dificuldades ou reveses; 
ignorar, não considerar. 5 Causar ou sentir 
enlevo; arrebatar(-se), enlevar(-se), 
entusiasmar(-se). 6 Tomar algo 
exclusivamente para si; açambarcar, 
monopolizar. 7 Fazer dedicar ou dedicar 
toda a atenção a algo; concentrar(-se), 
reconcentrar(-se): Absorver-se no trabalho. 
8 Reduzir o impacto; amortecer: Absorver o 
choque. 9 Ingerir, líquidos ou sólidos: 
Quando doente, só absorvia chá. 10 Esp 
Assimilar o efeito de ação contrária: 
Absorveu o soco e contra-atacou. 11 
Assimilar algo mentalmente; apreender.
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abstracto abstrato 1. adj. Que significa alguna cualidad con 
exclusión del sujeto. 2. adj. Dicho de una obra 
de arte o de un artista: Que sigue el arte 
abstracto.

1. Que resulta da abstração. 2. Que 
significa uma qualidade com exclusão do 
sujeito. 3. Demasiado obscuro; vago. 4. 
Diz-se dos seres ou dos fatos 
imaginários, admitidos por suposição. 5. 
Diz-se das ciências que empregam as 
mais elevadas abstrações. FIG 6. Que 
revela falta de atenção; distraído. MAT 
7. Diz-se do número considerado 
independentemente da natureza da 
unidade. GRAM 8. Substantivo abstrato: 
aquele que designa ação, qualidade ou 
estado, abstraídos dos seres a que 
pertencem (esperança, paz, tristeza 
etc.); abstrato, substantivo imaginário. 
FIL 9. Ideia de uma qualidade ou 
propriedade que mentalmente se separa 
do ente ou substância a que ela é 
inerente. 10. Algo que se considera 
existente apenas no domínio das ideias, 
sem base material. FARM 11. 
Preparação em pó, feita de uma droga 
vegetal ou seu extrato fluido com 
lactose, em tal proporção que uma parte 
do produto final tenha duas vezes a 
força da droga original. ART PLAST 12.  
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abstraer abstrair 1. tr. Separar por medio de una operación 
intelectual un rasgo o una cualidad de algo para 
analizarlos aisladamente o considerarlos en su 
pura esencia o noción. U. t. c. intr. Pensar es 
olvidar diferencias, es generalizar, abstraer. 2. 
intr. Hacer caso omiso de algo, o dejarlo a un 
lado. Centremos la atención en lo esencial 
abstrayendo de consideraciones marginales. U. 
t. c. prnl. 3. prnl. Concentrarse en los propios 
pensamientos apartando los sentidos o la 
mente de la realidad inmediata. Aspirando 
suavemente su cigarro, se abstrajo del ruido de 
la disputa. 4. prnl. Retirarse o recogerse, 
apartándose del trato social.

1 Observar uma ou mais características 
de um conjunto ou de um todo, a fim de 
considerar aspectos e propriedades 
isoladamente: Abstraiu da pintura do 
mestre o uso perfeito das cores. 2 Filos 
Considerar isoladamente alguns 
aspectos específicos de um todo que é 
geralmente inseparável: Abstraía as 
virtudes nos escritos do autor. 3 Não dar 
atenção; não levar em conta; alhear-se, 
prescindir: Conseguiu abstrair-se de toda 
confusão. 4 Concentrar toda a atenção 
em algo; absorver-se: Mesmo ouvindo 
música, abstraía-se na leitura. 5 Colocar-
se a determinada distância; manter-se 
afastado; separar-se. 

aburridamente aborridamente 1. adv. Con aburrimiento. 1. adv. || de modo aborrido: nos últimos 
anos da sua existência vivia aborridamente.

aburrido aborrecido 1. adj. Que causa aburrimiento. Tb. Aborrecido. 1. Que aborrece, que causa 
enfado; TEDIOSO. 2. Cheio de 
aborrecimento; AMOLADO.

aburrimiento aborrimento 1. m. Cansancio del ánimo originado por falta 
de estímulo o distracción, o por molestia 
reiterada. 2. m. Persona, cosa o situación que 
aburre.

Tb. Aborrecimento 1. Que aborrece, que 
causa enfado; TEDIOSO. 2. Cheio de 
aborrecimento; AMOLADO:
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aburrir aborrir 1. tr. Molestar, cansar, fastidiar. 2. tr. Dicho de 
algunos animales: aborrecer (‖ abandonar los 
huevos o las crías). 3. tr. coloq. desus. Exponer, 
perder o tirar algo, especialmente el tiempo o 
el dinero malgastado, estimándolo en poco. 4. 
tr. desus. aborrecer (‖ tener aversión). 5. prnl. 
Fastidiarse, cansarse de algo. 6. prnl. Sufrir un 
estado de ánimo producido por falta de 
estímulos, diversiones o distracciones.

1. arc Sentir ou causar aborrecimento, tédio 
ou raiva. 

abyecto abjeto 1. adj. Despreciable, vil en extremo. 2. adj. 
desus. Humillado, herido en el orgullo.

1. Que é desprezível, baixo, vil, ou que 
revela baixeza, torpeza etc. (pessoa abjeta; 
atitude abjeta). 2. Indivíduo desprezível, 
ignóbil, baixo, vil

acallar acalmar E. aquietar                                                                                                                                                                           
P. aquietar

1. tr. Hacer callar. 2. tr. Aplacar, aquietar, 
sosegar.

1 Tornar(-se) calmo ou sereno; aquietar(-se), 
tranquilizar(-se). 2 Fazer diminuir ou 
diminuir a intensidade; amainar(-se). 3 Fazer 
desaparecer algo; pacificar. 
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acallar calar E. hacer callar                                                                                                                                                                          
P.  Parar ou fazer parar de emitir qualquer 
som                                                                                                              

1. tr. Hacer callar. 2. tr. Aplacar, aquietar, 
sosegar.

1 Guardar silêncio, não falar; manter-se 
calado. 2 Parar ou fazer parar de emitir 
qualquer som, não produzir som, não 
responder; calar(-se). 3 Impor silêncio, fazer 
cessar um som ou ruído.
4 Não divulgar, não transmitir ou revelar 
informações: Mesmo temendo ser castigado 
pelo pai, o menino calou tudo o que ouvira. 
Contou o que sabia ao policial, mas diante 
do delegado calou-se. 5 Não permitir a 
manifestação. 6 Tornar(-se) findo ou extinto 
(a voz, o som, a música etc.). 7 fig Não ter 
voz ativa; conter-se, reprimir-se.

acaloramiento acaloramento 1. m. Ardor, encendimiento, arrebato de calor. 
2. m. Arrebato o acceso de una pasión violenta.

1 Ação ou efeito de acalorar. 2 Med 
Aumento de calor do corpo, com sensação 
de ardor, excitação, sede, tendência para 
transpirar etc. 

acampada acampado 1. f. Acción y efecto de acampar. 2. f. 
Campamento, lugar al aire libre, dispuesto para 
alojar turistas, viajeros, etc.

1 Mil Alojado em acampamento; 
acantonado, aquartelado. 2 Instalado 
provisoriamente. 3 coloq Que se 
estabeleceu como residente. 4 coloq 
Posicionado em um lugar ou estabelecido 
em uma situação por muito tempo: Aos 
domingos ficava acampado na frente da 
televisão.

acaparamiento acaparamento 1. m. Acción y efecto de acaparar. 1. Ação ou efeito de acaparar; 
açambarcação, açambarcamento. 
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acarreo acarreio 1. m. Acción de acarrear. 2. m. pl. Geol. 
Pedregal o morrena.                                                                                                 
de acarreo
1. loc. adj. Dicho de una cosa: Que se trae de 
otra parte por tierra, o no es del lugar donde 
está, sino que ha venido a él desde otro. Tierras 
de acarreo. 2. loc. adj. Dicho de una cosa: Que 
un arriero trae por cuenta ajena, solo por el 
porte. 3. loc. adj. Dicho de un material 
aportado por un escritor, investigador, orador, 
etc.: Tomado de diversas fuentes y no sometido 
a una elaboración personal.

1. s. m. || ação de acarrear. F. Acarrear.

acatamiento acatamento 1. m. Acción y efecto de acatar. 1 Ação ou efeito de acatar; acato. 2 Atitude 
respeitosa de consideração; reverência. 3 
Cumprimento de ordem, leis, instruções 
etc.; obediência.

acaudillar acaudilhar 1. tr. Mandar, como cabeza o jefe, gente de 
guerra. 2. tr. Guiar, conducir, dirigir. 3. prnl. 
Tomar o elegir caudillo.

1 Comandar como caudilho: Quem os 
acaudilhará nessa arriscada empresa? 2 
Sujeitar-se ao comando de caudilho: Não 
nos acaudilharemos às suas ordens. 3 fig Ter 
autoridade sobre; comandar, chefiar, 
liderar. 4 Agrupar-se sob um comando, 
disciplinadamente.
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acceder aceder 1. intr. Consentir en lo que alguien solicita o 
quiere. 2. intr. Ceder en el propio parecer, 
conviniendo con un dictamen o una idea de 
otro, o asociándose a un acuerdo. 3. intr. Entrar 
en un lugar o pasar a él. 4. intr. Tener acceso a 
algo, especialmente a una situación, condición 
o grado superiores, o llegar a alcanzarlos. 

1 Estar de acordo; anuir, aquiescer, assentir, 
concordar, consentir. 2 Resignar-se com; 
aceitar, conformar-se, submeter-se. 3 por 
ext Fazer aumentar; acrescentar, acrescer, 
somar. 4 Jur Adquirir ou juntar por acessão; 
acrescentar. 

acceso acesso 1. m. Acción de llegar o acercarse. 2. m. 
Entrada o paso. 3. m. Entrada al trato o 
comunicación con alguien. 4. m. Arrebato o 
exaltación. 5. m. cult. coito. 6. m. Med. 
Acometimiento o repetición de un estado 
morboso, periódico o no, como la tos, la disnea, 
la neuralgia o la agresividad. 

1 Ato e resultado de ingressar; entrada, 
ingresso. 2 Possibilidade de chegar a; 
aproximação, avizinhação, chegada.
3 Movimento de veículos ou pessoas pelas 
vias públicas; circulação, passagem, trânsito. 
4 Maneira de comunicar-se ou relacionar-se 
com outras pessoas; trato social; 
comunicação, convivência. 5 Impulso ou 
estado provocado por uma emoção forte; 
arrebatamento, crise, rompante. 6 Med 
Fenômeno patológico, em geral violento e 
de curta duração, que sobrevém e 
desaparece periodicamente. 7 Jur, obsol 
Promoção ou elevação de funcionário 
público a cargo superior. 8 Inform Ato ou 
efeito de acessar; comunicação com unidade 
de armazenamento; conexão à internet ou a 
outro tipo de rede ou sistema. 
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accidentado acidentado 1. adj. Turbado, agitado, borrascoso. 2. adj. 
Dicho de un terreno: Escabroso, abrupto. 3. adj. 
Dicho de una persona: Que ha sido víctima de 
un accidente. U. m. c. s.

1 Em que houve acidentes: Passeio 
acidentado. 2 Relativo a terreno que tem 
altos e baixos. 3 Que foi vítima de acidente. 
4 Que não apresenta regularidade ou 
simetria; desigual, desnivelado, irregular. 5 
Cheio de peripécias; desordenado, 
extravagante.

accidental acidental 1. adj. No esencial. 2. adj. Casual, contingente. 
3. adj. Dicho de un cargo: Que se desempeña 
con carácter provisional. Director, secretario 
accidental. 4. adj. Dicho de una sociedad: Que 
se establece sin formalidad jurídica. 5. adj. Rel. 
En la teología católica tradicional, dicho de la 
gloria: Que gozan los bienaventurados por los 
bienes que poseen, como el culto y otras 
demostraciones.

1 Que se produz por acaso ou acidente; 
casual, fortuito, imprevisto. 2 Que não é 
essencial; acessório, adicional, 
complementar. 3 Filos Que está no sujeito 
por acidente e não necessariamente; que 
pertence ao acidente, não à essência. 4 Med 
Que sobrevém no curso de uma doença, 
sem ter ligação imediata com ela; que é 
adventício ou de origem externa, em 
contraposição ao que é essencial, de origem 
interna. 5 Mús Diz-se das notas que não 
fazem parte integrante dos acordes.
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accidente acidente 1. m. Suceso eventual que altera el orden 
regular de las cosas. 2. m. Suceso eventual o 
acción de que resulta daño involuntario para las 
personas o las cosas. Seguro contra accidentes. 
3. m. Indisposición o enfermedad generalmente 
grave y que sobreviene repentinamente. 
Accidente coronario. 4. m. Síntoma grave que 
se presenta inopinadamente durante una 
enfermedad, sin ser de los que la caracterizan. 
5. m. Irregularidad del terreno. 6. m. p. us. 
Pasión o movimiento del ánimo. 7. m. Fil. 
Cualidad o estado que aparece en algo, sin que 
sea parte de su esencia o naturaleza. 8. m. 
Gram. accidente gramatical. 9. m. Mús. Cada 
uno de los tres signos, el sostenido, el bemol y 
el becuadro, con que se altera la tonalidad de 
un sonido. 10. m. pl. Rel. Figura, color, sabor y 
olor que en la eucaristía quedan del pan y del 
vino después de la consagración.

1 O que é casual, fortuito, imprevisto.
2 Acontecimento infausto que envolve dano, 
estrago, sofrimento ou morte; desastre, 
desgraça. 3 Ataque epiléptico; desmaio, 
vertigem, síncope. 4 Disposição irregular de 
um terreno.
5 Disposição variada de luz: A luz solar 
banha todo o interior da igreja graças ao 
direcionamento magistral dos acidentes de 
luz. 6 Filos O que não faz parte da substância 
ou a ela se opõe. 7 Med O que sobrevém no 
curso de uma doença.
8 Gram V flexão ou variação. 9 Mús V 
alteração. 10 Rel Cor, cheiro, sabor e 
consistência do pão e do vinho eucarísticos.

accionista acionista 1. m. y f. Dueño de una o varias acciones en 
una compañía comercial, industrial o de otra 
índole.

1. Que ou aquele que possui ações de 
sociedade anônima ou empresa por ações; 
acionário. 2. Relativo a ação; acionário. 
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acedar azedar 1. tr. Poner acedo o agrio algo. U. m. c. prnl. 2. 
tr. Desazonar, disgustar. U. t. c. prnl. 3. tr. 
desus. Alterar con acidez el estómago. 4. prnl. 
Dicho de una planta: Ponerse amarilla y 
enfermiza a causa del exceso de humedad o de 
acidez del medio en que vive.

1 Tornar azedo; acidificar ou acidular: O 
vinagre barato azedou a salada. 2 Fazer 
talhar; perder o sabor devido à 
fermentação; desandar, deteriorar, estragar. 
3 Coalhar (o leite). 4 fig Tornar(-se) 
constrangedor, difícil, tenso: Seus 
comentários azedaram a reunião. A 
convivência do casal azedou. As relações 
entre ambos azedaram-se já faz tempo. 
5 fig Sofrer desgosto ou contrariedade; 
aborrecer(-se), agastar(-se), irritar(-se).

aceitar azeitar 1. tr. Dar, untar, bañar con aceite. 2. tr. coloq. 
Arg., Cuba, Hond. y Ur. sobornar. 3. tr. coloq. 
Arg. y Ur. Mejorar el  funcionamiento de una 
institución. 

1 Lubrificar com azeite ou outro óleo; untar. 
2 Umedecer com azeite (a lã antes de 
cardada). 3 Temperar com azeite. 4 coloq 
Fazer a corte a; galantear, namorar. 5 coloq 
Fazer pequenos ajustes visando obter 
melhores resultados.
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aceite azeite 1. m. Líquido graso que se obtiene de frutos o 
semillas, como cacahuetes, algodón, soja, 
nueces, almendras, linaza, ricino o coco, y de 
algunos animales, como la ballena, la foca o el 
bacalao. Aceite de girasol, de maíz, de hígado 
de bacalao. 2. m. aceite de oliva. 3. m. Líquido 
denso de origen natural, como el petróleo, o 
que se obtiene por destilación de ciertos 
minerales bituminosos o de la hulla, el lignito y 
la turba. 4. m. Sustancia grasa, líquida a 
temperatura ordinaria, de mayor o menor 
viscosidad, no miscible con agua y de menor 
densidad que ella, que se puede obtener 
sintéticamente.

1 Óleo que se extrai da azeitona. 2 por ext 
Óleo extraído de outras plantas. 3 por ext 
Óleo extraído da gordura de certos animais. 
4 coloq Aguardente de cana; birita, 
branquinha, cachaça.
5 coloq Relação de namorados; corte, 
galanteio, namoro. 6 Reg (N.E.), fig 
Liberdade desrespeitosa; atrevimento, 
desfaçatez, desplante. 7 Reg (N.E.), fig 
Demonstração de capricho ou mau humor 
sem razão aparente.

aceitera azeiteira Tb. aceitero 1. adj. Perteneciente o relativo al 
aceite. 2. m. y f. Persona que vende o fabrica 
aceite. 3. m. Árbol de las Antillas, de madera 
muy dura, compacta y de color amarillo con 
vetas más oscuras, que admite pulimento. 4. m. 
Col., Ec., Pan., Par., R. Dom. y Ur. Recipiente 
para contener aceite lubricante con un pico o 
cánula para aplicarlo a las piezas de las 
máquinas. 5. f. Recipiente que se usa para 
guardar el aceite, especialmente el comestible. 
6. f. Empresa dedicada al tratamiento del 
aceite. 7. f. carraleja. 8. f. pl. vinagreras (‖ pieza 
con dos frascos para aceite y vinagre). 

Tb. Azeiteiro 1 V almotolia, acepção 2. 2 
Galheta para servir azeite; azeiteiro. 3 fig, 
coloq Moça que gosta de namorar, de ter 
muitos namorados. 
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aceitero azeiteiro Tb. Aceitera. 1. Relativo a azeite. 2 Que ou aquele que 
fabrica ou comercializa azeite.
3 coloq Que ou aquele que gosta de 
namorar, de ter muitas namoradas; 
namorador. 4 fig Diz-se de ou explorador de 
mulheres; gigolô.

aceituna azeitona 1. f. Fruto del olivo. 2. f. And. Campaña de la 
recogida de la aceituna. 3. f. And. En el 
calendario agrícola, época en que se recoge la 
aceituna.

1. Bot. Pequeno fruto da oliveira; OLIVA 2. 
Bot. Pequena árvore (Rhamnidium 
elaeocarpum) da fam. das ramnáceas, nativa 
do Brasil, com bagas elipsoides; TARUMAÍ 3. 
Afr. Árvore (Sideroxylon densiflorum) da 
fam. das sapotáceas, originária da África 
tropical, de frutos oblongos pretos 
comestíveis. 4. Afr. O fruto dessa árvore 5. 
Zool. Peixe (Anchoviella lepidentostole) da 
costa do Atlântico, encontrado das Guianas 
ao Paraná, de corpo alongado fusiforme; 
MANJUBA; MANJUVA 6. Bras. Pop. Bala de 
revólver 7. A cor verde da azeitona (1); 
OLIVA; VERDE-OLIVA 8. Que tem essa cor; 
OLIVA; VERDE-OLIVA

aceitunado azeitonado 1. adj. Dicho de un color: Verde como el de la 
aceituna. 2. adj. De color aceitunado. 3. adj. 
Dicho de una persona o de la raza a la que 
pertenece: De piel tostada con matices 
verdosos. Apl. a pers., u. t. c. s.

1. Da cor da azeitona; oliváceo, verde-
escuro. 
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aceitunero azeitoneiro 1. m. y f. Persona que coge, acarrea o vende 
aceitunas. 2. m. Sitio destinado para tener la 
aceituna desde su recolección hasta llevarla a 
moler. 3. f. Ext. Época en que se recoge la 
aceituna.

1 Que ou aquele que vende azeitonas. 2 Que 
ou aquele que adora azeitonas. Tb. 
azeitoneira. 

acepillar acepilhar 1. tr. p. us. cepillar (‖ alisar con cepillo). 2. tr. p. 
us. cepillar (‖ quitar el polvo con cepillo). 3. tr. 
coloq. p. us. cepillar (‖ pulir).

1 Alisar com cepilho, aplainar (a madeira): 
Mandaram acepilhar os tacos da sala. 2 
Fazer o polimento de; brunir(-se), limar(-se), 
polir(-se): O marceneiro acepilhou os móveis 
da casa. 3 fig Aprimorar algo; aperfeiçoar, 
apurar, purificar

aceptable aceitável 1. adj. Capaz o digno de ser aceptado. 2. m. Ur. 
aprobado.

1. Digno ou suscetível de ser aceito; 
aceitativo, aceitoso, plausível, razoável.

aceptar aceitar 1. tr. Recibir voluntariamente o sin 
oposición lo que se da, ofrece o encarga. 2. 
tr. Aprobar, dar por bueno, acceder a algo. 
3. tr. Recibir o dar entrada. No se aceptó la 
enmienda. 4. tr. Asumir resignadamente un 
sacrificio, molestia o privación. 5. tr. Com. 
Obligarse al pago de letras o libranzas, por 
escrito en ellas mismas.

1 Receber o que é dado ou oferecido. 2 
Estar de acordo com; anuir a, aprovar, 
concordar. 3 Resignar-se com (fato, 
situação, condição etc.); conformar-se, 
sujeitar-se a. 4 Manifestar uma reação; 
reagir. 5 Chamar para si; atribuir-se, 
receber, tomar. 6 Dar como certo ou 
verdadeiro, dar crédito. 7 Adotar (teoria, 
doutrina etc.); aderir, obedecer, seguir. 8 Jur 
Dar aceite em duplicata ou letra de câmbio 
assumindo obrigação de pagamento. 9 Jur 
Manifestar formalmente a concordância 
com termos contratuais.
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acercamiento acercamento 1. m. Acción y efecto de acercar. 1 Ato ou efeito de acercar(-se); 
abeiramento, aproximação, avizinhação. 2 
Mil Ato de cercar ou assediar. 

acertante acertador 1. adj. Que ha acertado y obtiene el premio 
correspondiente en ciertas apuestas, 
sorteos o loterías. Apl. a pers., u. t. c. s.

1 Que ou o que acerta.
2 Que ou o que adivinha por acerto ou 
acaso. 3. Indivíduo que, no animal de sela, 
cuida dos complementos da domação: freio, 
marcha, trabalho com laço etc. 

aciago aziago 1. adj. Infausto, infeliz, desgraciado, de mal 
agüero. 2. m. desus. Azar, desgracia.

1 Que anuncia ou faz recear desgraças; que 
é de mau agouro; agourento, azarento. 2 
Que não foi favorecido pela sorte; 
desditoso, infausto, infeliz.
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acierto acerto 1. m. Acción y efecto de acertar. 2. m. 
Habilidad o destreza en lo que se ejecuta.3. 
m. Cordura, prudencia, tino. 4. m. 
Coincidencia, casualidad.

1 Ato ou efeito de acertar; acertamento, 
exatidão, justeza. 2 Capacidade natural de 
conduzir-se bem, de modo a evitar 
inconveniências, perigos etc.; juízo, 
prudência, sabedoria, tino. 3 Acaso feliz; 
sucesso, sorte, ventura. 4 Ato ou dito 
acertado; ponderação, sensatez, tino: O 
acerto no vestir e no falar está entre suas 
grandes qualidades. 5 Art Gráf Ato ou efeito 
de ajustar uma máquina impressora com a 
finalidade de obter uma impressão de alta 
qualidade. 6 Reg (N.E.) Contrato informal ou 
acordo verbal entre o tirador de caroá e a 
direção da usina que procede ao 
beneficiamento dessa fibra.
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aclimatar aclimar 1. tr. Hacer que se acostumbre un ser vivo 
a climas y condiciones diferentes de los que 
le eran habituales. U. t. c. prnl. 2. tr. Hacer 
que algo prevalezca y medre en parte 
distinta de aquella en que tuvo su origen. 
U. t. c. prnl.

1 Adaptar(-se) a um novo conjunto de 
condições naturais (atmosféricos, climáticos, 
biológicos etc.) suscetíveis de influir sobre os 
organismos vivos e os seres humanos: Os 
colonizadores aclimaram o boi e a galinha no 
novo habitat. O imigrante aclima-se com 
facilidade aos rigores do calor tropical. 2 
Adaptar(-se) a uma nova mentalidade e aos 
novos costumes vigentes em um novo meio 
circundante. 3 Contrair costume; acostumar-
se, afazer-se: Aclimou-se às lides do mar.

acogedor acolhedor 1. adj. Que acoge. U. t. c. s. 2. adj. Dicho de 
un sitio: Agradable por su ambientación, 
comodidad, tranquilidad, etc.

1 Que ou o que acolhe bem; afável, cortês, 
hospitaleiro. 2 Que ou o que abriga ou 
ampara. 
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acoger acolher 1. tr. Dicho de una persona: Admitir en su 
casa o compañía a alguien. 2. tr. Servir de 
refugio o albergue a alguien. 3. tr. Admitir, 
aceptar, aprobar. 4. tr. Recibir con un 
sentimiento o manifestación especial la 
aparición de personas o de hechos. 5. tr. 
Proteger, amparar. 6. tr. desus. Dejar 
pastar ganado ajeno en una dehesa propia. 
7. tr. desus. coger (‖ asir). 8. prnl. 
Refugiarse, retirarse, tomar amparo. 9. 
prnl. Invocar para sí los beneficios y 
derechos que conceden una disposición 
legal, un reglamento, una costumbre, etc. 
10. prnl. Valerse de algún pretexto para 
disfrazar o disimular algo. 11. prnl. desus. 
Atenerse a la voluntad o dictamen de 
alguien. 

1 Hospedar ou obter hospedagem; albergar(-
se), agasalhar(-se). Acolheram-se em minha 
casa quando voltaram da viagem. 2 Dar 
crédito a; dar ouvido a; levar em 
consideração. 3  Admitir (alguém) em seu 
convívio: Acolheu-nos alegremente. 4 Opor 
determinado tipo de comportamento a 
outro; acatar, aceitar, receber: Acolheu mal 
as críticas. 5 Deferir algo (pedido, opinião, 
requerimento etc.); atender, escutar, ouvir

acogida acolhida 1. f. Recibimiento u hospitalidad que ofrece 
una persona o un lugar. 2. f. Protección o 
amparo. 3. f. Aceptación o aprobación. 4. f. 
desus. Afluencia de aguas o, por ext., de 
otro líquido. 5. f. desus. Refugio o lugar 
donde puede alguien acogerse.

Tb. acolhimento. 1 Ato ou efeito de acolher; 
acolhida, acolho, guarida. 2 Abrigo pelo qual 
não se pede pagamento; agasalho, 
hospitalidade, pousada. 3 Lugar onde se 
encontra amparo, proteção; refúgio
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acolchar acolchoar 1. tr. Poner algodón, seda cortada, lana, 
estopa, cerda u otras materias de este tipo 
entre dos telas y después bastearlas. 2. tr. 
Recubrir algo con materiales blandos para 
protegerlo de golpes o del frío. 3. tr. Mar. 
corchar

1 Encher (alguma coisa) de algodão, lã ou 
outro material: Acolchoaram as almofadas. 2 
Cobrir de estofo (cadeira, poltrona etc.); 
chumaçar, estofar: O tapeceiro acolchoou o 
estofado da cadeira. 3 Lavrar ou tecer à 
maneira de colcha: Acolchoou um tecido 
para servir de coberta. 4 Revestir um móvel 
com tecido ou material macio.

acomodadizo acomodadiço 1. adj. Que a todo se aviene fácilmente. Tb acomodatício. 1 Que facilmente se 
acomoda; acomodadiço, acomodável, 
adaptável. 
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acomodamiento acomodamento 1. m. p. us. Transacción, ajuste o convenio 
sobre algo. 2. m. desus. Comodidad o 
conveniencia.

Tb. acomodação. 1 Ação, processo ou efeito 
de acomodar(-se); acomodamento. 2 Ação 
de alojar-se; hospedar-se, instalar-se. 3 
Cômodos de uma residência ou de um lugar. 
4 Ação ou efeito de adaptar-se 
conformadamente; adequação, 
conformação. 5 Falta de ambição ou 
resignação à determinada situação ou 
condição sem esforçar-se para modificá-la; 
conformismo. 6 Meio de vida; colocação, 
emprego. 7 Biol V aclimação.
8 Geol Processo de movimentação e 
nivelamento ou superposição de camadas 
da crosta terrestre. 9 Med Modificação e 
ajuste da posição do feto nos últimos três 
meses da gravidez. 10 Sociol Todo processo 
entre pessoas e grupos que visa à cessação 
de conflitos. 11 Jur V conciliação. 12 Astron 
Em medicina espacial, adaptação funcional 
do corpo às modificações ambientes.
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acompasado compassado 1. adj. Hecho o puesto a compás. 2. adj. 
Que tiene por hábito hablar pausadamente 
en un mismo tono, o andar y moverse con 
mucho reposo y compás.

1 Medido a compasso. 2 Mús Que segue 
uma cadência ou um ritmo; cadenciado.
3 Dividido em intervalos idênticos. 4 Que se 
interrompe regularmente durante algum 
tempo. 5 Náut Diz-se do navio que tem o 
compasso definido no projeto de 
construção. 6 Mensurado por meio de 
cálculo. 

acompasar compassar 1. tr. Hacer que una cosa o acción se 
corresponda con otra u otras. 2. tr. 
compasar.

1 Medir a compasso. 2 Mús Marcar o ritmo 
ou o compasso da música. 3 Dispor com 
precisão simétrica. 4 Regular o ritmo. 5 
Impor ritmo mais lento. 6 Fazer algo 
equilibradamente. 7 Dar moderação. 8 
Mover-se pausadamente. 

acomplejar complexar 1. tr. Inducir en alguien un sentimiento de 
inferioridad, inhibirlo. 2. prnl. Experimentar 
un sentimiento de inferioridad o inhibición.

1 Fís-Quím Tornar um elemento complexo: 
O laboratorista complexou íons carbônicos 
presentes em uma solução especial. 2 Psicol 
Causar complexo em: O vexame pelo qual 
passou complexou o menino pelo resto da 
vida.

acondicionador condicionador 1. adj. Que acondiciona. 2. m. Aparato para 
acondicionar o climatizar un espacio 
limitado. 3. m. Cosmético para suavizar el 
cabello y facilitar su peinado. 4. m. Electr. 
Circuito electrónico que modifica las 
características de una señal eléctrica. 

1 Que ou o que condiciona. 2 Diz-se de ou 
material que se acrescenta a um produto 
para tornar melhor seu estado físico. 3 Diz-
se de ou cosmético que serve para deixar os 
cabelos macios e sedosos.
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aconsejar aconselhar 1. tr. Decir a alguien que algo es bueno o 
beneficioso para él. Los especialistas 
aconsejan cuidado con el sol. 2. tr. Dar a 
alguien un consejo u opinión sobre lo que 
tiene que hacer. Alguien te aconseja en tus 
inversiones. 3. tr. Dicho de una cosa: Hacer 
que alguien vea o comprenda que otra cosa 
es necesaria. La situación aconseja un 
cambio de planes. 4. prnl. Pedir consejo a 
alguien. No te aconsejes con esa gente.

1 Tomar, dar ou pedir conselhos a; orientar(-
se): Gosto de aconselhar os amigos. Antes 
de tomar qualquer decisão, aconselhava-se 
com a esposa.
2 Mostrar ou convencer (alguém) da 
vantagem, necessidade ou conveniência de; 
recomendar: Os mais velhos tendem a 
aconselhar os mais novos. O amigo 
aconselhou-o a seguir a carreira que havia 
escolhido. 3 Reunir-se para trocar e debater 
ideias e chegar a um consenso: Os médicos 
aconselhavam-se sobre a nova técnica de 
cirurgia.

aconsonantar consoantar 1. tr. Métr. Hacer que las palabras o los 
versos rimen en consonante. 2. intr. Métr. 
Dicho de una palabra o de un verso: Rimar 
en consonante con otra u otro. 3. intr. 
Incurrir en consonancias (‖ uso involuntario 
de voces consonantes).

1. v. tr. || tornar consoante; rimar, 
aconsoantar: Seguiu-se depois a consoantar 
o verso.
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acontecimiento acontecimento 1. m. Hecho o suceso, especialmente 
cuando reviste cierta importancia.

1. Ação ou resultado de acontecer, de 
ocorrer; OCORRÊNCIA: O acontecimento de 
uma enchente pode ser evitado.: Na cidade 
pequena, qualquer acontecimento é um 
evento público. 2. Fato muito interessante 
ou de grande importância; EVENTO. 3. 
Aquilo que acontece ou se realiza de forma 
imprevista; ACASO; EVENTUALIDADE: 
Diversos acontecimentos impediram a posse 
do presidente. 4. Fig. Pop. Alguém ou algo 
que tem grande destaque, que é um 
sucesso: A catadora de lixo tornou-se um 
acontecimento quando virou modelo. 5. Est. 
Ocorrência de uma das alternativas num 
conjunto de possibilidades; EVENTO

acoplamiento acoplamento 1. Acción y efecto de acoplar o acoplarse. 2. 
Unión sexual de los animales. MEC 3. 
Dispositivo que sirve para unir los extremos de 
dos ejes u otros elementos mecánicos.

Sm. 1. Ação ou efeito de acoplar(-se); 
acoplação, acoplagem. 2. Junção ou união 
de extremidades ou eixos para formar um 
conjunto único. ASTRON. 3. Junção, no 
espaço, de dois sistemas que podem ser 
naves, módulos ou estações espaciais. 4. 
Estabelecimento de relação ou conexão 
entre fatos ou atos. COLOQ. 5. 
Relacionamento do tipo conjugal; amigação, 
casamento. POR EXT. COLOQ. 6. Relação 
sexual (de animais); cruzamento.
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acorazado couraçado 1. m. Buque de guerra blindado de grandes 
dimensiones.

1. Revestido com couraça [Tb. fig.] 2. Mar. 
Diz-se de navio protegido por couraça. 3. 
Mar. Navio de guerra de grande porte 
protegido por couraça

acorazar acouraçar 1. tr. Revestir con planchas de hierro o acero 
buques de guerra, fortificaciones u otras cosas. 
2. tr. Proteger, defender. U. t. c. prnl.

Tb. Encouraçar. 1 Dar forma de couraça a: O 
policial acouraçou o colete para se proteger. 
2 Proteger com couraça

acorralar acurralar 1. tr. Encerrar o meter el ganado en el corral. U. 
t. c. prnl. 2. tr. Encerrar a alguien dentro de 
estrechos límites, impidiéndole que pueda 
escapar. 3. tr. Dejar a alguien confundido y sin 
tener qué responder. 4. tr. Intimidar, 
acobardar.

Tb encurralar. 1 Recolher ou prender em 
curral. 2 Encerrar em lugar estreito ou sem 
saída. 3 Fazer o cerco a (pessoa ou animal), 
sem que haja possibilidade de fuga. 4 
Esconder-se ou refugiar-se em local sem 
saída ou de difícil acesso. 

acortar acurtar 1. tr. Disminuir la longitud, duración o cantidad 
de algo. U. t. c. intr. y c. prnl. 2. tr. Hacer más 
corto un camino. Un atajo que acortaba el 
camino. U. t. c. intr. Por aquí acortaremos. 3. 
prnl. Quedarse corto en pedir, hablar o 
responder. 4. prnl. Equit. Dicho de un caballo: 
encogerse (‖ contraer sus miembros).

Tb encurtar. 1 Tornar(-se) curto: Encurtou a 
barra da calça. A saia encurtou-se após a 
lavagem. 2 Diminuir de tamanho; reduzir. 3 
Colocar limites em; restringir
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acosar acossar 1. tr. Perseguir, sin darle tregua ni reposo, a un 
animal o a una persona. 2. tr. Hacer correr a un 
caballo. 3. tr. Apremiar de forma insistente a 
alguien con molestias o requerimientos.

1 Ir no encalço de; perseguir de perto (a 
caça): Os leões acossavam a presa. 2 Atacar 
de perto; seguir com afinco, a fim de vencer 
(o inimigo); hostilizar. 3 Apoquentar, 
atormentar ou vexar (os vencidos): A 
derrota o acossava. 4 Castigar fisicamente; 
ferir, flagelar, machucar: O toureiro 
acossava o animal na arena. 5 Mar 
Perseguir, dar caça a uma embarcação: Os 
piratas acossavam os navios mercantes. 6 fig 
Perturbar com insistência; agastar, atazanar, 
importunar: Os fãs têm o desagradável 
hábito de acossar seus ídolos.

acoso acosso 1. m. Acción y efecto de acosar. 2. m. Taurom. 
acoso a caballo y en campo abierto de una res 
vacuna, generalmente como preliminar de un 
derribo y tienta.

Tb. Acossamento 1 Ato ou efeito de acossar; 
acossa, acosso, cossa. 2 Ato ou efeito de 
perseguir, de dar caça a. 3 Castigo físico; 
agressão, ferimento. 

acostumbrar acostumar 1. tr. Hacer adquirir costumbre de algo. Lo 
acostumbraron al vicio, al juego. 2. intr. Tener 
costumbre de algo. Acostumbra a ir al cine. U. t. 
c. tr. No acostumbra lujos. 3. prnl. Adquirir 
costumbre de algo. No se acostumbra a vivir en 
este país.

1 Fazer adquirir ou adquirir costume; 
amoldar(-se), habituar(-se): A vida boêmia 
acostumou-o. 
2 Tornar conhecido a (alguém ou a si 
próprio); afazer(-se), avezar(-se), habituar(-
se): Acostumou a admirar os desvalidos. 
Acostumou os alunos aos novos métodos.

Página 43 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

acrecentar acrescentar 1. tr. aumentar. U. t. c. prnl. 2. tr. Mejorar, 
enriquecer, enaltecer.

1 Tornar(-se) ampliado, maior: Os pedreiros 
acrescentaram mais tijolos, e o muro ficou 
mais alto. O autor acrescentou mais um 
capítulo ao livro. Diversos pedidos se 
acrescentaram. 2 Anexar uma coisa a outra. 
3 Fazer melhorar de vida: A leitura 
acrescentou-lhe muito. O emprego 
acrescentou-lhe grandes benefícios. Que a 
bondade lhe acrescente, ela merece.

acreedor credor 1. adj. Que tiene mérito para obtener algo. 2. 
adj. Que tiene derecho a que se le satisfaga una 
deuda. U. m. c. s. 3. adj. Que tiene acción o 
derecho a pedir el cumplimiento de alguna 
obligación. U. m. c. s.

1 Relativo a crédito. 2 Que é digno; 
benemérito, merecedor. 3 Indivíduo ou 
pessoa jurídica a quem se deve (em relação 
ao devedor e à dívida).
4 Pessoa que, por qualquer motivo, é 
merecedora de consideração, estima ou 
respeito.

acritud acritude 1. f. Aspereza de las cosas, especialmente al 
gusto o al olfato. 2. f. Aspereza o desabrimiento 
en el carácter o en el trato. 3. f. Ingen. Estado 
en que se encuentra un cuerpo metálico que ha 
perdido su ductilidad y maleabilidad.

Tb. acrimônia.  1 Estado ou qualidade do 
que é acre ou azedo. 2 fig Atitude rude; 
acridez, agudeza, aspereza. 3 Med Qualquer 
alteração das secreções do organismo. 4 fig 
Rigor na crítica; mordacidade
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acta ata 1. f. Relación escrita de lo sucedido, tratado o 
acordado en una junta. 2. f. Certificación, 
testimonio, asiento o constancia oficial de un 
hecho. Acta de nacimiento, de recepción. 3. f. 
Certificación en que consta el resultado de la 
elección de una persona para ciertos cargos 
públicos o privados. Acta de diputado. 4. f. pl. 
Hechos de la vida de un mártir, referidos en 
historia coetánea y debidamente autorizada.

(1) 1 Registro escrito no qual se indicam as 
resoluções tomadas por um conselho 
deliberativo e os assuntos tratados em uma 
reunião, assembleia, convenção etc. 2 
Registro escrito de um compromisso 
contraído por uma pessoa. (2) O fruto da 
ateira; fruta-de-conde, pinha. (3) Zool 
Denominação comum às formigas do gênero 
Atta, da família dos formicídeos, comuns nas 
regiões tropicais das Américas, como, por 
exemplo, a saúva, praga agrícola que assola 
o campo. 
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actitud atitude 1. f. Postura del cuerpo, especialmente cuando 
expresa un estado de ánimo. Las actitudes de 
un orador. La actitud agresiva del perro. 2. f. 
Disposición de ánimo manifestada de algún 
modo.

1 Modo de posicionar o corpo; porte, 
posição, postura. 2 Modo de comportar-se 
em determinadas situações ou conjunturas 
(em relação a pessoas, objetos etc.); 
comportamento, conduta, posicionamento. 
3 por ext Procedimento afetado; afetação, 
pose, simulação. 4 Psicol Tendência a reagir 
de forma positiva ou negativa a pessoas, 
objetos ou situações. 5 Tendência a agir de 
maneira coerente com referência a 
determinado assunto. 6 Aeron, Astron 
Posição de um foguete, míssil ou satélite 
artificial, determinada pela inclinação do seu 
eixo em relação a algum ponto de 
referência. 7 Art Plást Posição que os 
pintores e escultores dão às suas figuras. 8 
Filos, Psicol, Sociol Circunstância de 
pensamento e de vontade que indica a 
orientação seletiva de alguém diante de um 
problema ou de uma situação que diga 
respeito a pessoas, objetos, instituições etc., 
podendo envolver uma dimensão cognitiva, 
afetiva ou comportamental.
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activar ativar 1. tr. Hacer que un proceso sea o parezca más 
vivo. U. t. c. prnl. 2. tr. Hacer que se ponga en 
funcionamiento un mecanismo. U. t. c. prnl. 3. 
tr. Fís. Hacer radiactivo un elemento químico, 
generalmente bombardeándolo con partículas 
subatómicas.

1 Tornar(-se) ativo ou mais ativo; avivar(-se), 
intensificar(-se).O amarelo das flores ativa-
se com o sol. 2 Quím Tornar uma molécula, 
por exemplo, capaz de reação, ou aumentar 
a reatividade de uma ou mais de suas partes 
pela presença de grupos vizinhos. 3 Quím 
Converter (um composto, como, por 
exemplo, uma provitamina ou enzima) em 
uma forma ativa ou em um composto 
diferente, especialmente um que tenha ação 
biológica específica. 4 Quím Tornar uma 
substância artificialmente radioativa em um 
acelerador, como o cíclotron, ou por seu 
bombardeio com nêutrons em um reator. 5 
Quím Tornar uma substância radioativa, 
luminescente, fotossensível ou 
fotocondutora mediante tratamento (p ex, 
por radiação ou oscilação elétrica) ou por 
admistão de uma impureza. 6 Bioquím 
Aumentar (o carbono) a capacidade de 
adsorção. 7 Quím Aumentar a atividade 
biológica de detritos de esgoto, por 
exemplo, por aeração. 
8 Bioquím Induzir ou estimular, por meios 
adequados, qualquer fenômeno químico ou 
biológico latente em um material. 9 
Providenciar com urgência; adiantar, 
ultimar, urgir. 
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actividad atividade 1. f. Facultad de obrar. 2. f. Diligencia, eficacia. 
3. f. Prontitud en el obrar. 4. f. Conjunto de 
operaciones o tareas propias de una persona o 
entidad. U. m. en pl. 5. f. Fís. Magnitud física 
que expresa el número de átomos de una 
sustancia radiactiva que se desintegran por 
unidad de tiempo, y cuya unidad en el sistema 
internacional es el becquerel.

1 Qualidade do que é ativo.
2 Estado do que se move ou funciona; ação, 
movimento, operação.
3 Rapidez de ação; diligência, presteza, 
prontidão.
4 Conjunto de trabalhos, ações ou funções 
específicas que se fazem com um fim 
determinado: Dedica-se ao estudo da 
atividade bancária no século XIX.
5 Conjunto de trabalhos, deveres, projetos 
etc. que devem ser realizados: Tenho tantas 
atividades que às vezes me perco em 
algumas delas.
6 Processo que um organismo realiza ou do 
qual participa devido ao fato de estar vivo: 
Atividade cerebral.
7 Modalidade de estudo que se destina a 
estimular a aprendizagem por meio de 
afazeres curriculares, extracurriculares, de 
recreação etc.
8 Filos Modo do ser que age ou tem 
capacidade de ação, não sendo, portanto, 
meramente receptivo ou passivo.
9 Psicol Comportamento de um organismo 
ou de um indivíduo humano que é 
diretamente estimulado por condições 
internas.
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activista ativista 1. adj. Perteneciente o relativo al activismo. 2. 
adj. Seguidor del activismo. U. t. c. s. 3. m. y f. 
Militante de un movimiento social, de una 
organización sindical o de un partido político 
que interviene activamente en la propaganda y 
el proselitismo de sus ideas.

(1) 1 Relativo ou pertencente ao ativismo. 2 
Que tem as características do ativismo. 3 
Que advoga ou pratica o ativismo. (2) 1 
Indivíduo que se envolve intensamente com 
algum tipo de atividade política, em geral 
fora do sistema governamental. 2 Aquele 
que advoga ou pratica o ativismo; militante 
político. 
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activo ativo 1. adj. Que obra o tiene capacidad de obrar. 2. 
adj. Diligente y eficaz. 3. adj. Que obra 
prontamente, o produce sin dilación su efecto. 
4. adj. Dicho de un funcionario, de un cargo 
público o de un profesional: en activo. 5. adj. 
Fon. Dicho de un órgano articulatorio: Que se 
mueve durante la fonación. La lengua es un 
articulador activo. 6. adj. Gram. Dicho de una 
forma de la conjugación: Que sirve para 
significar que el sujeto del verbo es agente; p. 
ej., escribe en Juan escribe. U. t. c. s. f 7. adj. 
Gram. Dicho de una estructura sintáctica: Que 
contiene un verbo en voz activa. Construcción 
activa. 8. m. Econ. Conjunto de todos los bienes 
y derechos con valor monetario que son 
propiedad de una empresa, institución o 
individuo. 9. m. Econ. Miembro de la población 
activa. U. m. en pl. 10. f. Gram. voz activa. 11. f. 
Gram. oración activa.

(1) 1 Que se caracteriza pela ação ou prática 
e não pela contemplação ou especulação; 
objetivo, prático, pragmático. 2 Que tem ou 
demonstra prontidão, diligência; diligente, 
expedito, rápido. 3 Que está sempre em 
atividade; atuante, participante, presente. 4 
Que trabalha com energia e rapidez; 
atuante, ocupado, produtivo: Meu irmão é 
muito ativo no pouco tempo livre de que 
dispõe. 5 Que está trabalhando; que está 
desempenhando sua função em um 
momento dado: Ainda está ativo e nem 
pensa em se aposentar. 6 Diz-se de vulcão 
que pode entrar em erupção; não extinto; 
aceso, ativado, vivo. 7 Que tem participação, 
influência, autoridade; importante, 
influente, respeitado: Esses cineastas 
desempenham um papel muito ativo na 
política cultural. 8 Ling Diz-se de verbo que 
exprime ação. 9 Ling Diz-se de oração cujo 
sujeito é formado pela palavra ou pelo 
sintagma que designa a pessoa ou coisa que 
realiza a ação por ele expressa. 10 Que é 
capaz de agir ou reagir; ativado: Nitrogênio 
ativo. 11 Med Que tende a progredir ou a 
causar degeneração; que não foi curado: 
Tuberculose ativa. 12 Fís Diz-se de 
substância que apresenta atividade óptica. 
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acto ato 1. m. acción (‖ ejercicio de la posibilidad de 
hacer). 2. m. acción (‖ resultado de hacer). 3. 
m. Celebración pública o solemne. Salón de 
actos. 4. m. Cada una de las partes principales 
en que se pueden dividir las obras escénicas. 
Pieza, comedia, drama en dos actos. 5. m. 
Disposición legal. 6. m. Concentración del 
ánimo en un sentimiento o disposición. Acto de 
fe, de adoración, de humildad, de contrición. 7. 
m. Cada uno de los ejercicios públicos que se 
celebraban en las universidades como 
demostración de competencia en distintas 
materias. 8. m. Medida lineal romana que tenía 
120 pies, cerca de 36 m de largo. 9. m. Fil. Lo 
real, lo que es determinación o perfección de la 
potencia.

1 Aquilo que se faz ou se pode fazer. 2 
Decisão, deliberação ou determinação do 
poder público. 3 Forma de agir.
4 Documento escrito de acordo com certas 
regras, que pode ter consequências 
jurídicas. 5 Qualquer exercício voluntário do 
ser humano, de poder material ou espiritual. 
6 Filos Processo de criação ou de 
transformação do ser humano. 7 Cada uma 
das partes em que se divide uma peça 
teatral. 8 Conjunto de formalidades de uma 
cerimônia.

actor ator (1) 1. m. y f. Persona que interpreta un papel 
en una obra teatral, cinematográfica, 
radiofónica o televisiva. 2. m. y f. coloq. 
Persona que exagera o finge. (2) 1. m. y f. 
Participante en una acción o suceso. U. t. c. adj. 
2. m. y f. Der. Demandante o acusador. U. t. c. 
adj. La Caja Nacional actuará como parte 
actora. (3) 1. m. desus. autor.

1 Indivíduo que atua em alguma ocorrência. 
2 Teat, Cin, TV Homem de talento para 
representar em teatro, cinema ou televisão. 
3 Aquele que sabe fingir.
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actor autor (1) 1. m. y f. Persona que interpreta un papel 
en una obra teatral, cinematográfica, 
radiofónica o televisiva. 2. m. y f. coloq. 
Persona que exagera o finge. (2) 1. m. y f. 
Participante en una acción o suceso. U. t. c. adj. 
2. m. y f. Der. Demandante o acusador. U. t. c. 
adj. La Caja Nacional actuará como parte 
actora. (3) 1. m. desus. autor.

1 Aquele que é causa primária e principal de 
algo; agente. 2 Aquele que é o criador de ou 
que projeta alguma coisa; criador, 
descobridor, inventor. 3 Indivíduo que é o 
responsável pela fundação ou instituição de 
algo; fundador, instituidor. 4 Escritor de 
obra literária, científica ou artística.
5 Pessoa que compõe obra artística ou 
musical; artista, pintor, escultor etc.; 
compositor, músico. 6 Aquele de quem 
alguma coisa nasce ou procede; pai.
7 Jur A parte que promove o ato 
contencioso em uma ação penal. 8 Jur 
Indivíduo que comete um delito.

actriz atriz (1) 1. m. y f. Persona que interpreta un papel 
en una obra teatral, cinematográfica, 
radiofónica o televisiva. 2. m. y f. coloq. 
Persona que exagera o finge. (2) 1. m. y f. 
Participante en una acción o suceso. U. t. c. adj. 
2. m. y f. Der. Demandante o ac (3) 1. m. desus. 
autor.

1 Teat, Cin, TV Mulher que representa em 
teatro, novelas, filmes etc. como profissional 
da arte dramática.
2 fig Mulher que finge bem o que não sente. 
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actual atual 1. adj. Dicho del tiempo en que se está: 
presente. 2. adj. Perteneciente o relativo al 
tiempo actual. Civilizaciones actuales. Cine 
actual. 3. adj. Geol. Dicho de un período 
geológico: Que es el más reciente, iniciado hace 
unos 8000 o 10 000 años. U. t. c. s. m.

1 Que existe ou está em ação no momento 
presente; que se realiza na época 
contemporânea; imediato, de hoje, de 
agora. 2 Próprio das tendências ou da 
mentalidade do presente; não 
extemporâneo, não ultrapassado. 3 Que 
existe de fato; efetivo, real.

actualidad atualidade 1. f. Tiempo presente. 2. f. Cosa o suceso que 
atrae y ocupa la atención del común de las 
gentes en un momento dado.

(1) 1 Natureza ou estado do que é atual.
2 Ocasião presente; o tempo presente; 
contemporaneidade. 3 Qualidade daquilo 
que apresenta tendências ou interesses 
atuais. 4 Conjunto dos acontecimentos 
atuais; oportunidade presente. (2) Cin, Jorn 
Telejornal exibido em cinema, que vincula 
notícias e informações sobre o momento 
presente; cinejornal.
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actualizar atualizar 1. tr. Hacer actual algo, darle actualidad. U. t. c. 
prnl. 2. tr. Poner al día datos, normas, precios, 
rentas, salarios, etc. 3. tr. Poner en acto, 
realizar. 4. tr. Econ. Obtener el valor actual de 
un pago o ingreso futuro. 5. tr. Ling. Hacer que 
los elementos lingüísticos abstractos o virtuales 
se conviertan en concretos e individuales.

1 Tornar(-se) atual; adequar(-se) às novas 
características do momento presente; 
modernizar(-se). 2 Fazer atualização 
(cultural, econômica, tecnológica etc.) de 
algo ou de si próprio: A empresa atualizou 
todos os seus computadores. 3 Econ Calcular 
o valor monetário atual de: O mercado 
imobiliário atualizou o valor dos aluguéis. 4 
Edit Fazer modificações, introduzir 
alterações e inovações de conceitos, 
acréscimos etc. em novas edições de livros, 
textos, folhetos, revistas etc.

actualmente atualmente 1. adv. En el tiempo actual (‖ presente). 2. adv. 
Fil. Real y verdaderamente, con actual ser y 
ejercicio.

1. De modo atual, no presente, nos dias de 
hoje: atualmente, a maioria das pessoas usa 
redes sociais. 2. Relacionado ao tempo 
presente; que se enquadra aos 
acontecimentos atuais, contemporâneos.
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actuar atuar 1. intr. Dicho de una persona o de una cosa: 
Ejercer actos propios de su naturaleza. 2. intr. 
Ejercer funciones propias de su cargo u oficio. 
3. intr. Dicho de una cosa: Producir efecto 
sobre algo o alguien. Esa medicina actúa como 
somnífero. 4. intr. Obrar, realizar actos libres y 
conscientes. 5. intr. Interpretar un papel en una 
obra teatral, cinematográfica, radiofónica o 
televisiva. En la película actúan actrices de 
varias nacionalidades. 6. intr. Dicho de un 
artista: Ofrecer un espectáculo ante el público. 
El cantante británico actúa en Madrid. 7. intr. 
Der. Formar autos, proceder judicialmente. 8. 
tr. Poner en acción. U. t. c. prnl. 9. tr. Entender, 
penetrar, o asimilarse de verdad, enterarse de 
algo. U. t. c. prnl. 10. tr. desus. Digerir, absorber 
o asimilar algo que se ingiere.

(1) 1 Exercer ação ou atividade; agir: 
Enquanto alguns se dedicam a fazer o bem, 
outros atuam em sentido contrário. 2 
Exercer influência; influenciar, influir. 3 
Produzir efeitos ou resultados. 4 Ter como 
função: Sempre atuava como mediadora nas 
questões financeiras do clube. 5 Exercer 
atividade colaboradora; concorrer, 
contribuir: Atuava seriamente para o 
sucesso do filho. 6 Cin, Teat, TV Representar 
um papel como ator; desempenhar: O galã 
sempre atuava como mocinho nos filmes de 
bangue-bangue. (2) 1 Tratar alguém por tu; 
atuar: Por ele ser mais velho, não consigo 
tuteá-lo. 2 Tratar-se reciprocamente por tu: 
Nós nos tuteamos, por sermos gaúchos.

acuarela aquarela 1. f. Pintura realizada con colores diluidos en 
agua. 2. f. Técnica empleada en la acuarela. 3. f. 
Color utilizado en la pintura a la acuarela.

1 Massa com pigmento de várias cores que, 
dissolvida em água, se emprega em pintura. 
2 Técnica de pintura sobre papel em que se 
emprega esse tipo de tinta. 3 Pintura feita 
segundo essa técnica.

acuarelista aquarelista 1. m. y f. Pintor de acuarelas. 1. Artista que pinta aquarelas.
acuartelamiento aquartelamento 1. m. Acción y efecto de acuartelar. 2. m. Paraje 

o lugar donde se acuartela.
1 Ato ou efeito de aquartelar(-se). 2 
Alojamento militar; quartel.
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acuartelar aquartelar 1. tr. Poner la tropa en cuarteles. U. t. c. prnl. 2. 
tr. Obligar a la tropa a permanecer en el cuartel 
en previsión de alguna alteración del orden 
público. 3. tr. Dividir un terreno en cuarteles. 4. 
tr. Mar. Presentar más al viento la superficie de 
una vela, llevando hacia barlovento su puño y 
cazándola, si es preciso, a esta banda, para que 
la proa caiga hacia la otra.

(1) 1 Alojar(-se) tropas ou soldados em 
quartéis: O comandante aquartelou suas 
tropas. Os soldados se aquartelaram para o 
descanso. 2 por ext Alojar-se em qualquer 
local; hospedar-se: Chegando a São Paulo, 
aquartelou-se na casa de um irmão. 3 Dar 
acomodação a alguém; hospedar: Ele 
aquartelou todos os visitantes. (2) Dividir (o 
escudo) em quartéis. 

acuático aquático 1. adj. Que vive en el agua. 2. adj. 
Perteneciente o relativo al agua como medio. 
Deportes acuáticos.

(1) 1 Relativo ou pertencente à água. 2 Que 
vive dentro ou à superfície da água. 3 Que 
se pratica dentro da água ou à sua 
superfície. (2) 1 Frequentador de estâncias 
de águas minerais. 

acuchillar acuchilar 1. tr. Herir, cortar o matar con el cuchillo, y, por 
ext., con otras armas blancas. 2. tr. Hender o 
cortar el aire. 3. tr. Alisar con cuchilla u otra 
herramienta la superficie del entarimado o de 
los muebles de madera. 4. tr. Labrar o hacer 
aberturas semejantes a cuchilladas, en calzados 
y vestidos, particularmente en las mangas, 
según uso antiguo. 5. tr. Aclarar las plantas en 
semilleros. 6. prnl. Reñir con espadas o darse 
de cuchilladas.

1. Ferir com cuchila; esfaquear: Acuchilou o 
animal que o atacava.
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acueducto aqueduto 1. m. Conducto de agua formado por canales y 
caños subterráneos, o por arcos levantados.

1 Eng Canal, galeria ou encanamento 
destinado a conduzir a água de um lugar 
para outro; ponte-canal. 2 Eng Tipo de 
canais abertos ou cobertos, em forma de 
construções monumentais, muitas vezes 
sobre pontes de arcos, usados 
principalmente na Roma antiga, mas 
também na época atual, para conduzir água 
das nascentes das montanhas às cidades, 
em declive natural. 3 Anat Canal que, no 
corpo humano, conduz um líquido.
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acuerdo acordo 1. m. Acción y efecto de acordar. 2. m. 
Resolución que se toma en los tribunales, 
sociedades, comunidades u otros órganos. 3. 
m. Resolución premeditada de una sola 
persona o de varias. 4. m. Convenio entre dos o 
más partes. 5. m. Reflexión o madurez en la 
determinación de algo. Buen, mal, mejor, peor 
acuerdo. 6. m. Conocimiento o sentido de algo. 
7. m. Uso de los sentidos, entendimiento, 
lucidez. En trance de muerte tuvo todavía 
acuerdo para aconsejar a su hijo. 8. m. Pint. 
Disposición armoniosa de colores y líneas en un 
cuadro. 9. m. Arg. Pleno de ministros que se 
reúne para deliberar sobre asuntos de Estado 
por convocatoria del presidente. 10. m. Arg. y 
Ur. Reunión plenaria por salas que celebran los 
miembros de un tribunal de justicia para 
resolver casos judiciales o administrativos. 11. 
m. Arg. Conformidad que otorga el Senado a 
algunos nombramientos hechos por el poder 
ejecutivo. 12. m. Col. y Méx. Reunión de una 
autoridad gubernativa con uno o algunos de sus 
inmediatos colaboradores o subalternos para 
tomar conjuntamente decisiones sobre asuntos 
determinados. 13. m. p. us. Recuerdo o 
memoria de las cosas.

(1) 1 Harmonia de vistas; concordância, 
concórdia, conformidade. 2 Jur Ajuste 
instituído entre duas ou mais pessoas; 
convenção, convênio, pacto. 3 Jur Junção, 
ajuste, combinação, concordância de 
vontades para determinado fim jurídico. 4 
Virtude de prever e tentar evitar 
inconveniências e perigos; acerto, cautela, 
tina.
5 Ação ou resultado de conciliação; 
comunhão, concórdia, entendimento. 6 
Decisão ou resolução tomada em conjunto; 
composição, conserto, consenso. (2) 1 
Capacidade de sentir e compreender o que 
acontece; conhecimento, consciência, 
sentido. 2 Bom senso ou equilíbrio para 
conduzir assuntos delicados; discernimento, 
ponderação, prudência.

acuoso aquoso 1. adj. Abundante en agua. 2. adj. Parecido al 
agua. 3. adj. De agua o relativo a ella. 4. adj. 
Dicho de una fruta: De mucho jugo.

1 Que tem água. 2 Da natureza da água ou 
semelhante a ela.
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adalid adail 1. m. Antiguamente, caudillo militar. 2. m. y f. 
Guía y cabeza, o individuo muy señalado de 
algún partido, grupo o escuela o de un 
movimiento en defensa de algo.

1 Cabo de guerra ou oficial do antigo 
exército português. 2 ant Chefe de soldados 
ou guia que serviam como batedores de 
campo. 3 por ext Indivíduo que chefia ou 
guia um grupo. 4 Líder de grupo de 
escoteiros.

adaptabilidad adaptabilidade 1. f. Cualidad de adaptable. 1 Qualidade de adaptável. 2 Capacidade de 
alguém ou algo de se adaptar.

adenda adendo 1. f. Apéndice, sobre todo de un libro. 1 Tb adenda.  2 Livro ou caderno para 
anotações. 3 Coisa adicionada

adecuado adequado 1. adj. Apropiado para alguien o algo. 1 Que está bem adaptado a algo; ajustado. 2 
Que é apropriado; conveniente

adecuar adequar 1. tr. Adaptar algo a las necesidades o 
condiciones de una persona o de una cosa. U. t. 
c. prnl.

1 Ajustar(-se) uma coisa a outra: Adequaram 
a sala de reunião ao estilo dos participantes. 
2 Tornar(-se) adequado ou conveniente: 
Adequou a ferramenta às necessidades do 
ofício. 3 Condizer ou fazer condizer; 
combinar
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adelantado adiantado 1. adj. Que se anticipa a su tiempo en alguna 
cosa. U. t. c. s. Picasso fue un adelantado. 2. 
adj. precoz (‖ que desarrolla algunas cualidades 
antes de lo normal). 3. adj. coloq. Cuba. Dicho 
de un mulato: Que tiene más rasgos de blanco 
que de negro. 4. adj. desus. Atrevido, 
imprudente, que no guarda el respeto o la 
atención debida a otros. 5. adj. desus. 
Aventajado, excelente, superior. 6. m. 
Antiguamente, jefe militar y político de una 
provincia fronteriza. 7. m. Antiguamente y en 
tiempos de paz, presidente o justicia mayor de 
reino, provincia o distrito determinados, y 
capitán general en tiempos de guerra.

(1) 1 Que avançou ou que se adiantou no 
tempo ou no espaço. 2 Pago 
antecipadamente. 3 Que se encontra 
comparativamente mais desenvolvido.
4 coloq Que é atrevido ou indiscreto; 
intrometido. 5 Mais próximo do fim do que 
do início. 6 Que fez progresso ou que 
avançou: Aluno adiantado. (2) 1 Qualidade 
do que está adiantado ou avançado no 
tempo. 2 ant Na península Ibérica, 
governador de província. (3) 1 Antes da hora 
prevista; com antecipação. 

adelantamiento adiantamento 1. m. Acción y efecto de adelantar. 2. m. 
adelanto (‖ mejora). 3. m. Dignidad de 
adelantado. 4. m. Territorio en que tenía 
jurisdicción un adelantado.

1 Ato ou efeito de adiantar(-se). 2 Estado do 
que se adianta ou se adiantou. 3 Estado 
daquilo que se encontra em progresso ou 
avanço. 4 Pagamento antecipado de salário 
ou parte dele ou de dívida. 5 Progresso nos 
estudos. 6 coloq Qualidade daquele que se 
intromete; atrevimento, intrometimento, 
intromissão. 7 ant Cargo de governador de 
província ou adiantado. 
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adelantar adiantar 1. tr. Mover o llevar hacia adelante. U. t. c. prnl. 
2. tr. Acelerar, apresurar. 3. tr. anticipar. 
Adelantar la paga. 4. tr. Ganar la delantera a 
alguien o algo. U. t. c. prnl. 5. tr. Correr hacia 
adelante las agujas del reloj. 6. tr. Colocar las 
agujas del reloj de manera que indiquen una 
hora que aún no ha llegado. 7. tr. Añadir o 
inventar en alguna materia. 8. tr. Exceder a 
alguien, aventajarlo. U. t. c. prnl. 9. tr. desus. 
Aumentar, mejorar la hacienda, la renta, etc. 
10. tr. desus. Poner delante. 11. tr. desus. 
Llevar adelante, mantener. 12. intr. Dicho de un 
reloj: Andar con más velocidad que la debida y 
señalar, por lo tanto, tiempo que no ha llegado 
todavía. U. t. c. prnl. 13. intr. Progresar o 
mejorar en estudios, robustez, salud, posición 
social, etc. Este niño adelanta mucho. El 
enfermo no adelanta nada.

1 Mover para diante; avançar.2 Acelerar o 
ritmo, na realização de algo; apressar. 3 
Dizer com antecipação. 4 Pagar, com 
antecipação, salário ou parte dele ou 
compromissos financeiros. 5 Valer a pena, 
ser útil ou resolver. 6 Fazer progresso, 
avançar, melhorar: Adiantar em 
conhecimentos. 7 Andar depressa ou mais 
rápido. 8 Ganhar a dianteira; avançar. 9 
Atingir progresso intelectual; avantajar-se, 
exceder-se, progredir. 10 Apropriar-se 
indebitamente. 11 coloq Tomar confiança ou 
liberdade; intrometer-se. 12 Acontecer mais 
cedo do que o previsto. 13 Agir antes do 
tempo esperado; antecipar-se: Adiantamo-
nos em sua vida. 14 Trazer ganho ou 
proveito: “Fiquei nervoso. Gritei. Chamei-o 
de mentiroso, vigarista. O que adiantava?” 
(CA). 15 Falar ou agir de modo inadequado 
ou inconveniente; exceder-se.
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adelante adiante 1. adv. Más allá. El enemigo nos cierra el paso; 
no podemos ir adelante. 2. adv. Hacia delante, 
hacia enfrente. Dio un paso adelante. Venía un 
hombre por el camino adelante. 3. adv. U., con 
preposición antepuesta o siguiendo 
inmediatamente a algunos adverbios de esta 
clase, para denotar tiempo futuro. En adelante; 
para en adelante; para más adelante; de hoy en 
adelante; de aquí en adelante; de aquí 
adelante. 4. interj. U. para ordenar o permitir 
que alguien entre en alguna parte o siga 
andando, hablando, etc.

1 Na dianteira, na frente, na vanguarda ou 
em primeiro lugar: Mais adiante haviam 
barricadas... 2 No lugar imediato: Logo 
adiante. 3 Em um tempo posterior; mais 
tarde, posteriormente: Muitas horas 
adiante, ouviu um uivo. 4 Em lugar à frente 
daquele que é tomado como referência; 
além. 5 Em direção à frente; para a frente: 
Adiante divisam a estrada. 6 Logo após; em 
seguida.
7 Em continuação ou em prosseguimento: 
na estara uma carroça passou adinate,  
deixando a outra para trás. 8 A um 
momento mais avançado de realização. 9. 
Interjeição que expressa encorajamento 
para que se prossiga; à frente, para a frente, 
avante: – Adiante, homens!. 

adelgazamiento adelgaçamento 1. m. Acción y efecto de adelgazar. 1. Ato ou efeito de adelgaçar(-se). 2. 
Afinamento; redução da espessura, da 
largura ou do volume. 3 [Por Extensão] 
Emagrecimento; ação de perder tecido 
adiposo, gordura.4 [Figurado] Menosprezo; 
perda de importância; ausência de valor.5 
[Figurado] Perspicácia; esperteza de 
raciocínio. 6 [Por Extensão] Rarefação; 
redução ou diminuição da densidade 
de.Ação ou efeito de adelgaçar.
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adelgazar adelgaçar 1. tr. Reducir el grosor de un cuerpo. U. t. c. 
prnl. 2. tr. Debilitar las fuerzas, el poder, los 
ánimos, etc., de alguien o de algo. U. t. c. prnl. 
3. tr. Aguzar el ingenio. El hambre adelgaza el 
ingenio. U. t. c. intr. y c. prnl. 4. tr. p. us. 
Disminuir el volumen o el tono de la voz. U. t. c. 
prnl. 5. tr. p. us. Purificar algo, eliminar 
impurezas de ello. Puede cocer el agua de la 
laguna, que el fuego la purifica y adelgaza. 6. 
intr. Disminuir en grosor y generalmente en 
peso, enflaquecer. U. t. c. prnl.

1 Fazer diminuir ou diminuir a espessura; 
estreitar. 2 Tornar(-se) mais magro; 
emagrecer(-se). Adelgaçou-se com dieta 
rigorosa. 3 Hip Diminuir o peso de cavalo de 
corrida, sem diminuir a resistência física: O 
tratador adelgaçou a barriga do cavalo. 4 
Tornar(-se) menos denso; rarefazer(-se): As 
chuvas adelgaçaram a nuvem de poluição. 5 
Reduzir algo; diminuir: Adelgaçaram a 
estrutura de pessoal da empresa. 6 fig 
Diminuir a importância ou o valor de algo; 
depreciar.

adentrarse adentrar 1. prnl. Penetrar en lo interior de algo. 2. prnl. 
Pasar por dentro.

1 Entrar ou penetrar em: O jovem adentrou 
o salão na expectativa de encontrar a 
namorada. 2 Penetrar no interior de algo; 
embrenhar-se: Os animais corriam para a 
mata, onde se adentravam. 3 Fazer entrar 
com o uso de força; empurrar.

Página 63 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

aderezar adereçar 1. tr. Componer, adornar, hermosear. U. t. c. 
prnl. 2. tr. Guisar, condimentar o sazonar los 
alimentos. 3. tr. Disponer o preparar una casa, 
un cuarto, una estancia, etc. U. t. c. prnl. 4. tr. 
Remendar o componer algo. 5. tr. Componer 
con ciertos ingredientes algunas bebidas, como 
los vinos y licores, para mejorar su calidad o 
para que se parezcan a otras. 6. tr. Preparar 
con goma u otros ingredientes algunos tejidos 
para que tomen consistencia y parezcan mejor. 
7. tr. Guiar, dirigir, encaminar. U. t. c. prnl. 8. tr. 
Acompañar una acción con algo que le añade 
gracia o adorno. 

1 Adornar(-se) ou enfeitar(-se) com 
adereços: Enfeitar-se para a festa. 2 
Aparelhar algo com o que é necessário; 
preparar: Adereçou o barco e partiu. 3 
Enviar algo a alguém: Adereçou o pacote ao 
chefe.

aderezo adereço 1. m. Acción y efecto de aderezar. 2. m. Cosa 
con que se adereza o adorna a alguien o algo. 
3. m. Condimento, conjunto de ingredientes 
que se usan para sazonar las comidas. 4. m. 
Juego de joyas que se compone, por lo común, 
de collar, pendientes y pulseras. 5. m. p. us. 
Arreos para ornato y manejo del caballo. 6. m. 
desus. Prevención, disposición de lo necesario y 
conveniente para algo. 7. m. desus. Guarnición 
de ciertas armas blancas, y boca y contera de 
su vaina.

1 Objeto de adorno pessoal; enfeite, ornato. 
2 Objeto colorido e vistoso levado na mão 
de componente de escola de samba ou de 
bloco carnavalesco como parte de sua 
fantasia. 3. Peça vistosa us. como adorno; 
ENFEITE; ORNAMENTO 4. Qualquer das 
peças que equipam ou enfeitam uma casa 
(móveis, enfeites, peças de cozinha etc.
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adherente aderente 1. adj. Que adhiere o se adhiere. U. t. c. s. 2. 
adj. Anexo, unido o pegado a algo. 3. adj. Fon. 
Dicho de una consonante africada: Que se 
articula con predominio de la fase oclusiva 
sobre la fricativa. U. t. c. s. f. 4. m. adhesivo (‖ 
sustancia que sirve para pegar). 5. m. pl. desus. 
Requisitos o condiciones necesarios para un 
estado o profesión. 6. m. pl. desus. Utensilios, 
instrumentos.

1 Que adere. 2 Que está unido ou ligado a 
algo. 3 Pessoa que adere; partidário, 
sectário, seguidor. 4 Aquele que se liga a 
outra pessoa por amizade ou dependência

adherir aderir 1. tr. Pegar o unir algo a otra cosa, 
generalmente utilizando una sustancia. Adhirió 
el cartel a la pared. 2. intr. Dicho de una cosa: 
Pegarse a otra. U. m. c. prnl. Al humedecerlo, el 
sello se adhiere al sobre. 3. intr. Sumarse o 
manifestar apoyo a una doctrina, declaración, 
opinión, etc. U. m. c. prnl. 4. prnl. Der. Dicho de 
una persona: Sumarse al recurso formulado por 
otra. 

1 Achar-se estreitamente ligado a; colar, 
unir. 2 Ficar aderente a; colar-se, prender-
se. 3 Tornar-se adepto ou partidário de; 
juntar-se a. 4 Fazer juntar uma coisa a outra; 
encaixar, unir: A cola não adere ao papel 
molhado. 5 Unir-se a uma manifestação de 
apreço, apoio ou solidariedade a alguém ou 
algo; apoiar. 
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adhesivo adesivo 1. adj. Capaz de adherirse o pegarse. U. t. c. s. 
2. m. Sustancia que, interpuesta entre dos 
cuerpos o fragmentos, sirve para pegarlos. 3. 
m. Objeto que, dotado de una materia 
pegajosa, se destina a ser adherido en una 
superficie

1 Que adere; aderente. 2 Caracterizado pela 
adesão de partes contíguas. 3 Que tem a 
capacidade de colar ou grudar coisas umas 
às outras. 4 Preparado para aderir, por 
exemplo, pelo revestimento com uma 
substância pegajosa: Fita adesiva. 5 
Substância adesiva. 6
6 Substância que mantém unidos dois 
materiais, aderindo à superfície de contato 
de cada um. 7 Fita de várias larguras, 
revestida em um lado de uma substância 
adesiva, que adere a uma superfície. 

adiestramiento adestramento 1. m. Acción y efecto de adiestrar. 1. Ato ou efeito de adestrar(-se); 
adestração.

adiestrar adestrar 1. tr. Hacer diestro, enseñar, instruir. U. t. c. 
prnl. 2. tr. Amaestrar, domar a un animal. 3. tr. 
p. us. Guiar, encaminar, especialmente a un 
ciego.

1.Tornar(-se) capaz, destro, hábil (em algo); 
amestrar(-se), instruir(-se), preparar(-se), 
treinar(-se). 2. Treinar animais: o treinador 
adestrou o cavalo.

adinerado adinheirado 1. adj. Que tiene mucho dinero. Tb. Endinheirado. 1. Que tem muito 
dinheiro; abastado, abonado, opulento, 
pecunioso, rico. 

adiposidad adiposidade 1. f. Cualidad de adiposo. 2. f. Acumulación 
excesiva de tejido adiposo. Un cuerpo que 
carece de adiposidades.

1. Qualidade ou estado de ser gordo; 
obesidade, adipose. 
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adivinanza adivinhança 1. f. Acción de adivinar. 2. f. acertijo (‖ enigma). Tb. Advinhação 1 Ato ou efeito de adivinhar 
o que está encoberto; adivinhamento, 
adivinhança. 2 Arte de revelar o passado, o 
presente ou predizer o futuro: A moça dizia-
se cartomante, porém suas adivinhações 
não convenciam. 3 Ocult Ato de prever 
acontecimentos futuros; profecia: O 
médium afirma ter o poder de adivinhação. 
4 Coisa para ser adivinhada ou decifrada; 
adivinha, enigma. 5 Fazer conjeturas ou 
deduções: calcular, conjeturar, presumir. 6 
Tirar conclusões de; interpretar. 7 Captar 
algo por meio da percepção ou intuição; 
intuir, perceber. 8 Prever fatos futuros.
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adivinar adivinhar 1. tr. Predecir lo futuro o descubrir lo oculto, 
por medio de agüeros o sortilegios. 2. tr. 
Descubrir por conjeturas algo oculto o 
ignorado. 3. tr. Acertar lo que quiere decir un 
enigma. 4. tr. Acertar algo por azar. 5. tr. 
Vislumbrar, distinguir.

1 Ocult Descobrir, revelar por artifícios 
hábeis ou por supostos meios sobrenaturais, 
o passado, o presente, o futuro: A vidente 
adivinhou os rumos do país. 2 Decifrar ou 
desvendar o que está oculto ou secreto. 3 
Sentir antecipadamente algo que vai 
acontecer; pressagiar, pressentir, 
prognosticar. 4 Decifrar um enigma ou 
resolver um problema. 5 Fazer conjeturas ou 
deduções. 6 calcular, conjeturar, presumir. 6 
Tirar conclusões de; interpretar. 7 Captar 
algo por meio da percepção ou intuição; 
intuir, perceber. 8 Prever fatos futuros

adivino adivinho 1. m. y f. Persona que adivina (‖ predice lo 
futuro).

1 Aquele de quem se diz que adivinha o 
passado, o presente, o futuro e as coisas 
ocultas; adivinhadeiro, adivinhador, 
adivinhão, profeta. 2 Pessoa que faz 
bruxaria; bruxo, feiticeiro. 

adoctrinar adoutrinar 1. tr. Inculcar a alguien determinadas ideas o 
creencias.

Tb doutrinar  1 Pregar à maneira de 
doutrina; apostolar, catequizar, evangelizar. 
2 Instruir em uma doutrina; educar, ensinar, 
instruir: O mundo o doutrinará. Assim 
doutrinavam antigamente. 3 Transmitir a 
doutrina cristã
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adolecer adoecer 1. tr. desus. Causar dolencia o enfermedad. 2. 
intr. Caer enfermo o padecer alguna 
enfermedad habitual. 3. intr. Tener o padecer 
algún defecto. Adolecer de claustrofobia. 4. 
prnl. compadecerse (‖ sentir lástima).

1. Ficar doente, enfermo; ENFERMAR [int. : 
O cãozinho adoeceu.] 2. Fazer ficar doente, 
enfermo; ENFERMAR [td. : As preocupações 
adoeceram o pobre homem.] 3. Bras. Pop. 
Ficar (a mulher) menstruada; MENSTRUAR 
[int. ]

adonde aonde 1. adv. relat. donde (‖ al que). El lugar adonde 
vamos. 2. adv. relat. donde (‖ al lugar donde). 
Iremos adonde nadie pueda llegar. 3. prep. 
coloq. donde (‖ al lugar de). Fuimos adonde mi 
hijo.

1. Para qual lugar; para o lugar que; ao lugar 
que.  [Emprega-se exclusivamente com os 
verbos que indicam movimento.] 2. coloq 
Exclamação que exprime dúvida ou 
descrença: Diz que pode? Aonde!

adoptar adotar 1. tr. Tomar legalmente en condición de hijo al 
que no lo es biológicamente. 2. tr. Acoger a un 
animal como mascota. 3. tr. Recibir, haciéndolo 
propio, un parecer, un método, una doctrina, 
etc., que han sido creados por otros. 4. tr. 
Tomar resoluciones o acuerdos con previo 
examen o deliberación. 5. tr. Adquirir, recibir 
una configuración determinada. 

1 Jur Receber alguém como filho mediante 
ato jurídico; perfilhar: Eles adotaram duas 
crianças. 2 Seguir ou tomar como critério; 
escolher, preferir. 3 Tomar como próprio. 4 
Fazer uso de; assumir, tomar. 5 Dar sanção 
a; aprovar, sancionar: A câmara adotou as 
medidas propostas pelo governo. 6 
Consentir em receber; aceitar, admitir, 
reconhecer. 7 Lançar mão de; recorrer a: 
Adotamos diversas técnicas modernas para 
a educação das crianças. 8 Tomar como 
próprio, de modo definitivo ou temporário, 
um hábito, um costume, uma atitude, uma 
posição política etc.
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adoptivo adotivo 1. adj. Dicho de una persona: Que, como 
resultado de una adopción, adquiere la relación 
de parentesco que se expresa. Padre, hijo 
adoptivo. 2. adj. Perteneciente o relativo a la 
adopción o a una persona adoptada. Proceso 
adoptivo. 3. adj. Dicho especialmente de un 
lugar, comunidad, país, etc.: Considerado 
propio aunque no se pertenezca a él 
originariamente. Patria adoptiva.

1 Que diz respeito a adoção. 2 Que foi aceito 
legalmente como filho. 3 Que adotou ou 
perfilhou: Pai adotivo. 4 Que se escolheu 
espontaneamente ou que se tomou como 
próprio: País adotivo. 5. Pessoa que foi 
adotada. 

adormecimiento adormecimento 1. m. Acción y efecto de adormecer o 
adormecerse.

1 Ato ou efeito de adormecer. 2 Falta de 
forças; dormência, fadiga, sonolência. 3 fig 
Estado de entorpecimento; insensibilidade, 
letargo, torpor. 

Página 70 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

adormidera dormideira 1. f. Planta de la familia de las papaveráceas, 
con hojas abrazadoras, flores grandes, vistosas 
y terminales, y fruto capsular indehiscente del 
que se extrae el opio. 2. f. Fruto de la 
adormidera.

1 Sonolência acompanhada de forte desejo 
de dormir; modorra, soneira, pasmaceira. 2 
coloq Medicamento ou chá que faz dormir 
profundamente. 3 coloq Aguardente de 
cana; branquinha, caninha, cachaça. 4 Bot 
Denominação comum a plantas da família 
das leguminosas, especialmente da 
subfamília mimosoídea, cujas folhas se 
fecham à noite ou em resposta a um 
estímulo qualquer (golpe, sacudidela, 
toque). 5 Bot Planta herbácea (Mimosa 
pudica), subarbustiva ou escandente, 
originária das Guianas e do Brasil (AM, PA, 
SP), com caule alto e ramificado, folhas 
sésseis e ovaladas, grandes flores brancas, 
róseas, violáceas ou vermelhas e frutos 
capsulares; caacó, caó, erva-viva, feijão-de-
árvore, iuquiri, juquiri, juquiri-rasteiro, 
malícia-de-homem, malícia-de-mulher, 
morre-joão, sensitiva, vergonha. 6 Bot tb. 
dormideira-grande. 7 Bot tb. papoula. 8 Zool 
Denominação comum às serpentes da 
família dos colubrídeos, arborícolas e 
noturnos, com dentes longos e afilados; 
dorme-dorme, dorminhoca, jararaca-
preguiçosa. 

adosar adrosar 1. tr. Poner una cosa, por su espalda o por los 
lados, contigua a otra o apoyada en ella. 2. tr. 
Heráld. Colocar espalda con espalda.

confirmar em dicionário físico
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adquisitivo aquisitivo 1. adj. Perteneciente o relativo a la adquisición 
(‖ acción de adquirir). 

1 Relativo a aquisição. 2 Próprio para ser 
adquirido; aquiritivo.

aduanero aduaneiro 1. adj. Perteneciente o relativo a la aduana. 2. 
m. y f. Persona empleada en la aduana.

1. Relativo a aduana; alfandegário. 2. 
Empregado alfandegário. 

aductor adutor 1. adj. Capaz de ejecutar una aducción. U. t. c. 
s. 2. m. Ec. conducto (‖ canal).

1 Que ou o que produz adução ou 
transporta. 2 Anat Diz-se de ou músculo que 
produz adução. 3 Eng Diz-se de ou canal, 
subterrâneo ou aéreo, que conduz para um 
reservatório as águas captadas de uma 
fonte.

adversidad adversidade 1. f. Cualidad de adverso. 2. f. Suerte adversa, 
infortunio. 3. f. Situación desgraciada en que se 
encuentra alguien.

1 Caráter do que é adverso; contrariedade, 
contratempo, infortúnio, revés. 2 Sorte 
adversa; desgraça, infelicidade, infortúnio. 

advertimiento advertimento 1. m. advertencia (‖ acción de advertir). Tb. Advertência 1 Ação ou efeito de advertir. 
2 Ato de esclarecer; aviso, observação. 3 
Ação de repreender; admoestação, 
adversão, advertimento, chamada, 
repreensão. 4 Jur Advertimento ou 
penalidade aplicada ao empregado, em 
virtude de ato faltoso que tenha cometido. 

adviento advento 1. m. En algunas Iglesias cristianas, tiempo 
litúrgico de preparación de la Navidad, en las 
cuatro semanas que la preceden.

1 Liturg Período das quatro semanas que 
precedem o Natal até as vigílias deste para a 
preparação espiritual e purificação. 2 
Aparecimento de algo ou alguém; chegada. 
3 por ext O que principia ou se constitui; 
início, princípio. 

adivinador adivinhador 1. adj. Que adivina. U. t. c. s. 1 Que ou o que adivinha; adivinhante.
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adyacente adjacente 1. adj. Situado en la inmediación o proximidad 
de algo. 2. adj. Gram. adjetivo (‖ que califica o 
determina al sustantivo).

1 Que é confinante; contíguo, próximo, 
vizinho. 2 Situado nas imediações. 3 Mat Diz-
se da figura colocada em sentido oposto a 
outra ou cujos lados são comuns. 

aeróbic aeróbica Tb. Aerobic 1. m. Técnica gimnástica 
acompañada de música y basada en el control 
del ritmo respiratorio.

1. Ginastica 1 Arte ou técnica que tem por 
objetivo desenvolver o corpo e dar-lhe mais 
agilidade e força por meio de um conjunto 
de exercícios específicos. 2 Conjunto de 
exercícios ou movimentos que um indivíduo 
executa ao praticar essa arte ou técnica. 3 
Aula para a prática desses exercícios: Vou à 
ginástica três vezes por semana.
4 fig Esforço extraordinário, físico ou 
intelectual, a fim de vencer obstáculos e 
atingir determinado objetivo: O casal teve 
que fazer uma ginástica terrível para dar boa 
educação a seus três filhos. 

aerobiosis aerobiose 1. f. Biol. Vida en un ambiente que contiene 
oxígeno. 2. f. Biol. Respiración con oxígeno 
libre.

1. Biol Necessidade que certos 
microrganismos possuem de uma atmosfera 
com oxigênio para sobrevivência; 
aerobiontia.

aeroclub aeroclube 1. m. Sociedad recreativa interesada por el 
deporte aéreo.

1. Centro de formação e treinamento de 
pilotos, destinado à aeronavegação, com 
fins práticos ou recreativos. 
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aeropuerto aeroporto 1. m. Área destinada al aterrizaje y despegue 
de aviones dotada de instalaciones para el 
control del tráfico aéreo y de servicios a los 
pasajeros.

1. Aeron Terreno com campo de pouso e 
decolagem de aviões, com instalações para 
embarque e desembarque de passageiros, 
manutenção de aeronaves, recebimento e 
despacho de mercadorias e equipamentos 
necessários ao tráfego aéreo; aeródromo.

aerosol aerossol 1. m. Suspensión de partículas diminutas de 
sólidos o líquidos en el aire u otro gas. 2. m. 
Líquido que, almacenado bajo presión, puede 
ser lanzado al exterior en forma de aerosol. Se 
emplea mucho en perfumería, farmacia, 
pintura, etc. 3. m. Envase con un dispositivo 
especial para pulverizar el líquido que contiene. 

1 Fís-Quím Suspensão de partículas 
ultramicroscópicas sólidas ou fluidas em ar 
ou gás, tal como na fumaça ou neblina. 2 
Quím Solução bactericida que pode ser 
vaporizada para a esterilização do ar num 
aposento. 3 Med Solução de uma droga que 
pode ser vaporizada para terapia de 
inalação. 4 Embalagem de qualquer produto 
(aromatizador de ambiente, desodorante, 
inseticida, medicamento etc.) usado sob 
forma de aerossol. 

afabilidad afabilidade 1. f. Cualidad de afable. 1 Qualidade do que é afável. 2 Brandura no 
trato; delicadeza, cortesia.

afablemente afavelmente 1. adv. Con afabilidad. 1. De uma maneira afável; em que há ou 
demonstra afabilidade; benignamente.
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afacer afazer 1. intr. desus. Acostumbrarse, hacerse a algo. 
Era u. m. c. prnl. U. en Ast. 2. intr. desus. Tener 
comunicación o trato. Era u. t. c. prnl.

1 Adquirir hábito; acostumar(-se), habituar(-
se): Afazei o gênio à paciência. A tudo isto 
me afiz desde cedo. 2 Acostumar(-se) a um 
novo ambiente ou lugar; aclimar(-se), 
adaptar(-se) 3 Qualquer tarefa a ser 
executada; compromisso assumido, 
quefazer. 2 Qualquer trabalho rotineiro. 

afacimiento afazimento 1. m. desus. Acción y efecto de afacer. 1 Hábito que advém de educação; costume. 
2 pej Relação sexual, coito. 

afectado afetado 1. adj. Que adolece de afectación. Orador, 
estilo afectado. 2. adj. Aquejado, molestado.

1 Que usa de afetação; presumido, vaidoso. 
2 Que tem uma doença ou afecção. 3 ant 
Que sofre de tuberculose; tuberculoso. 4 
Que tem tom enfático ou pomposo; solene.  
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afectar afetar 1. tr. Poner demasiado estudio o cuidado en las 
palabras, movimientos, adornos, etc., de modo 
que pierdan la sencillez y naturalidad. 2. tr. 
fingir (‖ dar a entender lo que no es). Afectar 
celo, ignorancia. 3. tr. Dicho de una cosa: Hacer 
impresión en alguien, causando en él alguna 
sensación. U. t. c. prnl. 4. tr. Atañer o incumbir 
a alguien. 5. tr. Menoscabar, perjudicar, influir 
desfavorablemente. 6. tr. Producir alteración o 
mudanza en algo. 7. tr. Dicho de una 
enfermedad o de una plaga: Producir o poder 
producir daño en algún órgano o a algún grupo 
de seres vivientes. 8. tr. Der. Imponer 
gravamen u obligación sobre algo, sujetándolo 
el dueño a la efectividad de ajeno derecho. 9. 
tr. Der. Destinar una suma o un bien a un gasto 
o finalidad determinados. 10. tr. Der. Destinar 
bienes o derechos a un uso o servicio público. 
11. tr. p. us. Apetecer y procurar algo con ansia 
o ahínco. 12. tr. desus. anexar (‖ unir). 

1 Fazer crer; fingir, simular.2 Causar abalo 
em; abalar, afligir: Afetou-o a derrota nas 
eleições. 3 Provocar mal-estar em; 
incomodar. 4 Adquirir doença infecciosa; 
contaminar: Afetara-o a gripe. 5 Dizer 
respeito a; interessar: Age como se o 
regulamento da empresa não o afetasse. 6 
Causar lesão ou moléstia a: O álcool em 
excesso afeta o fígado. 7 Apurar-se ou 
esmerar-se muito, a ponto de tornar-se 
ridículo

afectividad afetividade 1. f. Cualidad de afectivo. 2. f. Conjunto de 
sentimientos, emociones y pasiones de una 
persona. 3. f. Tendencia a la reacción emotiva o 
sentimental. 4. f. Psicol. Desarrollo de la 
propensión a querer.

1 Qualidade ou caráter daquele que é 
afetivo. 2 Psicol Conjunto de fenômenos 
psíquicos que se revelam na forma de 
emoções e de sentimentos. 3 Psicol 
Capacidade do ser humano de reagir 
prontamente às emoções e aos sentimentos.
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afectivo afetivo 1. adj. Perteneciente o relativo al afecto. 2. adj. 
Perteneciente o relativo a la sensibilidad. 
Fenómeno afectivo.

1 Relativo a afeto ou a afetividade. 2 Que 
demonstra ou busca afeto; afetuoso.

afecto afeto (1) 1. adj. Inclinado a alguien o algo. 2. adj. 
Dicho de un beneficio eclesiástico: Que tiene 
alguna particular reserva en su provisión, y más 
comúnmente la del papa. 3. adj. Dicho de una 
posesión o de una renta: Sujeta a alguna carga 
u obligación. 4. adj. Dicho de una persona: 
Destinada a ejercer funciones o a prestar sus 
servicios en determinada dependencia. 5. adj. 
Med. Que sufre o puede sufrir alteración 
morbosa. (2) 1. m. Cada una de las pasiones del 
ánimo, como la ira, el amor, el odio, etc., y 
especialmente el amor o el cariño.

(1) 1 Sentimento de afeição ou inclinação 
por alguém; amizade, paixão, simpatia. 2 
Ligação carinhosa em relação a alguém ou a 
algo; querença.
3 Psicol Expressão de sentimento ou emoção 
como, por exemplo, amizade, amor, ódio, 
paixão etc. (2) 1 Que demonstra afeição ou 
dedicação a alguém; afeiçoado, dedicado: É 
uma pessoa afeta a ajudar o próximo.
2 Que é partidário ou simpatizante de 
alguém ou de algo.

afectuoso afetuoso 1. adj. Amoroso, cariñoso. 2. adj. Pint. 
Expresivo, vivo.

Tb. Afetivo 1 Que demonstra ou busca afeto; 
afetuoso 2 Relativo a afeto ou a afetividade.

afelpado felpudo 1. adj. Parecido a la felpa por tener vello o 
pelusilla.

1. Que tem felpa, penugem, pelo ou cabelo; 
felpado, felpo.

afeminamiento afeminamento 1. m. afeminación. s. m. || o mesmo que afeminação. F. 
Afeminar.

aféresis aféreses 1. f. Fon. Supresión de algún sonido al principio 
de un vocablo, como en norabuena por 
enhorabuena.

1. Supressão de um fonema ou de uma 
sílaba no início da palavra. (Ex.: té por até.). 
2. Cirurgia. Ação de cortar, de amputar.

aferramiento aferramento 1. m. Acción y efecto de aferrar o aferrarse. 1. s. m. || (ant.) ação ou efeito de aferrar, 
aferro. F. Aferrar.
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afianzar fixar 1. tr. Dar fianza por alguien para seguridad o 
resguardo de intereses o caudales, o del 
cumplimiento de alguna obligación. 2. tr. 
Afirmar o asegurar con puntales, cordeles, 
clavos, etc. U. t. c. prnl. 3. tr. Apoyar, sostener. 
U. t. c. prnl. 4. tr. Asir, agarrar. U. t. c. prnl. 5. tr. 
Hacer firme, consolidar algo. 

1. Pregar ou prender (algo) tornando firme, 
fixo; FIRMAR; FIXAR. 2. Pregar ou prender 
(avisos, cartazes etc) em [td. : Ele afixará o 
edital do concurso.] [tda. : afixar cartazes 
em lugares públicos.] 3. Acrescentar 
(prefixo, infixo ou sufixo) a (radical).

afianzar afiançar 1. tr. Dar fianza por alguien para seguridad o 
resguardo de intereses o caudales, o del 
cumplimiento de alguna obligación.

1 Assumir a responsabilidade por; prestar 
fiança por; abonar, garantir 2 Afirmar algo; 
assegurar, asseverar. 3 Confirmar algo; 
testemunhar

afijo afixo 1. adj. Gram. Dicho de un morfema: Que 
aparece ligado en una posición fija con respecto 
a la base a la que se adjunta. U. m. c. s. m. 2. 
adj. Gram. Dicho de un morfema: Que modifica 
el significado o las propiedades gramaticales de 
la base a la que se adjunta. U. m. c. s. m.

1 Que se afixou; preso, unido. 2 Aquilo que 
se afixa. 3 Ling Morfema que se agrega ao 
princípio, ao meio ou ao fim do radical das 
palavras e modifica-lhe o sentido, 
produzindo derivação ou flexão.

afilamiento afilamento 1. m. Adelgazamiento de la cara, la nariz o los 
dedos.

Tb. Afilação 1. Ato ou efeito de afilar; 
aferição (de balanças, pesos e medidas, 
medidores etc.); afiladura, afilamento. 

afiligranar filigranar 1. tr. Hacer filigrana. 2. tr. Pulir, hermosear 
primorosamente.

1 Fazer filigrana. 2 Executar trabalhos 
delicados com fios de metal. 3 por ext, fig 
Fazer com delicadeza e fantasia um trabalho 
artístico. 
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afinamiento afinamento 1. m. afinación. 2. m. finura. Tb. afinação 1 Ato ou efeito de afinar; 
afinamento. 2 Qualidade do que é afinado. 3 
Ato ou efeito de aprimorar(-se); 
aprimoramento, refinamento. 4 Mús 
Perfeito acorde entre todas as notas de um 
instrumento, de uma orquestra, de um 
grupo vocal, de um conjunto musical, da voz 
humana. 5 Mús Correspondência entre as 
vibrações sonoras produzidas por um 
instrumento e as notas musicais 
estabelecidas segundo as leis acústicas. 6 
Mús V diapasão. 7 Mús Ajuste de um 
instrumento musical ao tom de outro ou, até 
mesmo, de uma voz. 8 Metal Ação de dar às 
armas têmpera e flexibilidade. 9 Aptidão 
resultante de experiências ou provas. 10 
Operação, em vidraria, que tem por fim 
fazer desaparecerem as bolhas de ar 
contidas no vidro. 11 Tecel Ação de passar o 
linho ou o cânhamo pelo sedeiro. 12 Última 
demão, prova final. 13 Metal Processo de 
purificação de metais; afinagem. 14 Quím 
Processo de purificação de uma substância. 
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afincar fincar 1. intr. fincar (‖ adquirir fincas). U. t. c. prnl. 2. 
intr. coloq. Cuba. Prepararse muy bien para 
hacer algo como un examen, impartir una 
conferencia, etc. 3. tr. Arraigar, fijar, establecer, 
asegurar, apoyar. U. t. c. prnl. 4. tr. coloq. Cuba. 
propinar (‖ dar un golpe). 5. tr. Ven. apoyar (‖ 
hacer que algo descanse sobre otra cosa). 6. tr. 
desus. ahincar.

1 Pregar(-se) para ter ou dar firmeza: O 
marceneiro fincou o espaldar e o assento da 
cadeira. Os alunos fincaram os cartazes da 
festa nas paredes das salas. 2 Apoiar com 
força. 3 Introduzir, atingindo certa 
profundidade. 4 Ficar firme ou imóvel. 5 
Insistir em uma opinião: Fincou-se na ideia 
de viajar sozinha. 6 Estabelecer(-se) 
definitivamente: A doçura da jovem fincou 
no seu coração o desejo de desposá-la.  7 
Movimentar-se com determinação: O 
jovem, atrasado, fincou passadas largas em 
direção à escola. 

afinidad afinidade 1. f. Proximidad, analogía o semejanza de una 
cosa con otra. 2. f. Similitud o coincidencia de 
caracteres, opiniones, gustos, etc., que existe 
entre dos o más personas. 3. f. Der. Parentesco 
que, por razón de matrimonio, establece cada 
cónyuge con los parientes del otro. 4. f. Quím. 
Tendencia de los átomos, moléculas o grupos 
moleculares a combinarse con otros.

1 Qualidade de afim. 2 Parentesco que um 
cônjuge contrai com a família do outro 
cônjuge. 3 Parecença entre pessoas ou 
coisas; relação, semelhança. 
4 Biol Semelhança na estrutura ou no 
desenvolvimento entre espécies ou grupos 
superiores, que indica origem comum. 5 
Simpatia ou atração que advém de 
interesses comuns. 6 Ling Semelhança 
estrutural entre duas ou mais línguas. 7 
Quím Força atrativa pela qual uma 
substância prefere unir-se a outra, 
determinada, em vez de a uma terceira.
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afirmamiento afirmamento 1. m. desus. afirmación. Tb. Afirmação 1 Ato ou efeito de afirmar ou 
de sustentar como verdadeiro; 
afirmamento, afirmativa, asserção, 
asseveração. 2 Filos Ato pelo qual o espírito 
pronuncia que uma coisa existe ou é. 3 Filos 
Ato pelo qual se enuncia a relação de 
conveniência entre termos.
4 Jur Declaração, sob juramento de um ato 
ou de um fato; testemunho. 5 Psicol  
autoafirmação. 
6 Gram Classe de sentenças simples que tem 
como objetivo veicular informação; 
asserção, declaração.

aflictivo aflitivo 1. adj. Que causa aflicción. 1. Que produz aflição; afligente, doloroso.

aflicto aflito 1. adj. desus. Afligido, angustiado, apenado. 
Apl. a pers., era u. t. c. s.

Que ou aquele que está com aflição; que 
está angustiado ou atormentado.

afligimiento afligimento 1. m. desus. aflicción. Tb. Aflição 1 Padecimento físico; tormento, 
tristeza pungente. 2 Grande sofrimento; 
afligimento, agonia, angústia, desassossego, 
indisposição, inquietação.
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aflojar afrouxar 1. tr. Disminuir la presión o la tirantez de algo. 
U. t. c. prnl. 2. tr. coloq. Dicho de una persona: 
Entregar dinero u otra cosa, con disgusto o 
contra su voluntad. 3. tr. coloq. Cuba, R. Dom. y 
Ven. Propinar un golpe. 4. tr. R. Dom. y Ven. 
Lanzar o disparar un proyectil. 5. intr. Dicho de 
una cosa: Perder fuerza. Aflojó la calentura. 6. 
intr. Dicho de una persona: Dejar de emplear el 
mismo vigor, fervor o aplicación que antes en 
algo. Aflojó en sus devociones, en el estudio. 7. 
prnl. Cuba, Hond. y R. Dom. acobardarse. 

1 Tornar(-se) frouxo, flexível; distender(-se). 
2 Tornar(-se) mais solto; alargar(-se), 
desapertar(-se), soltar(-se).
3 Diminuir a velocidade de; desacelerar. 
4 Relaxar o rigor, a seriedade; tornar(-se) 
relapso, relaxado, omisso: Afrouxar a 
disciplina. 5 Tornar calmo; abrandar, 
acalmar, arrefecer: Afrouxar ódios antigos. 6 
Reg (S.) Tornar-se covarde; desistir por 
medo; acovardar-se, ceder, recuar: A polícia 
afrouxou diante dos imigrantes 
enfurecidos.7 Tornar mais vasto ou mais 
extenso o espaço de (as pastagens): 
Afrouxou o pasto das vacas. 8 Dar liberdade 
a (o gado): Afrouxou os animais no campo. 

aflujo afluxo 1. m. afluencia. 2. m. Biol. Afluencia excesiva de 
líquidos a un tejido orgánico.

1 Ato ou efeito de afluir; afluência, afluição.  
2 Grande quantidade de líquido; enchente, 
fluxo. 3 Quantidade excessiva de; fluxo: o 
afluxo do mar. 4 [Por Extensão] 
Convergência de quantidades excessivas; 
afluência. 5 [Por Extensão] Desenvolvimento 
fora do normal: um afluxo da respiração 
enfraqueceu-a.
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afluyente afluente 1. adj. Que afluye. Calles afluyentes. 2. m. 
afluente (‖ arroyo o río).

1 Que aflui ou corre em grande quantidade. 
2 Que se apresenta em abundância; 
abundante, copioso. 3. Corrente de água 
(rio, riacho, córrego etc.) que deságua em 
outra corrente maior ou em um lago; 
tributário.

aforamiento aforamento 1. m. Acción y efecto de aforar (‖ dar o tomar a 
foro). 2. m. Acción y efecto de aforar. (tr. 
Otorgar fuero).

1 Ato ou efeito de levar a foro. 2 
Transferência do domínio útil e perpétuo de 
um imóvel, por meio de pagamento de um 
foro anual.
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aforcar enforcar 1. tr. desus. ahorcar. U. c. dialect. (ahorcar:  tr. 
Colgar a una persona o un animal por el cuello 
para darle muerte. U. t. c. prnl.)

1 Dar morte a alguém na forca; supliciar na 
forca; asfixiar, estrangular, forcar: Mandava 
enforcar os patifes. 2 Suicidar-se por 
estrangulação, deixando o corpo cair de 
lugar alto, preso pelo pescoço por meio de 
corda pendente (ou de outro material 
semelhante, como arame, corrente, cordão 
etc.): Judas enforcou-se. 3 por ext Provocar 
morte por asfixia, apertando o pescoço até 
consumar o estrangulamento: Enforcou a 
mulher com uma tira de couro. 4 fig Abrir 
mão de; abandonar, desistir, renunciar. 5 
Deixar de trabalhar ou de ir à aula, 
especialmente em dia útil que caia entre 
dois feriados ou fim de semana e feriado; 
cabular, gazetear, matar: Costuma enforcar 
a sexta-feira. Malandro, enforca sempre que 
pode e vai jogar futebol. 6 fig Gastar de 
maneira descontrolada; consumir, dilapidar, 
esbanjar: Enforcar uma fortuna. 7 Vender 
(mercadoria) por preço muito baixo, 
sofrendo prejuízo. 8 fig, coloq Unir-se pelo 
casamento; casar-se, desposar-se, unir-se. 9 
Gráf Separar (linha) do conjunto do qual faz 
parte. 10 Gráf Começar (página) com linha 
quebrada. 

afrancesamiento afrancesamento 1. m. Acción y efecto de afrancesar o 
afrancesarse.

Ato ou efeito de afrancesar(-se). 
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afranjado franjado 1. adj. Con franjas. 1. Ornar com franja. 2. Desfiar (tecidos) para 
lhes fazer a franja.  3. Rendilhar. FIG 4.  
Adornar (com excesso). 4. Tornar garrido. 5 
Que se franjou. 3 De corte em franjas. 4 fig 
Muito rebuscado. 
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afrenta afronta 1. f. Vergüenza y deshonor que resulta de algún 
dicho o hecho, como la que se sigue de la 
imposición de penas por ciertos delitos. 2. f. 
Dicho o hecho afrentoso. 
3. f. Peligro, apuro, trance. 4. f. desus. 
Requerimiento, intimación.

1 Ato ou efeito de afrontar. 2 Ofensa dirigida 
a outros; injúria, insulto, ultraje: O mais 
grave foi a afronta de chamá-lo de pau-
mandado. 3 por ext Sentimento de vergonha 
causado por ofensa ou humilhação pública; 
constrangimento, vexação, vexame. 4 fig 
Dito, atitude ou obra que ofende ou atinge o 
bom nome ou a respeitabilidade de alguma 
coisa (instituição, estrutura social, 
organismo público ou privado, padrão 
estabelecido etc.): Afronta à moralidade 
administrativa. Afronta à democracia. 
Afronta à família. Esse monólogo é uma 
afronta à dramaturgia. 5 p us Sensação de 
mal-estar; achaque, incômodo, indisposição. 
6 p us Ataque agressivo; acometimento, 
assalto, investida.
7 p us Sensação de fraqueza; cansaço, 
esgotamento, fadiga. 8 Jur Declaração do 
maior lanço em arrematação judicial.
9 V afrontamento. 

afrentador afrontador 1. adj. Que afrenta. U. t. c. s. 2. adj. desus. 
Dicho de una persona: Que requiere o 
amonesta. Era u. t. c. s.

1. Que ou o que afronta. 
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afrentar afrontar 1. tr. Causar afrenta a alguien, ofenderlo, 
humillarlo, denostarlo. 2. tr. desus. Poner en 
aprieto, peligro o lance capaz de ocasionar 
vergüenza o deshonra. 3. tr. desus. Requerir, 
intimar. 4. prnl. Avergonzarse, sonrojarse.

1 Atacar de frente; arrostar, defrontar(-se), 
enfrentar. 2 Fazer afronta a; desacatar, 
desprezar, menoscabar: Afrontar os 
preconceitos. 3 Dirigir insulto; injuriar, 
ofender, ultrajar: Ainda bem jovem, já 
afrontava seus professores. 4 Colocar frente 
a frente (com); acarear, confrontar: O 
traficante afronta os delatores. O advogado 
afrontou a testemunha com o réu. 5 
Provocar aflição; afligir, atribular, 
importunar: Na vida ou na arte, no amor ou 
na dor, não há quem me afronte. 6 Tornar(-
se) rubro por causa do calor; afoguear(-se), 
avermelhar(-se): A exposição ao sol afrontou 
seu belo rosto. 7 Encontrar-se cara a cara; 
pôr-se frente a frente: Ao subir ao palco, 
afrontou-se com três seguranças. 8 Tornar-
se abombado, ofegante (cavalo), depois de 
um dia de trabalho sob sol abrasador: O 
cavalo, ao puxar a carroça pesada, afrontou. 
9 Apresentar fadiga; cansar-se, esfalfar-se, 
fatigar-se: Os rapazes afrontaram-se em seu 
primeiro dia de trabalho no cais do porto. 10 
Estar situado defronte: A boate afronta uma 
igreja. 11 Ter a ousadia de; atrever-se: 
Costuma afrontar-se perante as mulheres. 
12 Sentir vergonha; envergonhar-se, pejar-
se: Não tem ele de que se afrontar apenas 
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afrentoso afrontoso 1. adj. Dicho de una cosa: Que causa afrenta. 2. 
m. y f. R. Dom. Persona que por su imprudencia 
causa afrenta, molestia o vergüenza.

1 Que afronta; que causa ou encerra 
afronta; ignominioso, infamante, injurioso. 2 
Que sufoca; que causa asfixia; abafadiço, 
asfixiante, sufocante. 

africanidad africanidade 1. f. Carácter genérico de los pueblos africanos. Tb. Africanismo. 1 Conjunto de 
características de comportamento e 
costumes dos povos africanos; africanidade. 
2 Sentimento de afinidade ou simpatia pela 
África e pelos assuntos e causas africanos; 
africanidade. 3 Conjunto de estudos 
arqueológicos, etnográficos, linguísticos etc. 
relativos à África; africanologia. 4 Conjunto 
de estudos sobre a África negra ou sobre os 
negros africanos; afrinigrologia. 5 Influência 
dos africanos na cultura dos povos dos 
outros continentes. 6 Ling Palavra, 
expressão ou frase tomada por empréstimo 
das línguas africanas. 
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afuera afora 1. adv. Fuera del sitio en que se está. Vengo de 
afuera. Acompáñame afuera. 2. adv. En lugar 
público o en la parte exterior. 3. f. pl. 
Alrededores de una población. 4. f. pl. Mil. 
Terreno despejado alrededor de una plaza, 
para que el enemigo no pueda acercarse sin 
sufrir el fuego directo de la artillería. 5. interj. 
U. para hacer que una o varias personas dejen 
libre el paso o se retiren de algún lugar o cargo. 

1 Para fora, para o lado de fora. 2 Em frente 
(no tempo e no espaço); continuamente.  3 
Com exclusão de; exceto.

agachamiento agachamento 1. Acción y efecto de agachar. 1.  Ato ou efeito de agachar(-se); agacho. 
FIG 2. Atitude de servilismo, subserviência. 
3. Em condicionamento físico, exercício para 
fortalecer as pernas que consiste em abaixar 
o corpo até a posição de cócoras, com ou 
sem o uso de pesos.

agachapar agachar 1. prnl. Cuba. agazaparse. 1 Fazer ficar ou ficar de cócoras; abaixar(-
se), acaçapar(-se), acocorar(-se): O matuto 
agachou o corpo e fez seu cigarro. 2 fig 
Deixar-se humilhar; rebaixar-se: Mesmo 
ofendido, agachava-se sem reclamar. 3 Reg 
(S.) Dar início abrupto a; lançar-se: A 
multidão agachou-se a correr da chuva.

agarrochear agarrochar 1. Herir con garrocha. 1. Ferir com garrocha; farpear, garrochar. 
FIG 2. Dar ânimo a; estimular, incitar, 
instigar. 3. Provocar tormento e aflição; 
afligir, atormentar.
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agarrotamiento garroteamento 1. Hombre que agarrocha. 1. Que, ou o que picava os touros com 
garrocha.

agasajado agasalhado 1. Tratado con atención expresiva y cariñosa. 2. 
Dicho de una persona: Halagada o favorecida 
con regalos o con otras muestras de afecto o 
consideración.

1. Que se agasalhou. 2. Que se protegeu ou 
foi protegido do mau tempo; abrigado, 
coberto. FIG 3. Que se tornou aconchegante, 
cômodo, confortável. P USO 4. Ação ou 
efeito de agasalhar; agasalho.

agasajador agasalhador 1. Que agasaja. 1. Que ou aquele que agasalha; acolhedor, 
agasalhadeiro, hospitaleiro. 2. Aquele que 
agasalha, que dá acolhimento; agasalheiro, 
hospedeiro.

agasajar agasalhar 1. Tratar con atención expresiva y cariñosa. 2. 
Halagar o favorecer a alguien con regalos o con 
otras muestras de afecto o consideración. 3. 
Hospedar, aposentar.

1. Oferecer ou receber agasalho. 2. Cobrir(-
se) com agasalho; aquecer(-se).  3. Ofertar 
ou receber acolhida; hospedar(-se). 4. 
Recolher em si; abrigar, conter. FIG 5. 
Acolher com agrado e carinho. 6.  Admitir 
em empresa, sociedade, agremiação etc. 7. 
Guardar no íntimo, na memória; alimentar, 
nutrir. 

agasajo agasalho 1. Acción de agasajar. 2. Regalo o muestra de 
afecto o consideración con que se agasaja. 3. 
Refresco servido por la tarde.

1. Ação ou efeito de agasalhar; gasalho. 2. 
Lugar que protege e abriga; alojamento, 
pousada. 3.  Roupa que aquece e protege da 
chuva e do frio. 4. Tudo que dá abrigo e 
proteção.

aguardadero aguardadeiro 1. m. aguardo (‖ sitio desde el que acecha el 
cazador).

1. [Antigo] Casa ou pôsto da guarda.
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agazapar acaçapar 1. Esconder, ocultar. 2. Estar al acecho. 3. 
Agacharse como lo hace el gazapo cuando 
quiere ocultarse de quienes lo persiguen. 4. 
Agachaparse.

1. Fazer ficar ou ficar com o corpo 
encolhido ou agachado. 2. Fazer ficar ou 
ficar rente ao solo ou em posição 
horizontal; abaixar(-se). 3. Ficar de 
cócoras; agachar-se. 4. Esconder(-se) 
bem; ocultar(-se).

agenciero agenciador 1. adj. Perú. agencioso. 2. m. y f. Arg. Persona 
encargada de una agencia de lotería o de venta 
de automotores. 3. m. y f. Méx. Empleado de 
agencia.

1 Que ou aquele que agencia; agente. 2 Que 
ou aquele que trabalha buscando negócios, 
contratos e benefícios; agencioso. 

agigantamiento agigantamento 1. m. Acción y efecto de agigantar. 1. Ato ou efeito de agigantar(-se). 
agilidad agilidade 1. Cualidad de ágil. REL 2. En la doctrina 

tradicional católica, una de las cuatro dotes de 
los cuerpos gloriosos, que consiste en la 
facultad de trasladarse de un lugar a otro 
instantáneamente, por grande que sea la 
distancia.

1. Qualidade do que é ágil. 2. Presteza de 
movimentos; ligeireza, mobilidade. 3. 
Agudeza de espírito; perspicácia, 
sagacidade.

agiotador agiota ECON 1. Agiotista. 1. Que se dedica à agiotagem. 2. Que 
empresta com usura; usurário, onzenário. 3. 
Pessoa que empresta dinheiro a juros 
excessivos. 4. Pessoa que opera na bolsa de 
forma abusiva, provocando a alta e a baixa 
dos títulos; especulador de bolsa.

agiotaje agiotagem ECON 1. agio (‖ beneficio en el cambio de 
moneda). 2. Especulación con fondos públicos. 
3. Especulación abusiva hecha sobre seguro, 
con perjuicio de tercero.

1. Empréstimo de dinheiro a juros 
excessivos. 2. Prática de especulação que 
visa a obtenção de lucros exorbitantes sobre 
títulos, fundos, ações etc. 3. Operações 
ilícitas com o fim de obter grandes lucros, 
com o mínimo de capital.
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agitanado aciganado 1. Que se parece a los gitanos o parece propio 
de gitano.

1. Que tem modos ou que é próprio de 
cigano. PEJ 2. Que faz trapaças; pilantra, 
trapaceiro, velhaco.

agitanar aciganar 1. Dar aspecto o carácter gitano a alguien o 
algo.

1.  Dar ou adquirir hábitos, modos ou 
costumes de cigano. PEJ 2. Tornar-se 
manhoso ou trapaceiro.

aglutinamiento aglutinamento 1. Acción y efecto de aglutinar. 1. O mesmo que aglutinação. 2. Ato ou 
efeito de aglutinar(-se); aglutinamento.

agnombre agnome 1.  Sobrenombre dado a una persona del 
mismo nombre que otra para distinguirla de 
esta. 2. Agnomento.

1. Alcunha que os romanos acrescentavam 
ao nome; adnome. (Ex.: Cipião, o Africano.).

agobiante agoniento 1. adj. Que agobia. 1 Que causa agonia ou aflição. 2 Que é 
sujeito a agonia ou aflição. 

agobiar agoniar 1. tr. Imponer a alguien actividad o esfuerzo 
excesivos, preocupar gravemente, causar gran 
sufrimiento. La agobian los quehaceres, los 
años, las penas. 2. tr. Rendir, deprimir o abatir. 
3. tr. p. us. Inclinar o encorvar la parte superior 
del cuerpo hacia la tierra. U. m. c. prnl. 4. tr. p. 
us. Dicho de un peso o de una carga: Hacer que 
se doble o incline el cuerpo sobre el cual 
descansa. 5. tr. desus. Rebajar, humillar, 
confundir.

1 Causar agonia, aflição ou ansiedade a: 
Para não agoniar a amiga, ele manteve o 
projeto em segredo. 2 Tornar(-se) 
amargurado; amargurar(-se), atribular(-se), 
mortificar(-se): As dificuldades financeiras o 
agoniavam. Não te agonies pois no final 
tudo dará certo. 3 Tornar(-se) irritado; 
agastar(-se), enfadar(-se), exasperar(-se): O 
barulho das obras agoniava os vizinhos. 
Agoniavam-se à espera da condução. 4 
Causar náuseas ou enjoo a: O cheiro de 
alimento estragado agoniou-o. 5 Tornar(-se) 
nauseado ou enjoado: As pessoas 
agoniavam no embalo do navio. 6 Reg (N.E.) 
Acelerar o ritmo; afobar(-se), apressar(-se).

Página 92 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

agobio agonia 1. m. Acción y efecto de agobiar. 2. m. 
Sofocación, angustia.

1 Med Estado de aflição que antecede a 
morte; estertor. 2 Fase de decadência que 
prenuncia o fim; declínio. 3 Sofrimentos 
morais intensos; aflição, angústia, estertor, 
inquietação. 4 Dor severa ou intensa. 5 Mal-
estar físico; enjoo, náusea. 6 Desejo 
veemente de conseguir alguma coisa; ânsia. 
7 Mús Toque especial de sino para 
comunicar aos fiéis o transe de morte de 
uma pessoa. 8 Reg (N.E.) Grande pressa na 
realização de algo; afobação, azáfama.
9 Reg (N.E.) Estado de quem está indeciso 
ou hesitante; hesitação, indecisão, 
indefinição. 10 Reg (C.O., S.) Aquilo que 
aborrece ou importuna; amolação, 
incômodo.

agroforestal agroflorestal 1. adj. Perteneciente o relativo a las 
plantaciones agrícolas y forestales.

1. Diz-se do método de cultivo que integra 
cultura herbácea e arbórea. 

agolpamiento agrupamento 1. m. Acción y efecto de agolpar o agolparse. 1. Ato ou efeito de agrupar(-se); agrupação.

agorador agourador 1. Agorero. 1. Agourador é uma palavra derivada de 
agourar. 2. Agourento.

agorar agourar 1. Predecir, anunciar, generalmente desdichas. 
2.  Hacer agüeros.

1.  Prever o que acontecerá aos outros ou a 
si mesmo; adivinhar, pressentir, 
prognosticar, vaticinar. POR EXT 2. Prever 
infelicidade, desgraça ou infortúnio; 
agourentar. 3. Profetizar pela observação de 
coisas ou por meio de cerimônias 
agoureiras. 
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agorero agoureiro 1. Que predice males o desdichas. Dicho 
especialmente de la persona pesimista. 2. Que 
adivina por agüeros. 3. Que cree en agüeros, 
supersticioso. 4. Dicho de un ave: Que, según 
se cree supersticiosamente, anuncia algún mal 
o suceso futuro.

1. Que agoura, prevê ou adivinha. 2. Que 
prediz ou anuncia desgraças ou 
acontecimentos negativos. 3. Aquele que 
prediz o que vai acontecer; adivinho, 
arúspice, áugure. 4.  Indivíduo que vaticina 
ou se crê vaticinar males ou desgraças. 5. 
Portador de más notícias.

agostadero agostadouro 1. Sitio donde agosta el ganado. 2. Tiempo en 
que agosta el ganado. 3. Acción de agostar (‖ 
arar la tierra en el mes de agosto).

1. Pasto já ceifado em que seus cereais 
foram retirados com a ajuda de algum 
utensílio ou por outro meio qualquer. 2. 
Agostadoiro.

agostado agostadoiro 1. m. Cava de las viñas. 1. s. m. || campo em que se faz a ceifa e 
onde há ainda algum restõlho; restoihal, 
restolho. F. Agoatar. VERIFICAR

agotador esgotador 1. adj. Que agota. 1. Que esgota (filtro esgotador). 2. O que 
esgota (esgotador de água).

agotamiento esgotamento 1. m. Acción y efecto de agotar o agotarse. 1. Ação ou resultado de esgotar(-se). 2. 
Cansaço excessivo; EXAUSTÃO; 
EXTENUAÇÃO : Só havia um recurso: Andar 
até o esgotamento. 
3. Depauperamento, empobrecimento: Os 
cultivos sucessivos e descuidados acabaram 
por acarretar o esgotamento do solo. 4. 
Extração de um líquido até à última gota; 
ENXUGAMENTO; SECAMENTO. 
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agotar esgotar 1. tr. Extraer todo el líquido contenido en un 
recipiente. U. t. c. prnl. 2. tr. Extraer todo el 
mineral de un yacimiento. U. t. c. prnl. 3. tr. 
Gastar del todo, consumir. Agotar el caudal, las 
provisiones, el ingenio, la paciencia. U. t. c. prnl. 
Agotarse una edición. 4. tr. Cansar 
extremadamente. U. t. c. prnl.

1. Gastar tudo, acabar (com) [td. : A viagem 
esgotou nossas forças. 2. Acabar (por ter 
sido vendido) [int. : Os ingressos esgotaram(-
se) rapidamente.]. 3. Comprar algo de modo 
que não reste mais nenhum para ser 
vendido. 4. Dizer ou estudar tudo sobre (um 
assunto). [td. : É impossível esgotar esse 
tema tão fascinante. 5. Fazer ficar ou ficar 
exausto; perder as forças; CANSAR(-SE). [td. 
: Esgotava -se para sustentar a família.  6. 
Dar ou fazer o máximo possível. 7. Acabar 
com a água de; SECAR; EXAURIR [td. : 
esgotar um poço: esgotar um barril.].8. 
Beber todo o conteúdo de; ESVAZIAR.  9. 
Colocar rede de esgoto em. [td. : esgotar 
todo o município.]. 

agradecimiento agradecimento 1. m. Acción y efecto de agradecer. 1. Ação ou resultado de agradecer 2. 
Reconhecimento de uma pessoa de estar 
grata a quem lhe prestou benefício, auxílio, 
favor etc.; GRATIDÃO 3. A expressão desse 
reconhecimento, em palavras ditas ou 
escritas, em discurso, em gesto etc.
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agradabilidad agradabilidade 1. f. Cualidad de agradable. 1. Condição do que é agradável, do que 
ocasiona boas sensações, bons sentimentos, 
do que é aprazível: a agradabilidade do 
espaço. 2. Qualidade do que satisfaz, do que 
causa prazer: a agradabilidade dos clientes.

agramadeira gramadeira 1. Acción y efecto de agarrotar. 1. Ação ou efeito de garrotear; ato de 
estrangular utilizando o garrote.

agramadera agramadeira 1. f. Instrumento para agramar. 1.  Instrumento de madeira em forma de 
cutelo que serve para trilhar o linho. (Ant.) 
2. Utensílio para esmagar a palha. 3. Gancho 
com que nas cavalariças se puxa a palha 
para a manjedoura. 4. (Prov. port.) Mulher 
que trabalha com a gramadeira. 

agramaticalidad agramaticalidade 1. f. Ling. Característica de las secuencias de 
palabras o morfemas que no se ajustan a las 
reglas de la gramática.

1. [Linguística] Caráter ou qualidade de 
gramatical.

agranulocitosis agranulocitose 1. f. Biol. Disminución importante del número 
de leucocitos de la sangre.

1. Med. Afecção aguda que se caracteriza 
pela redução ou desaparecimento dos 
leucócitos com granulações (granulócitos).

agravamiento agravamento 1. Acción y efecto de agravar o agravarse. 1. Ato ou efeito de agravar(-se); agravação. 
2. Aumento da gravidade de uma doença, de 
uma situação; agravo. VET 3. Doença de cães 
e porcos, que consiste na inflamação do 
tecido vascular do pé.
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agravatorio agravativo 1. Que agrava u ocasiona agravamiento. DER 2. 
Dicho de un despacho o de una provisión de un 
tribunal o de un juez: En que se reitera lo que 
estaba mandado y se compele a su ejecución.

1. Que agrava ou molesta.

agraviadamente agravadamente 1. Con agravio u ofensa. 1. Com agravamento.
agraviar agravar 1. Hacer agravio. 2. Rendir, agravar, 

apesadumbrar. 3. Gravar con tributos. 4. 
Presentar como extremadamente grave algo. 5. 
Hacer más grave un delito o pena. 6. Ofenderse 
o mostrarse resentido por algún agravio. 7. 
Dicho de una enfermedad: agravarse (‖ hacerse 
más grave).

1. Tornar(-se) pior ou mais grave, aumentar 
a gravidade. 2. Oprimir com peso ou carga; 
sobrecarregar. 3. Elevar o valor de; 
aumentar, majorar. 4. Causar ou sentir 
mágoa; magoar(-se), melindrar(-se), 
ofender(-se). 5. Provocar irritação; irritar, 
inflamar. 6. Tornar-se mais frequente; 
intensificar-se. 7. Tornar maior; exacerbar, 
aumentar. JUR 8. Interpor recurso de 
agravo, a fim de que se modifique ou 
reforme o despacho do juiz: O procurador 
agravou sim, mas não teve provimento. 9. 
Tornar pior do que estava. REG (GO) 10. Não 
gostar de algo. 11. Ficar exausto; cansar.  
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agravio agravo 1. Ofensa a la fama o al honor de alguien. 2. 
Perjuicio que se hace a alguien en sus derechos 
e intereses.

1. Ato deliberadamente ofensivo; afronta, 
injúria, ofensa. 2.  Perda ou dano sofrido; 
prejuízo. 3. Intensificação ou aumento de 
uma enfermidade ou doença; agravamento. 
JUR 4. Recurso interposto para juízo ou 
tribunal superior a fim de que, em casos 
expressamente determinados em lei, se 
modifique ou reforme despacho ou 
sentença de juiz de instância inferior.

agravioso agravoso 1. Que implica o causa agravio. 1. Que causa agravo. 2. Que provoca 
incômodo ou mal-estar; insuportável, 
molesto.

agresivamente agressivamente 1.  De manera agresiva. 1. De maneira agressiva, com o propósito de 
machucar, violentamente: o bandido agiu 
agressivamente. 2. Comportamento 
ofensivo ou provocador: o empregado olhou-
nos agressivamente. 3. De modo muito forte 
capaz de ofender a percepção ou a 
sensibilidade: escreveu uma carta 
agressivamente irônica.

agresividad agressividade 1. Tendencia a actuar o a responder 
violentamente. 2. Acometividad.

1. Qualidade de agressivo. 2. Disposição 
para ser violento ou para agredir. PSICOL 3. 
Estado caracterizado por comportamento 
hostil, violento e destrutivo. COM, FIG 4. 
Ação dinâmica na oferta de mercadorias; 
combatividade, dinamismo.
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agresivo agressivo 1. Dicho de una persona o de un animal: Que 
tiende a la violencia. 2. Propenso a faltar al 
respeto, a ofender o a provocar a los demás. 3. 
Que implica provocación o ataque. Discurso 
agresivo. Palabras agresivas. 4. Que dificulta la 
vida. Clima agresivo. 5. Que extiende el daño de 
manera muy rápida. Tumor agresivo. 6. Dicho 
de un producto o de un tratamiento: Que causa 
lesiones o perjuicios inherentes al beneficio 
que procura. Quimioterapia agresiva. 
Fertilizante agresivo. 7. Que resulta llamativo o 
rompe con el orden establecido. 8. Que actúa 
con dinamismo, audacia y decisión. Ejecutivo 
agresivo. 9. Propio de quien actúa de manera 
agresiva.

1. Que manifesta agressividade ou violência. 
2. Que denota vontade de ofender; hostil, 
ofensivo. COM, FIG 3. Que torna as vendas 
ativas tanto quanto comporte o comércio. 
PSICOL 4. Que ou aquele que revela 
propensão a um comportamento violento 
ou destrutivo.

agresor agressor 1. Que comete agresión. 1. Que ou aquele que ataca ou agride. 2. 
Que ou aquele que provoca ou instiga; 
provocador.

Página 99 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

agreta azeda 1. f. Planta perenne de la familia de las 
poligonáceas, con el tallo fistuloso y derecho, 
hojas alternas y envainadoras, y flores 
pequeñas y verdosas dispuestas en verticilos, 
que se emplea como condimento por su sabor 
ácido, debido al oxalato potásico que contiene.

1. (bot.) nome comum a várias plantas 
oxalídeas e poligôneas, outrossim azedeira. 
|| Planta da família das oxalídeas (Oxalis 
acetosa), que se cultiva nas hortas, e cujas 
folhas são empregadas como tempero e 
como alimento. [O seu gosto ácido é devido 
ao bioxalato de potássio ou sal de azedas, 
que delas se pode extrair e que tira as 
nódoas de tinta de escrever. Usa-se deste 
termo no plural; Molho de azedas. Sal de 
azedas.] Nome vulgar da acetosa. F. Azedo.

agreza agre 1. Sabor acre. 1. Que é azedo ou ácido; acre.
agriado agreado 1. Ácido. 1. Tornar agro ou agre; azedar.
agriamente agramente 1. De manera agria o áspera. 2. Amargamente. 1. O mesmo que acremente.

agriamente agremente 1. adv. De manera agria o áspera. 2. adv. desus. 
amargamente.

Tb. Acremente 1. De maneira áspera, rude; 
em que há grosseria: comportava-se 
acremente.De modo acre; de sabor amargo, 
ácido ou azedo.

agriar agrear 1. Poner agrio algo.  2. Exasperar los ánimos o 
las voluntades.

1. Tornar agro ou agre; azedar.

agrietado gretadado 1. adj. Que tiene grietas. 1. Que tem gretas; fendido, rachado. 2. 
[Heráldica] Diz-se de emblema que 
apresenta listras ou estrias.

agrietamiento gretamento 1. m. Acción y efecto de agrietar o agrietarse. Tb. Gretadura. 1. Ato ou efeito de 
gretar.Fenda na pele. 2. Variação de 
gretadura.
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agrietar gretar 1. Acción y efecto de agrietar o agrietarse. 1. V Gretadura: 1. Ato ou efeito de gretar(-
se). 2. Rachadura na pele; gretamento.

agrillar agrilar 1. Dicho del trigo, de un tubérculo o de algo 
similar: entallecer. 2. Chiflarse (‖ perder la 
energía de las facultades mentales).

1. Começar a germinar (diz-se dos cereais).

agrio agre 1. Que actuando sobre el gusto o el olfato 
produce sensación de acidez.  2. Que se ha 
agriado. 3. Difícilmente accesible; pendiente o 
abrupto. 4. Acre, áspero, desabrido. Genio 
agrio. 5. Dicho de un castigo o de un 
sufrimiento 6. Dicho de un metal: Frágil, 
quebradizo, no dúctil ni maleable. PÍNT 7. Dicho 
del colorido: Falto de armonía o consonancia, o 
de la necesaria entonación. 8. Zumo ácido. 9. 
Frutas agrias o agridulces, como el limón, la 
naranja y otras semejantes. 10. Agreza

1. Que é azedo ou ácido; acre.

agriodulce agridoce 1. Que tiene mezcla de agrio y de dulce. 2. 
Fruto del limoncito, cuyo zumo emplean las 
mujeres en su tocado.

1. Simultaneamente agro e doce; acidulce, 
acre-doce, agridulce, agro-doce. 2.  Que 
causa simultaneamente prazer e amargura. 
3. Gosto ou sabor ao mesmo tempo doce e 
amargo; acidulce, acre-doce, agridulce, agro-
doce.

agripar gripar 1. Abrir greta em. 2. Abrir-se em gretas, fendas 
ou rachas; fender-se, rachar-se. 3. Estalar, 
fendendo-se.

1. Abrir grietas o hendiduras.

agrisada agrisalhado 1. adj. grisáceo. Apl. a color, u. t. c. s. m. 1. Tornado grisalho.
agrisar agrisalhar 1. tr. Dar color gris. U. m. c. prnl. 1. Tornar(-se) grisalho
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agroalimentaria agroalimentar 1. Dicho de un producto agrícola: Que ha 
sufrido tratamientos industriales.

1. Que se refere a produção, 
armazenamento e embalagem de produtos 
agrícolas.

agrupamiento agrupamento 1. Acción y efecto de agrupar o agruparse. 1. Ato ou efeito de agrupar(-se); agrupação.

aguacate abacate 1. Árbol de América, de la familia de las 
lauráceas, de ocho a diez metros de altura, con 
hojas alternas, coriáceas, siempre verdes, flores 
dioicas y fruto comestible. 2.  Fruto del 
aguacate. 3. Esmeralda de forma de perilla. 4. 
Persona floja o poco animosa.

1. Fruto do abacateiro; abacado, pera-de-
advogado. 2. V. abacateiro: BOT 1. Árvore 
de grande porte (Persea americana), da 
família das lauráceas, originária da América 
Central e do México, amplamente cultivada 
no Brasil, de folhas oblongas e alternas, 
pequenas flores dispostas em feixes nas 
axilas das folhas, cujo fruto é piriforme, 
geralmente verde, de polpa macia e 
nutritiva, apreciada pelas propriedades 
medicinais de suas folhas; abacate, loiro-
abacate, louro-abacate.

aguacero aguaceiro 1. m. Lluvia repentina, abundante, impetuosa y 
de poca duración. 2. m. Sucesos y cosas 
molestas, como golpes, improperios, etc., que 
en gran cantidad caen sobre alguien.

1. Chuva muito forte, ger. súbita e de pouca 
duração. 2. Fig. Situação de infelicidade; 
INFORTÚNIO 3. Fig. Zanga passageira.
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aguadar aguar 1. tr. Guat. Mezclar un líquido con agua. 2. tr. 
Guat. Debilitar, hacer flaquear.

1. Jogar água para molhar; borrifar com 
água; REGAR [td. : aguar as plantas]. 2. 
Acrescentar água a substância cremosa ou 
pastosa ou a um líquido, uma bebida (ger. 
tornando-os mais fracos ou insossos) [td. : 
Errou na receita e aguou a sopa. 3. Adulterar 
(um líquido) acrescentando-lhe água; 
ADULTERAR; FALSIFICAR [td. : Aguar a 
gasolina.] 4. Encher(-se) de lágrimas (os 
olhos) [td. : A tristeza aguou os olhos da 
menina.] 5. Pop. Ter salivação abundante, 
devido a fome ou a ter sido despertado o 
apetite; SALIVAR. 6. Fig. Interfer em (algo 
prazeroso, como uma ideia, uma impressão, 
uma alegria, uma comemoração) 
provocando decepção, frustração etc.; 
FRUSTRAR [td. : Aquela notícia aguou a 
festa]. 7. Vet. Padecer (cavalgadura) de 
aguamento. 8. Pint. Tornar (cor) menos viva, 
ao misturar água na aquarela ou cor branca 
em tinta a óleo.
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aguadar aguar 1.  Mezclar un líquido con agua. 2. Debilitar, 
hacer flaquear.

1. Molhar com água ou outro líquido; regar. 
2.  Misturar água com qualquer outro 
líquido. 3. Alterar ou falsificar um líquido, 
em geral bebida, com a adição de água. 4. 
Encher(-se) de água (de saliva, de lágrimas 
etc.). POR EXT REG MG 5. Ter forte desejo, 
almejar intensamente. PINT 6. Adoçar (as 
cores) misturando água. 7. Frustrar ou não 
poder realizar um desejo ou objetivo. VET 8. 
Ter aguamento.

aguadero aguadeiro 1. Dicho de una prenda de vestir: Propia para el 
agua. 2. Abrevadero. 3. Sitio adonde 
acostumbran ir a beber algunos animales 
silvestres.  4. Sitio donde se lanzan las maderas 
a los ríos para conducirlas a flote. 5. Aguador (‖ 
persona que lleva o vende agua). CINEG  6. 
Cada una de las cuatro plumas anchas, una más 
corta que otra, que están después de los 
cuchillos o remeras del ala de las aves. 7. Surco 
o zanja de desagüe en las tierras. 8. Armazón 
de madera, esparto, mimbre u otra materia 
semejante, con divisiones, que se coloca sobre 
las caballerías para llevar en cántaros o barriles 
agua u otras cosas.

1. Que deixa escorrer a água da chuva. 2. 
Homem que vende ou fornece água para o 
consumo doméstico; aguateiro. 3. Operário 
encarregado de controlar a água salgada 
que entra nas marinhas de sal.
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aguadija aguadilha 1. Humor claro y suelto como agua, que se 
forma en los granos o llagas.

1. Líquido de consistência tênue, 
semelhante à água, que é secretado de 
ferimentos; linfa. 2. Secreção nasal líquida 
da fase inicial da coriza. 3.  Intensa 
transpiração; suor copioso. 4.  Chuva rala e 
passageira; chuvisco. 5. Vinho aguado ou de 
fraco sabor. 6. Alimento de consistência 
líquida, muito aguado e sem propriedade 
nutricional. 7. Serosidade, aguaceira. 8. 
Humor que tem aparência de água.
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aguantar aguentar 1. tr. Sostener, sustentar, no dejar caer. 2. tr. 
Reprimir o contener. 3. tr. Resistir pesos, 
impulsos o trabajos. 4. tr. Tolerar o llevar con 
paciencia a alguien o algo molesto o 
desagradable. 5. tr. Mar. Tirar del cabo que 
está flojo hasta ponerlo tenso. 6. tr. Taurom. 
Dicho de un diestro: Adelantar el pie izquierdo, 
en la suerte de matar, para citar al toro 
conservando esta postura hasta dar la 
estocada, y resistiendo cuanto le es posible la 
embestida, de la cual se libra con el 
movimiento de la muleta y del cuerpo. 7. tr. R. 
Dom. Comprar un número en una lotería ilegal. 
8. tr. R. Dom. Sustituir temporalmente a alguien 
en su trabajo. 9. intr. Reprimirse, contenerse, 
callar. U. t. c. prnl. 10. intr. Adelantar en el 
trabajo. 11. intr. Ec. Retardar deliberadamente 
la marcha de un vehículo de servicio público 
para recoger en el trayecto mayor número de 
pasajeros.

1  Suportar ou sustentar algo (carga, peso, 
responsabilidade, trabalho etc.). 2 Ser capaz 
de resistir a; suportar, tolerar. 3 Conseguir 
suportar alguém ou alguma coisa; tolerar: Eu 
não aguento aquele chefe. 4 Manter de pé 
ou segurar; escorar.5 Manter-se ou 
permanecer em. 6 Manter-se firme; 
resistir.7 Dar sustento a; sustentar.

aguante aguente 1. m. Sufrimiento, tolerancia, paciencia. 2. m. 
Fortaleza o vigor para resistir pesos, impulsos, 
trabajos, etc. 3. m. R. Dom. Número de una 
lotería ilegal.

 1. Reg (S.) Resistência física ao cansaço. 2. 
[Náutica] 1 Resistência oposta pelo navio às 
marés e ao vento.O que o navio pode suster 
de velame 3.[Regionalismo: Sul] Aguente.

aguará guará 1. Gripar. 2. Causar gripe. 3. Contraer gripe. 1. Tornar(-se) doente de gripe.

aguarapado agarapado 1. Dicho de un líquido: Semejante al guarapo en 
calidad, sabor o consistencia.

1. Líquido semelhante a garapa em 
qualidade, sabor e consistência
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aguarapar garapar ZOOL 1. Cánido sudamericano de largas patas y 
pelambre en forma de crin. Es de color amarillo 
rojizo, y negro en el hocico, patas y crines. Vive 
en espacios abiertos con abundante 
vegetación, donde desarrolla sus hábitos 
nocturnos y solitarios.

ZOOL 1. Mamífero carnívoro (Chrysocyon 
brachyurus) da família dos canídeos, 
encontrado na América do Sul (Argentina, 
Bolívia, Brasil, Paraguai e Uruguai), nos 
campos e especialmente nos cerrados, com 
cerca de 1,40 m de comprimento, pelagem 
pardo-avermelhada, pés e focinhos negros e 
cauda pequena e branca; aguará, aguaraçu, 
lobo-guará.

aguardada aguardado 1. f. Acción de aguardar. 1. Que se aguarda ou que se aguardou (ger. 
com certa ansiedade ou expectativa); 
ESPERADO. 

aguardador guardador 1. Dicho de la caña de azúcar, de la fruta o de 
un líquido: Tomar calidad o sabor de guarapo. 
2. Aguaraparse.

1. Dito de um líquido que torna-se 
semelhante em  qualidade ou sabor a 
garapa.

aguardamiento aguardamento 1. Acción de aguardar. 1. V aguarda: Ato ou efeito de aguardar, 
aguardamento, espera.

aguardentero aguardenteiro 1. Persona que vende aguardiente. 2. Persona 
que fabrica aguardiente.

1.  Indivíduo que faz ou vende aguardente. 
2. Pessoa que se embriaga habitualmente 
com aguardente; beberrão, ébrio. REG (N.E.) 
3. Engenho onde se produz aguardente.

aguardiente aguardente 1. m. Bebida espiritosa que, por destilación, se 
saca del vino y de otras sustancias; es alcohol 
diluido en agua.

1. Bebida alcoólica com alto teor de álcool 
(40 a 60%), resultante da destilação de 
plantas, frutas, cereais etc. depois de 
fermentados. 2. Bras. Cachaça. [Tb. 
aguardente de cana.].
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aguatero aguateiro 1. Aguador (‖ persona que lleva o vende agua). 1. Que deixa escorrer a água da chuva. 2. 
Homem que vende ou fornece água para o 
consumo doméstico; aguateiro. 3. Operário 
encarregado de controlar a água salgada 
que entra nas marinhas de sal. 4. Diz-se do 
animal que serve para carregar água ou 
puxar a carroça de água. 5. Diz-se das 
pessoas que vivem encostadas nas 
estâncias, por condescendência do 
proprietário, e se ocupam em serviços leves; 
soqueteiro.  6. Diz-se do cavalo ruim. REG 
SUL 7. Variação de aguadeiro.

aguatinta aquatinta 1. Dibujo o pintura que se realiza con tinta de 
un solo color. 2. Variedad del grabado al agua 
fuerte. 3. Estampa obtenida por aguatinta.

1. Gravura que imita os desenhos a aguada, 
feitos com tinta da China, bistre ou sépia. 2. 
Água-tinta.

aguavento aquavento 2. Lhuvia con viento fuerte 1. Chuva intensa com ventos fortes
aguazal aguaçal 1. Sitio bajo donde se detiene el agua llovediza. 1.  Local onde há água parada; charco, 

pântano. 2. Alagadiço temporário em 
terrenos baixos, após grandes chuvas. 3. 
Grande massa de água corrente.
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agudizar aguçar 1. tr. Hacer agudo algo. 2. prnl. Dicho de una 
enfermedad: agravarse (‖ hacerse más grave).

1. Tornar mais afiado, dar fio a 
(instrumentos de corte); AFIAR; AMOLAR 
[td. : Queria aguçar ainda mais a navalha]. 2. 
Fazer ficar ou ficar (mais) delgado, 
pontiagudo na extremidade, terminando em 
bico; AFUNILAR. 3. Fig. Provocar estímulo, 
excitação em (fazendo surgir ou intensificar-
se); ESTIMULAR; EXCITAR [td. : A longa 
espera aguçou -lhe o apetite. 4. Fig. Tornar(-
se) (mais) sensível, perceptivo, perspicaz; 
APURAR.  5. P.ext. Aumentar a capacidade, 
acuidade de (sentido) [td. : Aguçara os 
ouvidos para identificar as vozes.: Aguçou a 
vista, tentando enxergar ao longe] 6. Fig. Ser 
zeloso, diligente, dedicado no que faz; 
EMPENHAR(-SE). 

agüero agouro 1. m. Procedimiento o práctica de adivinación 
utilizado en la Antigüedad y en diversas épocas 
por pueblos supersticiosos, y basado 
principalmente en la interpretación de señales 
como el canto o el vuelo de las aves, 
fenómenos meteorológicos, etc. 2. m. Presagio 
o señal de cosa futura. 3. m. Pronóstico, 
favorable o adverso, formado 
supersticiosamente por señales o accidentes sin 
fundamento.

Tb. Augúrio 1. Ant. Previsão do futuro 
baseada na observação do voo de aves e/ou 
de seu canto.; AUGÚRIO [Os sacerdotes que 
faziam essas previsões chamavam-se 
áugures.] 2. P.ext. Previsão do futuro, 
predição, profecia; AUGÚRIO; VATICÍNIO 3. 
Intuição do que vai acontecer no futuro; 
PRESSENTIMENTO 4. Indício, sinal que 
indica, prenuncia acontecimento futuro; 
PRESSÁGIO 5. Presságio de fato ou notícia 
ruim; mau agouro.
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aguijada aguilhada 1. Vara larga que en un extremo tiene una 
punta de hierro con que los boyeros pican a la 
yunta. 2. Vara larga con un hierro de forma de 
paleta o de áncora en uno de sus extremos, en 
la que se apoyan los labradores cuando aran, y 
con la cual separan la tierra que se pega a la 
reja del arado. 3. Aijada

1. Vara longa que tem na ponta um ferrão 
para picar os bois na lavoura e na 
carretagem; picana. 2. Vértebras do animal 
ainda não descarnadas.

aguijonear aguilhoar 1. tr. aguijar (‖ picar con la aguijada). 2. tr. Picar 
con el aguijón. 3. tr. Incitar, estimular, 
inquietar, atormentar.

1. Picar ou ferir com aguilhada ou aguilhão: 
O boiadeiro aguilhoava os bois. 2. Fig. Agir 
como estímulo, incitamento; ESPICAÇAR; 
ESTIMULAR; INCITAR; INSTIGAR. 3. Fig. Fazer 
sofrer física ou moralmente.
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águila águia 1. f. Ave rapaz diurna, de 80 a 90 cm de altura, 
con pico recto en la base y corvo en la punta, 
cabeza y tarsos vestidos de plumas, cola 
redondeada casi cubierta por las alas, de vista 
muy perspicaz, fuerte musculatura y vuelo 
rapidísimo. 2. f. Cada una de las aves 
pertenecientes a la misma familia que el águila 
y de características muy semejantes. 3. f. 
Enseña principal de la legión romana y de 
algunos ejércitos modernos. 4. f. Moneda de 
oro española que tenía en el reverso un águila. 
5. f. Moneda de oro de México. 6. f. Moneda de 
oro de los Estados Unidos de América. 7. m. 
Pez, especie de raya, que se distingue de esta 
en tener la cola más larga que lo restante del 
cuerpo, y en ella una espina venenosa larga y 
aguda. 

1. Zool. Designação de várias aves de rapina 
falconiformes, de grande porte, da família 
dos acipitrídeos, com bico adunco, fortes 
garras e acurada visão. 2. P.ext. Essa ave 
representada estilizadamente em brasão, 
insígnia, bandeira etc. 3. Fig. Pessoa de 
grande perspicácia, inteligência aguda e 
penetrante: Ele é uma águia, já percebeu 
todas as nuanças do negócio 4. Fig. Chefe, 
líder; pessoa com qualidades para exercer 
liderança, governança. 5. Fig. Pessoa de 
renome. [Nesta acp., é usual indicar o lugar 
no qual a pessoa nasceu ou se tornou 
célebre: Rui Barbosa, a águia de Haia.] 6. 
Bras. Pej. Grupo no jogo do bicho, formado 
pelas dezenas 05, 06, 07 e 08. 7. Bras. Pop. 
Pessoa espertalhona, velhaca.
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aguja agulha 1. f. Barra pequeña y puntiaguda, de metal, 
hueso o madera, con un ojo por donde se pasa 
el hilo, cuerda, correa, bejuco, etc., con que se 
cose, borda o teje. 2. f. Tubo metálico de 
pequeño diámetro, con el extremo libre 
cortado a bisel y provisto, en el otro, de un 
casquillo que se acopla en la jeringuilla para 
inyectar sustancias en el organismo. 3. f. Varilla 
delgada y puntiaguda por un extremo, 
generalmente de acero, que se usa en 
acupuntura introduciéndola en puntos 
determinados del cuerpo. 4. f. Barra pequeña 
de metal, hueso, marfil, plástico, etc., que sirve 
para hacer labores de punto. 5. f. Púa colocada 
en un plano, que se utiliza para medir y para 
otros usos; p. ej., la aguja del reloj de sol, las 
agujas de la prensa de imprimir. 6. f. Varilla de 
metal, concha, etc., con diversos adornos de 
joyería o bisutería, que empleaban las mujeres 
en su tocado. 7. f. Pincho de los consumeros. 8. 
f. Varilla delgada y larga que usan los 
colmeneros para atravesar los panales en las 
colmenas, asegurándolos así unos con otros. 9. 
f. Pieza alargada y generalmente puntiaguda 
que en el reloj y en otros instrumentos sirve 
para señalar las horas, los minutos, segundos, 
grados, etc. 10. f. Varilla de hierro o de cobre 
que sirve para formar el oído en el taco de un 

1. Haste de aço, pequena e fina, com 
pequeno orifício pelo qual se passa linha, us. 
para coser, bordar, costurar etc. 2. Peça 
similar us. em máquina de costura. 3. P.ext. 
Toda haste ou ponta de metal, ou objeto 
pontiagudo feito pelo homem. 4. Haste 
(maior que a agulha [1]), com orifício numa 
extremidade e a outra em gancho, us. para 
fazer crochê. 5. Vareta (ger. em par) de 
material vário (marfim, metal, plástico etc.) 
com um ressalto numa das extremidades e a 
outra em ponta, us. para tecer fios de lã em 
trabalhos de tricô. 6. Fig. O oficio o ganha-
pão de quem trabalha com agulha (como 
costureiras, bordadeiras etc.); esse trabalho. 
7. Haste fina metálica, oca, que de adapta a 
seringa e que se introduz sob a pele, dentro 
de músculo, ou de vaso sanguineo, ou de 
órgão, para aplicar injeção de medicamento, 
soro, anestesia etc. ou fazer punção. 8. 
Ponteiro de relógio, de bússola ou de outros 
mostradores; fiel de balança 9. Náut. O 
mesmo que agulha magnética. 10. Pequena 
peça de toca-discos (com ponta esférica ou 
elíptica, ger. de safira ou diamante) que 
transmite as vibrações sonoras captadas nas 
ondulações dos sulcos de discos gravados 
(como os antigos LPs) à cápsula e aos 
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agujero agulheiro 1. m. Abertura más o menos redondeada en 
alguna cosa. 2. m. Deuda, falta o pérdida 
injustificada de dinero en la administración de 
una entidad. 3. m. Fabricante o vendedor de 
agujas. 4. m. alfiletero (‖ canuto para alfileres).

1. Estojo ou almofada onde se guardam 
agulhas. 2. Funcionário que movimenta 
agulha nas vias férreas. 3. Cons. Conjunto de 
orifícios feitos em paredes ou muros para 
neles assentar as travessas dos andaimes. 4. 
Cons. Abertura para permitir a entrada de 
luz e ar. 5. Mar. Pequena abertura em 
convés ou coberta de navio para dar 
passagem a carvão (em navios a vapor) ou 
munição (em navios de guerra)

aguoso aquoso Tb aguoso 1. adj. Abundante en agua. 2. adj. 
Parecido al agua. 3. adj. De agua o relativo a 
ella. 4. adj. Dicho de una fruta: De mucho jugo

1. Que contém água (fruto aquoso). 2. Que é 
da natureza da água ou semelhante à água 
(humor aquoso).

aguzar agudizar 1. tr. Hacer o sacar punta a algo, o adelgazar la 
que ya tienen. 2. tr. Sacar filo. 3. tr. aguijar (‖ 
estimular). 4. tr. Preparar los dientes, las garras, 
etc., disponiéndose a comer o despedazar. 5. tr. 
Despabilar, afinar, forzar el entendimiento o un 
sentido, para que preste más atención o se 
haga más perspicaz. Aguzar la vista, el oído.

Tb Aguçar 1. Tornar(-se) agudo; AGUÇAR [td. 
: Agudizou as estacas da cerca.] 2. Tornar(-
se) mais grave; exacerbar(-se) 
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agustino agostinho 1. adj. Integrante de la Orden de San Agustín, 
fundada en Italia en 1244. Monja agustina. U. t. 
c. s. 2. adj. Perteneciente o relativo a la orden 
de los agustinos o a sus miembros. Convento 
agustino. 3. adj. Perteneciente o relativo a san 
Agustín, teólogo y filósofo de los siglos IV y V, a 
su doctrina o a su obra.

1. Frade, religioso da Ordem de Santo 
Agostinho. 2. agostiniano. 

aguzado aguçado 1. adj. Que tiene forma aguda. 2. adj. Agudo, 
perspicaz, penetrante, despierto, listo.

1. Que termina em ponta fina; PONTUDO. 2. 
Que tem gume bem amolado; AFIADO 3. Fig. 
Que tem forma delgada, afilada (nariz 
aguçado); PONTUDO 4. Fig. Diz-se do 
sentido (tato, visão, audição, olfato e 
paladar) bastante desenvolvido e apurado. 
5. Fig. Que revela perspicácia ou grande 
inteligência, rapidez de raciocínio etc. 
(mente aguçada) 6. Fig. Mordaz, ofensivo, 
ferino. 7. Que se aguçou, estimulou, 
provocou (interesse aguçado). 

aherir aferir 1. Contrastar las medidas y pesos. 1. Ajustar ao padrão; apurar a exatidão de 
algo, calibrar, conferir. 2. Verificar ou marcar 
a exatidão de pesos, medidas, balanças e 
instrumentos de medição. 3. Indicar o sinal 
de aferição em algo. FIG. 4. Julgar algo; 
avaliar, estimar. PSICOL 5. Estabelecer, por 
cálculo estatístico, padrões para teste ou 
provas de laboratório; padronizar.
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aherrojar aferrolhar 1. Poner a alguien prisiones de hierro. 2. 
Oprimir, subyugar. 

1 Fechar com ferrolho 2 Fechar com cuidado 
3 Guardar cuidadosamente 4 Meter em 
prisão; aprisionar, prender 5 Guardar 
dinheiro 6 Isolar-se em algum ambiente; 
fechar-se, trancar-se.

aherrojar aferrar 1. Poner a alguien prisiones de hierro. 2. 
Oprimir, subyugar. 

1. Prender com ferro; segurar. 2. Segurar 
com força; agarrar. NÁUT 3. Segurar com 
cabos e amarras, a fim de acostar uma 
embarcação à outra. 4. V. Fundiar. 5. 
Prender com gancho de ferro ou com algo 
semelhante. 6. Segurar(-se) com bastante 
força; agarrar(-se). 7. Apegar-se a algo 
(ideias ou sentimentos) de modo firme e 
obstinado; agarrar-se. 8.  Fisgar ou prender 
com o arpão; arpoar. 9.  Investir contra 
alguém; atacar. 

aherventar aferventar 1. Meter algo en agua u otro líquido, y darle un 
hervor. 2. Herventar.

1. Fazer ferver ligeiramente; ferventar. 2. 
Cozinhar com uma só fervura. 3. Estimular 
ou excitar o cérebro ou o ódio. REG N.E. 4. 
Irritar-se com pessoas ou algo. impacientar-
se. 5. Afervorar.

ahijado afilhado 1. m. y f. Persona que es apadrinada o 
amadrinada por otra en su bautizo. 2. m. y f. 
Persona que recibe protección, favor o 
asistencia de su valedor.

1. Em relação ao padrinho e madrinha, 
aquele que recebe o batismo, a confirmação 
etc. 2. P.ext. Em relação a padrinho ou 
madrinha, quem se diploma, se casa etc. 3. 
Fig. Pessoa favorecida ou protegida por 
outra: Os afilhados do deputado receberam 
os melhores cargos. 4. PE Pej. Filho de 
padre.
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ahijar afilhar 1. tr. Dicho de un animal: Acoger una cría ajena. 
2. tr. Atribuir o imputar a alguien la obra o cosa 
que no ha hecho. 3. tr. desus. prohijar. 4. intr. 
Agr. Dicho de una planta: Echar retoños o 
hijuelos. 5. intr. desus. Dicho del ganado: 
Procrear o producir crías.

1. Dar filhos (a fêmea, a mulher) ou 
rebentos (as plantas) [int. ] 2. P.us. Adotar 
como filho [td. ] 3. P.ext. Dar proteção ou 
conceder favores a [td. : O deputado 
afilhava dois membros do seu partido nas 
câmara]

ahogado afogado (1) 1. adj. Dicho de la respiración, de la voz o de 
un sonido: Emitido con dificultad o contenido. 
2. adj. Dicho de un sitio: Estrecho y sin 
ventilación. 3. m. y f. Persona que muere por 
falta de respiración, especialmente en el agua. 
(2) 1. m. Bol., Ec., Méx. y Perú. Guiso rehogado 
o estofado, hecho de diversas formas según los 
países.

Tb. abafado 1. Que se afogou: Foi 
encontrado hoje corpo de jovem afogado na 
represa 2. P.ext. Que se asfixia ou sufoca, ou 
que tem essa sensação 3. Que é abafado, 
abafadiço (recinto afogado) 4. Diz-se de 
motor a explosão (e, por ext., de veículo) 
que tem excesso de combustível na mistura, 
e por isso tem problema de funcionamento 
5. Diz-se de roupa (esp. vestido) fechada até 
o pescoço 6. Fig. Diz-se de voz baixa, 
trêmula, embargada 7. Fig. Que está 
mergulhado, banhado (em líquido, esp. 
lágrimas) [+ em : Fitava seus olhos banhados 
em lágrimas] 8. Pessoa que se afogou: O 
número de afogados duplicou nesse verão.
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ahogar afogar (1) 1. tr. Quitar la vida a una persona o a un 
animal, impidiéndole la respiración. U. t. c. prnl. 
2. tr. Dañar una planta o una simiente por 
exceso de agua, por apiñamiento con otras o 
por la acción de otras plantas nocivas. U. t. c. 
prnl.3. tr. Apagar, sofocar el fuego con materias 
que se le sobreponen y dificultan la 
combustión. 4. tr. Apagar la cal, echándole 
agua. 5. tr. Extinguir, apagar. U. t. c. prnl. 6. tr. 
Oprimir, acongojar, fatigar. U. t. c. intr. y c. prnl. 
7. tr. Sumergir algo en el agua. 8. tr. En el juego 
del ajedrez, hacer que el rey contrario no 
pueda moverse sin quedar en jaque. 9. tr. 
Hacer llegar a los cilindros de un motor de 
explosión una mezcla demasiado rica en 
gasolina de forma que no puede producirse su 
combustión. U. t. c. prnl. 10. tr. Mar. Dicho de 
un buque: Embarcar agua por la proa, por 
exceso de escora. 11. prnl. Sentir sofocación o 
ahogo. (2) 1. tr. desus. Estofar o rehogar. 

Tb. abafar. 1. Causar a morte de ou morrer, 
asfixiando(-se) em líquido [td. : Desgostoso e 
deprimido, afogou -se na banheira. 2. 
Impedir a respiração de ou não conseguir 
respirar (por inflitração de líquido nos 
pulmões). 3. Impedir que se manifeste (fala, 
suspiro, soluço etc.); ABAFAR; EMBARGAR 
[td. : Afogou os soluços, tentado ser forte. 4. 
Mec. Fazer parar ou parar motor de 
explosão (de [veículo]) por excesso de 
combustível na mistura [td. : O motorista 
inexperiente sempre afogava o motor do 
carro.]. 5. Fig. Tentar esquecer; ABAFAR [td. 
: No carnaval afogava as tristezas.]. 6. 
Consumir (bebida alcoólica) até embriagar-
se, ger. como tentativa de esquecer algo 
ruim [int. : Desiludido, bebeu até se afogar.]. 
7. Fig. Não deixar que se desenvolva ou 
cresça. 8. Mergulhar em líquido; EMBEBER 
[tda. : Afogou o biscoito no leite.] 9. 
Extinguir, apagar (fogo, brasas etc.), 
cobrindo; ABAFAR [td. : Jogou terra para 
afogar depressa as brasas.] 10. Estar ou ficar 
banhado em; INUNDAR-SE [tr. + em : Ao 
lembrar-se dela, seus olhos se afogavam em 
sofridas lágrimas] 11. Não deixar ver, 
encobrindo; ocultar [td. : A fumaça dos 
fogos afogou o resto do espetáculo.] 12. Cul. ahogo afogo 1. m. Opresión y fatiga en el pecho, que impide 

respirar con libertad. 2. m. Aprieto, congoja o 
aflicción grande. 3. m. Apremio, prisa. 4. m. 
Am. asma.

1. Sufocação. 2. Aflição, angústia. 3. Calor, 
ardor, afogueamento: o afogo da febre. 4. 
Fig. Arrebatamento, exaltação.
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ahondar afundar 1. tr. Hacer algo hondo o más hondo de lo que 
era. Ahondar un pozo. U. t. en sent. fig. 
Ahondar una rivalidad. U. t. c. prnl. 2. tr. Cavar 
profundizando. 3. intr. Introducir algo muy 
dentro de otra cosa. U. t. c. tr. y c. prnl.4. intr. 
Escudriñar lo más profundo o recóndito de un 
asunto.

1. Fazer ir ou ir ao fundo (de água); pôr ou ir 
a pique; SUBMERGIR [int. : O navio 
afundou.] 2. Fazer ficar ou ficar, tornar(-se) 
mais fundo.  [int. : Emagreceu tanto que 
seus olhos afundaram] 3. Introduzir ou 
penetrar profundamente (em certo meio); 
MERGULHAR [tda. : Sem hesitar, ela 
afundou os pés no lamaçal.] 4. Ir até o fim; 
ACABAR; EXTINGUIR.  5. Fig. Ir para o 
interior de; ADENTRAR; EMBRENHAR-SE [ta. 
: Os retirantes afundaram -se no sertão. 6. 
Fig. Causar ou ter insucesso, frustração (em 
algo) [td. : A inflação afunda a economia.] 
7. Fig. Deixar-se envolver; ABSORVER-SE. 8. 
Pôr ou ficar em situação difícil, complicada. 
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ahora agora 1. adv. dem. En este momento o en el tiempo 
actual. Estoy empezando a hacer la cena ahora. 
Acabé los cursos de alemán y ahora estudio 
francés. 2. adv. dem. Este momento o el tiempo 
actual. U. normalmente precedido de 
preposición. La juventud de ahora tiene más 
libertad. 3. adv. dem. Hace poco tiempo. Ahora 
me lo han dicho. 4. adv. dem. Dentro de poco 
tiempo. Ahora te lo diré. 5. adv. dem. Am. hoy. 
6. adv. Unas veces…, otras veces… U. en 
correlaciones. No lograban atrapar al ratón: 
ahora estaba en la sala, ahora aparecía en la 
cocina. 7. adv. ahora bien. 8. conj. distrib. 
Introduce posibilidades contrapuestas. Ahora 
hable de ciencias, ahora de artes, siempre es 
atinado su juicio.

1. Neste instante, neste momento; já: Agora 
estou ocupado. 2. Restr. Há pouquíssimo 
tempo: Eles saíram agora, ainda dá para 
alcançá-los.: Ligaram agora mesmo. [Nesta 
acp. usa-se por vezes repetidamente com 
valor reforçativo: Eles saíram agora, agora!!] 
3. Nos dias de hoje; na atualidade; 
atualmente: Agora já não se usa essa 
palavra. 4. Nessa ocasião, nessa 
circunstância, nesse caso: Acabou de fazer 
os deveres; agora podia ir brincar. 5. Daqui 
por diante; a partir desse momento; 
doravante: Ja fizemos o que nos cabia; agora 
o problema é dele. 6. Depois: Antes era só 
promessas, agora só sabe dizer não. 7. Mas, 
contudo, todavia: Na prática é uma coisa, 
agora, na teoria é outra. 8 . Us. como 
alternativa; umas vezes...outras vezes; 
ora...ora; já...já.

ahormar enformar 1. tr. Ajustar algo a su horma o molde. U. t. c. 
prnl. 2. tr. Amoldar, poner en razón a alguien. 
3. tr. Equit. Excitar a la caballería suavemente 
con el freno y la falsa rienda para que coloque 
la cabeza en posición correcta. 4. tr. Taurom. 
Hacer, por medio de la muleta o de otras 
suertes, que el toro se coloque en disposición 
conveniente para darle la estocada.

1. Colocar na forma ou em um recipiente 
molde: enformar um bolo. 2. [Popular] 
Comer muito, de maneira voraz. 3. Dar 
forma a: enformar uma escultura. 4. Ganhar 
corpo; desenvolver, crescer, encorpar: a 
criança ainda está enformando.

Página 119 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

ahorquillar aforquilhar 1. tr. Dar a algo la forma de horquilla. U. m. c. 
prnl. 2. tr. Afianzar con horquillas las ramas de 
los árboles, para que no se desgajen con el 
peso de la fruta.

1. Dar forma ou aspecto de forquilha a 2. 
Segurar com forquilha; ENFORQUILHAR

ahorrar aforrar 1. tr. Reservar una parte de los ingresos 
ordinarios. U. t. c. intr. Ahorrar para la vejez. 2. 
tr. Guardar dinero como previsión para 
necesidades futuras. U. t. c. intr. 3. tr. Evitar un 
gasto o consumo mayor. Ahorrar agua, papel, 
energía. 4. tr. Evitar o excusar algún trabajo, 
riesgo, dificultad u otra cosa. U. t. c. prnl. 5. tr. 
p. us. Entre ganaderos, conceder a los 
mayorales y pastores cierto número de cabezas 
de ganado horras o libres de todo pago y gasto, 
y con todo el aprovechamiento para ellos. 6. tr. 
p. us. Dar libertad al esclavo o prisionero. 7. tr. 
desus. Quitarse del cuerpo una prenda de 
vestir.

(1) 1. P.us. Colocar forro1 em; FORRAR [td. ] 
2. Lus. Arregaçar (a manga); arremangar [td. 
] 3. Ficar em mangas de camisa, sem o 
paletó (2) 1. Tornar(-se) forro, livre, liberto 
[td. : Aforrar escravos: Alguns escravos 
conseguiam ouro para aforrar -se] 2. Juntar 
em poupança; fazer economias, amealhar, 
poupar; AMEALHAR; POUPAR: Aforrou uma 
pequena fortuna em três anos

ahorro aforro 1. m. Acción de ahorrar. 2. m. Cosa que se 
ahorra. 3. m. Dinero ahorrado o guardado para 
un uso futuro. U. m. en pl. con el mismo 
significado que en sing.

1. Ato de aforrar ou economizar.
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ahumado afumado 1. adj. Dicho de un cuerpo transparente, 
especialmente del cristal: Oscurecido para 
filtrar la luz. 2. adj. Dicho de un alimento: 
Sometido al humo para su conservación o para 
darle cierto sabor. Salmón ahumado. U. t. c. s. 
m., generalmente en pl. referido a pescados. 
Una bandeja de ahumados. 3. adj. Dicho de un 
color: Gris oscuro, semejante al del humo. 4. 
adj. De color ahumado. 5. m. Acción y efecto de 
ahumar (‖ poner al humo). 6. m. Acción de 
ahumar (‖ someter al humo algún alimento). 

Tb. Defumado 1. Cheio de fumo. 2. 
Enegrecido, escurecido.

ahumado defumado E: Dicho de un alimento: Sometido al humo 
para su conservación o para darle cierto 
sabor. Salmón ahumado.                               P: 
Curar ou secar ao fumo: defumar carne, 
peixe etc.

1. adj. Dicho de un cuerpo transparente, 
especialmente del cristal: Oscurecido para 
filtrar la luz. 2. adj. Dicho de un alimento: 
Sometido al humo para su conservación o para 
darle cierto sabor. Salmón ahumado. U. t. c. s. 
m., generalmente en pl. referido a pescados. 
Una bandeja de ahumados. 3. adj. Dicho de un 
color: Gris oscuro, semejante al del humo. 4. 
adj. De color ahumado. 5. m. Acción y efecto de 
ahumar (‖ poner al humo). 6. m. Acción de 
ahumar (‖ someter al humo algún alimento). 

Tb. Afumado1. Que se defumou (peixe 
defumado), 2. Cheio de fumo. 3. Denegrido, 
enegrecido. 4. Aromatizado, perfumado, 
com fumo de substâncias aromáticas.
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ahumar afumar 1. tr. Poner al humo algo, hacer que lo reciba. 
2. tr. Someter al humo algún alimento para su 
conservación o para comunicarle cierto sabor. 
3. tr. Llenar de humo. U. m. c. prnl. 4. tr. 
Ennegrecer algo con humo. U. t. c. prnl. 5. intr. 
Dicho de una cosa que se quema: Echar o 
despedir humo. 6. prnl. Dicho de un guiso: 
Tomar sabor a humo.

 Tb. Defumar 1. Tornar escuro pela presença 
de fumo [td. ] 2. Encher de fumo [td. : Os 
cigarros afumaram o quarto] 3. P.ext. Tornar 
esfumado, obscuro, esbatido [td. : A fumaça 
do incêndio afumava o horizonte] 4. 
Impregnar(-se) do gosto de fumaça 
(alimento); DEFUMAR [td. ] [td. ] [int. ]

ahumar defumar 1. tr. Poner al humo algo, hacer que lo reciba. 
2. tr. Someter al humo algún alimento para su 
conservación o para comunicarle cierto sabor. 
3. tr. Llenar de humo. U. m. c. prnl. 4. tr. 
Ennegrecer algo con humo. U. t. c. prnl. 5. intr. 
Dicho de una cosa que se quema: Echar o 
despedir humo. 6. prnl. Dicho de un guiso: 
Tomar sabor a humo.

Tb. Afumar. 1. Curar ou secar ao fumo: 
defumar carne, peixe etc. 2. Expor (um local, 
ambiente, pessoa ou tecido) à fumaça 
resultante da queima de substância 
aromática, para perfumar: defumar a casa, 
os lençóis de linho etc. 3. Rel. Conduzir o 
defumador ou turíbulo com incenso, ervas, 
ou raízes etc. em brasa por um dado 
ambiente ou local na intenção de purificá-lo, 
de afastar os maus fluídos com a fumaça 
que sai do recipiente [Ger. em ato de prece 
ou oração.] 4. Espt. Em ato de prece ou em 
ritualística, fazer que a fumaça de ervas, 
raízes, incenso etc. passe ao redor do corpo 
físico de uma pessoa para livrá-la material e 
espiritualmente de qualquer mal 5. Expor (o 
látex da seringueira) à fumaça resultante da 
queima dos caroços do urucuri.
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ahuyentar afugentar 1. tr. Hacer huir a una persona o a un animal. 2. 
tr. Desechar o apartar cualquier pasión, afecto 
u otra cosa que moleste o aflija. 3. prnl. 
Alejarse huyendo.

1. Fazer com que fuja; pôr em fuga. 2. Fazer 
com que saia em debandada, ou que não 
ataque, não acometa; ENXOTAR; REPELIR: 
Use repelente para afugentar os mosquitos. 
3. Fig. Fazer desaparecer ou sumir; 
DISSIPAR: A música afugenta a tristeza. 4. 
Fig. Tentar não lembrar, esquecer.
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aire ar 1. Gas que constituye la atmósfera terrestre, 
formado principalmente de oxígeno y 
nitrógeno, y con otros componentes como el 
dióxido de carbono y el vapor de agua. 2.  
atmósfera (‖ capa que rodea la Tierra). 3. 
viento (‖ corriente de aire). 4. Apariencia, 
aspecto o estilo de alguien o de algo. 5. 
Parecido, semejanza, especialmente de las 
personas. 6. Vanidad o engreimiento. 7. Ínfulas, 
pretensiones, alardes. 8. Frivolidad, futilidad o 
poca importancia de algo. Ser aire, o un poco 
de aire, algo. 9. Primor, gracia y brío en el modo 
de hacer algo. 10. Cada una de las maneras de 
caminar los solípedos y demás cuadrúpedos 
que suelen domarse para el transporte en 
general. 11.  canción (‖ música de una canción). 
12. Ataque parcial y pasajero de parálisis u otra 
afección que se manifiesta instantáneamente. 
MIL 13.  Ejército del Aire. MÚS 14. Grado de 
presteza o lentitud con que se ejecuta una obra 
musical. 15. Aquello que viene de fuera 
alterando los usos establecidos e impulsando 
modas, corrientes o tendencias nuevas. 16. 
para incitar a una o varias personas a que 
despejen el lugar donde están o a que se 
pongan a su tarea lo más pronto posible.

QUÍM 1. Mistura gasosa inodora e 
transparente que constitui a atmosfera 
terrestre, constituída sobretudo de 
nitrogênio (78%) e oxigênio (21%), além de 
pequena quantidade de anidrido carbônico, 
vapor de água e alguns gases raros. POR 
EXT, QUÍM 2. Espaço fluido gasoso que 
circunda a superfície terrestre ou que 
constitui a atmosfera de um lugar fechado. 
POR EXT 3. O ar em movimento; aragem, 
brisa ou vento. 4.  Clima atmosférico ou 
condição climática de uma região. FIG 5. 
Expressão do rosto; semblante. 6. Modo de 
proceder ou de apresentar-se. 7. Pequena 
mostra; indício. FIG, COLOQ 8. Mal 
repentino; ataque de paralisia, estupor.
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airear arear 1. Poner al aire o ventilar algo. 2. Dar publicidad 
o actualidad a algo. 3. Ponerse o estar al aire 
para ventilarse, refrescarse o respirar con más 
desahogo. 4. Recibir la impresión del aire por 
descuido o necesidad. 5. Resfriarse con la 
frescura del aire.

1.  Colocar algo sob a ação do ar; arejar. 
Saturar de ar uma solução para elevar a sua 
oxigenação.

airear arejar 1. tr. Poner al aire o ventilar algo. Airear los 
granos. 2. tr. Dar publicidad o actualidad a algo. 
3. prnl. Ponerse o estar al aire para ventilarse, 
refrescarse o respirar con más desahogo. 4. 
prnl. Recibir la impresión del aire por descuido 
o necesidad. 5. prnl. Resfriarse con la frescura 
del aire.

1. Fazer com que o ar circule em; VENTILAR 
[td. : Abra as janelas para arejar a sala.] 2. 
Deixar(-se) ficar exposto ao ar. [td. : arejar 
as roupas guardadas.] 3. Fig. Dar novos ares, 
novo alento a (algo); RENOVAR [td. : Vamos 
arejar nossos métodos.] 4. Fig. Tornar mais 
compreensível; ENTENDER [td. : Arejei os 
conceitos com as explicações do professor.] 
5. Fig. Distrair(-se), espairecer. [td. : arejar a 
cabeça.] 

aislacionismo isolacionismo 1. m. Política de apartamiento o no 
intervención en asuntos internacionales.

1. Pol. Doutrina que prega o isolamento de 
um país, mediante a recusa em formar 
alianças políticas ou econômicas ou em 
assinar acordos com outros países.

aislacionismo Isolacionismo 1. Política de apartamiento o no intervención 
en asuntos internacionales.

1. Política de um país que se isola de outros 
países.

aislacionista Isolacionista 1. Perteneciente o relativo al aislacionismo. 2. 
Partidario del aislacionismo.

1. Adepto do isolacionismo.

aisladamente Isoladamente 1. separadamente. 1. De forma isolada, solitáriamente, 
separadamente. 
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aislado isolado 1. Solo, suelto, individual. 1. Que se isolou, que se separou de outros 
elementos do mesmo grupo. 2. Que se 
mantém separado do meio social; só, 
solitário. 3. Que está longe de (civilização, 
barulho etc.); afastado, retirado. 4. Que não 
é comum, que é diferente por sua 
individualidade e características únicas e 
marcantes. FÍS 5. Diz-se de corpo que está 
separado de outro por material isolante.

aislador isolador 1. Aislante a material o elemento 1. Que ou o que isola; isolante. ELETR 2. Diz-
se de ou peça de material para isolar 
eletricamente um condutor. 2. Isolante.

aislante Isolante 1. Que aísla. Apl. a material. 1. Que isola; isolador. ELETR 2. Diz-se de ou 
substância que conduz pouca ou nenhuma 
corrente elétrica, como, por exemplo, a 
borracha ou o vidro.
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aislar Isolar 1. Dejar algo solo y separado de otras cosas. 2. 
Apartar a alguien de la comunicación y trato 
con los demás. 3.  Impedir que un agente físico, 
como la electricidad, el calor, el sonido o la 
humedad pasen o se transmitan a un cuerpo o 
a un lugar. Aislar los cables eléctricos. 4. 
Abstraer, apartar los sentidos o la mente de la 
realidad inmediata. QUÍM 5. Separar un 
elemento o un cuerpo de una combinación o 
del medio en que se halla, generalmente para 
identificarlo o analizarlo. 6. Cercar de agua por 
todas partes.

1. Separar, impossibilitando a comunicação; 
tornar incomunicável ou solitário. 2. Afastar(-
se) do convívio social, pôr(-se) em 
isolamento. FÍS 3. Aplicar isolante a um 
corpo, a fim de evitar ou impedir que ele 
transmita eletricidade, calor ou som. QUÍM 
4. Separar uma substância das suas 
combinações: O químico isolou o oxigênio 
do hidrogênio ao submeter a água à 
eletrólise. 5. Afastar mau presságio. 6. 
Estabelecer o isolamento de.

ajedrezista xadrezista 1. m. y f. Jugador de ajedrez, aficionado o 
profesional. U. t. c. adj.

1. Lud. Jogador de xadrez; ENXADRISTA 2. 
Ref. a xadrez.
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ajedrez xadrez 1. m. Juego de mesa entre dos personas que se 
practica sobre un damero en el que se 
disponen las 16 piezas de cada jugador, 
desiguales en importancia y valor, que se 
desplazan y comen las del contrario según 
ciertas reglas. 2. m. Conjunto de piezas que 
sirven para el ajedrez. 3. m. Mar. jareta (‖ red 
de cabos o enrejado de madera).

1. Lud. Jogo em que dois adversários 
movimentam, cada um, 16 diferentes peças 
(rei, rainha ou dama, duas torres, dois 
cavalos, dois bispos e oito peões), num 
tabuleiro quadriculado com 64 casas 
alternadamente pretas e brancas, igual ao 
de jogo das damas, em que o objetivo para 
cada jogador é a tomada do rei do 
adversário e a defesa do seu. 2. Lud. O 
próprio tabuleiro onde se joga esse jogo. 3. 
Bras. Pop. Cadeia, prisão. 4. Embutidos de 
madeira ou de pedra que apresentam o 
aspecto de quadrados de jogo de xadrez. 5. 
Cnav. Mar. Engradamento de madeira 
colocado no cesto da gávea, nas escotilhas, 
na proa, nos patins, para servir de piso. 6. 
Ent. Pequena borboleta, inseto lepidóptero 
da fam. dos hesperiídeos, gên. Hesperia. 7. 
Bras. Têxt. Vest. Diz-se de tecido, roupa etc. 
que tem desenho quadriculado, como os do 
tabuleiro do jogo do xadrez; AXADREZADO: 
Comprou uma toalha de mesa xadrez.
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ajedrezado axadrezado 1. adj. Que presenta cuadros de dos colores 
dispuestos como las casillas de un tablero de 
ajedrez. 2. m. En arquitectura especialmente, 
conjunto de cuadrados que semejan un tablero 
de ajedrez, usado sobre todo como decoración 
o pavimento.

1. Que tem quadrados de duas cores 
dispostos alternadamente, lembrando um 
tabuleiro de xadrez (tecido axadrezado); 
XADREZ 2. Cuja disposição lembra a de um 
tabuleiro de xadrez

ajioli ajoli Meio físico Alcalá de Hernares Meio físico Caldas Aulet
ajo alho (1) 1. m. Planta de la familia de las liliáceas, de 

30 a 40 cm de altura, con hojas ensiformes muy 
estrechas y bohordo con flores pequeñas y 
blancas. El bulbo es también blanco, redondo y 
de olor fuerte y se usa mucho como 
condimento. 2. m. Cada una de las partes o 
dientes en que está dividido el bulbo o cabeza 
de ajo. 3. m. Salsa o pebre que se hace con ajos 
para guisar y sazonar las viandas, y alguna vez 
suele tomar el nombre de la misma vianda o 
cosas con que se mezcla. Ajo comino. (2) 1. m. 
coloq. palabrota. Echar, soltar ajos. (3) 1. interj. 
U. para acariciar y estimular a los niños para 
que empiecen a hablar. 

1. Bot. Erva (Allium sativum) semelhante à 
cebola, que tem o bulbo (cabeça) formado 
por gomos (dentes), muito us. como 
tempero, por seu gosto e cheiro fortes, 
característicos, e por suas propriedades 
medicinais (antigripais). 2. Bulbo dessa 
planta; cabeça de alho 3. Gomo do bulbo 
dessa planta; dente de alho 4. Pessoa 
esperta [Cf. a expr. esperto como um alho.]
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ajobar ajuntar 1. tr. desus. Llevar a cuestas, cargar con algo. 2. 
prnl. desus. Dicho de dos personas o animales 
de distinto sexo: Juntarse, emparej

1. Pôr junto ou perto; JUNTAR [tdr. + a, com 
: Ajuntou uma peça à outra: ajuntar peça 
com peça. 2. Reunir (coisas ou pessoas 
espallhadas, dispersas). 3. Apanhar, recolher 
[td. : Ajuntava as mangas caídas do pé.] 4. 
Unir, ligar [td. : Ajuntar cédulas rasgadas] 5. 
Acumular. [td. : Ajuntava retalhos para fazer 
uma colcha.]. 6. Congregar, convocar ou 
reunir(-se) (muitas pessoas). 7. Fazer 
economia de (dinheiro); ECONOMIZAR; 
POUPAR [td. ]8. Passar a viver com alguém 
como um casal; AMANCEBAR-SE; AMASIAR-
SE [tr. + com : Decidiu ajuntar (-se) com o 
namorado.] 9. Acrescentar ao que já existe, 
dizer mais ainda, continuar. 10. Bras. Gír. 
Atacar de forma violenta; bater em 
(alguém); AGREDIR. 

ajoro afogo 1. Apremio, urgencia, prisa. 1. Dificuldade ou impossibilidade de 
respirar; asfixia, sufocação. 2. Sentimento 
angustiante; agonia, angústia. 3. Calor 
intenso; ardor. 4. Estado de arrebatamento 
ou exaltação; entusiasmo. 5. Necessidade 
urgente de realizar algo; azáfama, pressa.
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ajorrar azorrar 1. tr. Remolcar, arrastrar. 2. tr. Echar, llevar por 
fuerza gente o ganado de una parte a otra. U. t. 
c. prnl. 3. tr. Jaén y Mur. Llevar arrastrando 
hasta el cargadero los troncos que se cortan en 
los montes.

1. arrastar pesadamente. F. Zorra. 
(Completar Caldas Aulet e Silveira Bueno)

ajuanetado ajoanetado Tb. Juanetudo 1. adj. Que tiene juanetes (‖ 
huesos del dedo grueso del pie).

1. Que tem forma de joanete. || Que tem 
joanete. F. Joanete.

ajuciado ajuizado Alcalá de Hernares Confirmar Tb. Ajuiciado. 1. Juicioso 2. adj. Que procede 
con cordura o sensatez. Apl. a pers., u. t. c. s. 3. 
adj. Propio de la persona juiciosa. Una decisión 
juiciosa.

1. Que tem juízo, que pensa e age de forma 
sensata e prudente 2. Jur. Que estáem juízo, 
submetido à apreciação da justiça. 3. Jur. 
Que depende de análise e decisão da justiça

ajuciar ajuizar Alcalá de Hernares Confirmar Tb. Ajuiciar 1. tr. desus. Hacer que alguien 
tenga juicio o cordura. Era u. m. c. intr. 

1. Formar juízo ou ideia, conceito, opinião 
sobre (algo, alguém ou si mesmo); AVALIAR; 
CONSIDERAR; JULGAR [td. ] [tr. de, sobre ] 
[tdp. : Ajuizara-o (como) destemido: Ajuiza-
se muito influente.] 2. Tornar(-se) 
ponderado, sensato.  3. Fazer cálculo de; 
AVALIAR; CALCULAR [td. : Não pôde ajuizar 
os prejuízos do desastre.] 4. Pensar 
demoradamente, ponderar, refletir [int. : 
Antes de responder ajuizou.] 5. Jur. Levar ou 
submeter a juízo, transformar em ação, 
processo judicial. [td. : Ajuizou o litígio com 
os empregados.]

ajudiado ajodeado 1.  Que se parece a los judíos. 2. Que parece de 
judío.

1. Ajudengado. 2. Que segue os costumes 
judaicos; ajudeuzado. 3. Que tem modos de 
judeu.
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ajuntamiento ajuntamento 1. m. desus. Acción y efecto de ajuntar o 
ajuntarse.

1. Ação ou resultado de ajuntar(-se). 2. 
Agrupamento de pessoas; AGLOMERAÇÃO. 
3. União de casal sem formalidade legal e/ou 
religiosa. 4. MG O mesmo que mutirão.

ajusticiar ajustiçar 1. tr. Dar muerte al reo condenado a ella. 2. tr. 
desus. Condenar a alguna pena.

1. Punir (alguém) com morte ou com suplício 
corporal: Justiçou o bandido com um tiro no 
peito. 2. Ant. Aplicar justiça com grande 
severidade: O professor justiçou os alunos 
que conversavam em aula.

al ao 1. contracc. A el; p. ej., vamos al cine, por 
vamos a el cine.

1. Comb. da prep. a com o art. def. masc. o: 
Maria entregou o dever ao professor. 2. 
Comb. da prep. a com o pron. dem. o; 
ÀQUELE: Dirijo-me aos que me podem 
entender. 3. Comb. da prep. a com o pron. 
dem. o; ÀQUILO: Juntou ao que disse provas 
convincentes.
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ala asa (1) 1. f. Cada uno de los órganos o apéndices 
pares que utilizan algunos animales para volar. 
2. f. Cada una de las partes que a ambos lados 
del avión presentan al aire una superficie plana 
y sirven para sustentar el aparato en vuelo. 3. f. 
Cada una de las partes que se extienden a los 
lados del cuerpo principal de un edificio o en 
que se considera dividido un espacio o 
construcción cualesquiera. El ala derecha de la 
plaza, del escenario. 4. f. Cada una de las 
diversas tendencias de un partido, organización 
o asamblea. 5. f. Hilera o fila. 6. f. helenio. 7. f. 
Parte inferior del sombrero, que rodea la copa, 
sobresaliendo de ella. 8. f. alero (‖ parte del 
tejado). 9. f. aleta (‖ reborde de las ventanas de 
la nariz). 10. f. Cada uno de los dos bordes 
adelgazados del hígado. 11. f. Bot. Cada uno de 
los pétalos laterales de la corola amariposada. 
12. f. Mar. Vela pequeña suplementaria que se 
larga en tiempos bonancibles. 13. f. Mec. Cada 
una de las paletas alabeadas que parten de un 
eje para formar la hélice. 14. f. Mil. Parte lateral 
de un lienzo de muralla o baluarte. 15. f. Mil. 
flanco (‖ parte del baluarte). 16. f. Mil. Tropa 
formada en cada uno de los extremos de un 
orden de batalla. 17. f. Mil. Unidad del Ejército 
del Aire, mandada normalmente por un 
coronel, de importancia equivalente al 

1. Zool. Cada um dos membros anteriores 
das aves, providos de penas, que ger. 
servem para voar 2. Zool. Cada um dos 
apêndices membranosos de certos 
mamíferos, como os morcegos, úteis para o 
voo ou para saltos planados [Cf.: patágio.] 3. 
Zool. Cada um dos dois ou mais 
prolongamentos córneos ou membranosos 
do tórax dos insetos, que ger. servem para o 
voo 4. Zool. Cada uma das nadadeiras 
peitorais de certos peixes, que permitem um 
breve voo rasante sobre a água. 5. Fig. Asa 
(1) semelhante à das aves, ou sua 
representação, atribuída a ou imaginada em 
outros seres: as asas de um querubim: as 
asas de Pégaso 6. Aer. Estrutura horizontal 
que se projeta lateralmente para os dois 
lados da fuselagem de um avião, cujo 
formato lhe dá sustentação aerodinâmica no 
voo. 7. Parte saliente do corpo de um 
recipiente (xícara, caneca etc.) que serve 
para segurá-lo 8. Fig. Representação 
simbólica de rapidez, alcance, voo: as asas 
da imaginação: nas asas do progresso 9. Fig. 
Proteção, abrigo: Foi consolar-se sob as asas 
da mãe 10. Cada uma das duas placas de 
uma dobradiça, ligadas entre si por um pino 
que serve de eixo 11. Caixilho guarnecido de alabanza alabança 1. f. Acción de alabar o alabarse. 2. f. Expresión 

o conjunto de expresiones con que se alaba. U. 
m. en pl. 3. f. desus. Superior calidad.

1. (ant.) louvor. [E castelhanismo.] || F. cast. 
Alabanza. COMPLETAR MICHAELIS E MEIO 
FÍSICO.
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alabardero alabardeiro 1. m. Soldado armado de alabarda. 2. m. 
Soldado del cuerpo especial de infantería que 
da guardia de honor a los reyes de España y 
cuya arma distintiva es la alabarda. 3. m. coloq. 
p. us. Miembro de la claque.

1. Sentinela armada de alabarda. 2. Ant. 
Arm. Soldado que guarda o paço; ARCHEIRO

alacayo lacaio Tb. Lacayo 1. adj. Servil, rastrero. 2. adj. desus. 
Propio de lacayos. 3. m. Criado de librea cuya 
principal ocupación era acompañar a su amo en 
sus desplazamientos. 4. m. espolique (‖ mozo 
que camina delante de la caballería de su amo). 
5. m. Cada uno de los dos soldados de a pie, 
armados de ballesta, que solían acompañar a 
los caballeros en la guerra y formaban a veces 
cuerpos de tropa. 6. m. Lazo colgante de cintas 
con que se adornaban las mujeres el puño de la 
camisa o del jubón.

1. Criado, com ou sem libré, que acompanha 
o amo 2. Pej. Pessoa subserviente e 
aduladora 3. BA Quartzo cinza escuro

alacridad alacridade 1. f. Alegría y presteza del ánimo para hacer 
algo.

1. Qualidade de álacre; alegria de espírito; 
animação, vivacidade.

alagadizo alagadiço 1. adj. desus. Dicho de un terreno: Que se 
encharca fácilmente.

1 Sujeito a ser alagado; balsedoso. 2 Coberto 
de pântano; encharcado, lodoso, pantanoso. 
3Terreno baixo e úmido, sujeito a 
inundações; aguaçal, banhado, charneca. 

alambicamiento alambicamento 1. m. Acción y efecto de alambicar. 1 Ato ou efeito de alambicar(-se); 
alambicadura. 2 Falta de naturalidade; 
afetação, formalidade. 
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alambiquero alambiqueiro 1. m. y f. Ant., Arg., Bol., El Salv., Méx., Nic. y 
Ven. Persona que tiene o que trabaja en un 
alambique (‖ fábrica).

1 Indivíduo que trabalha em alambique. 2 
Aquele que é dono de alambique. 3 
Indivíduo com modos alambicados ou 
afetados. 

alambrera alambrado 1. f. Red de alambre que se pone en las 
ventanas y otras partes. 2. f. Cobertera de red 
de alambre, generalmente en forma de 
campana, que por precaución se pone sobre los 
braseros encendidos. 3. f. Cobertera de red de 
alambre muy espesa, y generalmente en forma 
de media naranja, que sirve para cubrir y 
preservar los alimentos.

1. Cercado com arame; aramado: Terreno 
alambrado. 1 Cerca de arame; aramado. 2 
Terreno com esse tipo de cerca. 
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alanceamiento lançamento 1. m. Acción y efecto de alancear (‖ dar 
lanzadas).

1 Ato de lançar(-se); lance. 2 Ato de 
impulsionar ou lançar algo através do 
espaço. 3 Astron Envio de qualquer engenho 
ao espaço por meio de dispositivo de 
propulsão: Foi um sucesso o lançamento do 
ônibus espacial americano. 4 Exibição de um 
filme ou de uma peça de teatro em primeira 
mão ou colocação no mercado de um novo 
produto. 5 Registro de escrituras em livro 
comercial. 6 Constr Assentamento da pedra 
fundamental ou dos alicerces de um edifício. 
7 Náut Deslizamento de uma embarcação ao 
mar. 8 Bot Rebento das árvores.
9 Espargimento de qualquer substância na 
atmosfera. 10 Esp Ato de passar a bola ao 
companheiro de equipe. 11 Fut Passe dado 
de longa distância. 12 Econ Ato 
administrativo pelo qual o contribuinte é 
obrigado a pagar um tributo com o 
montante já estipulado por esse documento. 
13 Publ Início de uma campanha publicitária. 
14 Vet Ato de aproximação da fêmea e do 
macho para a cobrição. 
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alancear lançar 1. tr. Dar lanzadas. 2. tr. desus. zaherir. 1 Fazer o lançamento de certo produto no 
mercado. 2 Estrear um filme, uma peça etc. 
3 Dar origem a: Um estilista francês lançou 
um novo material que será usado na 
confecção de bolsas. 4 Fazer apresentação 
de um assunto ou de uma ideia nova numa 
reunião ou em qualquer outro evento. 5 
Promover a disseminação de algo: Lançou o 
boato da renúncia do presidente. 6 Dizer 
algo em voz alta: O rapaz lançou um 
protesto para que todos o ouvissem. 7 
Tornar algo público com a intenção de 
prejudicar alguém: Lançou uma grave 
denúncia, envolvendo pessoas do alto 
escalão do governo. 8 Fazer brotar: A azaleia 
do meu jardim já lançou vários botões. 9 
Náut Levar para o mar uma embarcação que 
estava no estaleiro. 10 Arremessar 
utilizando toda a força da mão e do braço: 
Contrariado, o menino lançava pedras a 
esmo. 11 Jogar estendendo na água: Os 
pescadores lançaram a rede de xaréu, 
torcendo por uma boa pesca. 12 Arremessar 
algo utilizando qualquer mecanismo de 
propulsão: Lançaram ontem o ônibus 
espacial com grande sucesso. 13 Deixar sair; 
expelir: O cano furou e lançou muita água, 
inundando o banheiro. 14 Deixar entornar. A 
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alargamiento alargamento 1. m. Acción y efecto de alargar o alargarse. 1 Ato ou efeito de alargar(-se); dilatação, 
extensão. 2 Fon Desenvolvimento de uma 
vogal em ditongo (p ex: açamo, açaimo). 3 
Náut Inclinação para fora, no costado de 
algumas embarcações. 

alarma alarme 1. f. Aviso o señal que se da en un ejército o 
plaza para que se prepare inmediatamente a la 
defensa o al combate. 2. f. Aviso o señal de 
cualquier tipo que advierte de la proximidad de 
un peligro. Se oyeron gritos de alarma. 3. f. 
Mecanismo que, por diversos procedimientos, 
tiene por función avisar de algo. Conectamos la 
alarma. 4. f. rebato (‖ convocación de los 
vecinos para defenderse de un peligro). 5. f. 
Inquietud, susto o sobresalto causado por algún 
riesgo o mal que repentinamente amenace.

1 Brado ou sinal para fazer pegar em armas. 
2 Aviso de perigo iminente. 3 Inquietação ou 
sobressalto causado pela ameaça de algum 
perigo. 4 Manifestação barulhenta e agitada; 
confusão; confusão, gritaria, tumulto: O 
boato provocou alarme na sala de aula. 5 
Dispositivo de segurança para avisar de 
algum perigo, denunciar tentativa de 
assalto, invasão etc.: Alarme de incêndio.
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albahaca alfavaca 1. f. Planta anual de la familia de las labiadas, 
con tallos ramosos y velludos de unos 30 cm de 
altura, hojas oblongas, lampiñas y muy verdes, 
flores blancas, algo purpúreas, que tiene un 
fuerte olor aromático y se cultiva en los 
jardines.

1 Denominação comum a várias plantas do 
gênero Ocimum, da família das labiadas, 
muitas das quais são cultivadas em jardins e 
hortas por suas propriedades medicinais e 
seu aroma; em culinária, a maioria é usada 
para conferir um sabor muito apreciado a 
molhos e sopas. 2 Arbusto (Ocimum 
gratissimum) nativo do Oriente, de folhas 
serreadas, flores lilases e cápsulas secas; 
basilicão, manjericão, manjericão-cheiroso, 
manjerico, segurelha.

albatros albatroz 1. m. Ave marina de gran tamaño, muy buena 
voladora, de plumaje blanco y alas muy largas y 
estrechas, que vive principalmente en los 
océanos Índico y Pacífico. 2. m. Dep. En el golf, 
jugada consistente en embocar la pelota en un 
hoyo con tres golpes menos de los establecidos 
en su par.

1. Zool Denominação comum às aves 
procelariiformes, da família dos 
diomedeídeos, do Atlântico e Pacífico 
meridionais, de corpo robusto, cauda curta e 
asas longas e estreitas. De coloração branca, 
com asas e cauda pardas; alimentam-se de 
peixes e só vêm à terra para nidificar; burnu, 
burnus. 

alberca alverca 1. f. Depósito artificial de agua, con muros de 
fábrica, para el riego. 2. f. poza (‖ balsa para 
empozar el cáñamo). 3. f. Méx. piscina (‖ 
construcción que contiene gran cantidad de 
agua).

1. Reservatório, tanque que represa as 
águas de um rio para rega ou para dar de 
beber aos animais. 2. Terra alagadiça, 
pantanosa. 3. Viveiro de peixes.
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albo alvo 1. adj. blanco. Tonos albos. Flor alba. U. m. en 
leng. poét. 2. f. amanecer (‖ tiempo durante el 
cual amanece). 3. f. Primera luz del día antes de 
salir el sol. 4. f. Vestidura o túnica de lienzo 
blanco que los sacerdotes, diáconos y 
subdiáconos se ponen sobre el hábito y el 
amito para celebrar los oficios. 5. f. Mil. Último 
de los cuartos en que para los centinelas se 
dividía la noche. 6. f. germ. sábana.

(1) 1 Que tem cor branca; claro. 2 fig Que é 
puro; cândido, inocente. 3 A cor branca; 
branco. 4 Anat Esclera. (2) 1 Ponto de mira 
que se procura alcançar ou atingir com 
alguma coisa. 2 Centro de interesse; ponto 
de convergência. 3 fig Aquilo que se procura 
alcançar ou atingir; objetivo.

alborada alvorada 1. f. Tiempo de amanecer o rayar el día. 2. f. 
Música al amanecer y al aire libre para festejar 
a alguien. 3. f. Composición poética o musical 
destinada a cantar la mañana. 4. f. Acción de 
guerra al amanecer. 5. f. Toque o música militar 
al romper el alba, para avisar la venida del día. 

1 A primeira luz ou claridade que surge ao 
amanhecer; alvoro. 2 fig Canto das aves ao 
amanhecer. 3 Mil Toque de corneta, nos 
quartéis, ao raiar o dia, para acordar os 
soldados. 4 Os primeiros anos de algo; 
começo, princípio. 5 Salva de tiros ao 
alvorecer de dia festivo.

alborecer alvorecer Tb. A,borear 1. intr. impers. p. us. amanecer (‖ 
empezar a aparecer la luz del día).

1 Aparecer o alvor do dia; romper o dia; 
alvejar, alvorar, alvorejar, amanhecer: Tão 
logo alvoreceu, fomos trabalhar. 2 fig 
Começar a revelar-se (ideias, qualidades, 
sentimentos). 3 Ter início; principiar: A 
filosofia alvoreceu na Grécia antiga. 4 Tornar 
branco; alvejar, alvorejar, branquejar: Hoje 
há muitos produtos que alvorecem as 
roupas. 5. O romper do dia

alborotador alvoroçador 1. adj. Que alborota. Apl. a pers., u. t. c. s. 1. Que ou aquele que alvoroça.
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alborotar alvoroçar 1. tr. Inquietar, alterar, conmover, perturbar. U. 
t. c. prnl. 2. tr. Amotinar, sublevar. U. t. c. prnl. 
3. tr. encrespar (‖ levantar las ondas del agua). 
U. t. c. prnl. 4. tr. p. us. Causar alegría. U. t. c. 
prnl.

1 Pôr(-se) em alvoroço; agitar(-se), 
sobressaltar(-se): A época das provas 
alvoroçou os alunos. 2 Encher(-se) de alegria 
ou júbilo; alegrar(-se), entusiasmar(-se). 3 
Causar estado de agitação ou revolta em 
alguém ou revoltar-se; amotinar(-se). 4 
Causar susto em alguém ou assustar-se; 
espantar(-se): A pane no avião alvoroçou os 
passageiros. 5 Reg (RS) Encontrar-se a fêmea 
animal no cio; aluar, reinar: Quando a fêmea 
alvoroça, o macho se agita.

alboroto alvoroço 1. m. Vocerío o estrépito causado por una o 
varias personas. 2. m. Desorden, tumulto. 3. m. 
Asonada, motín. 4. m. Sobresalto, inquietud, 
zozobra. 5. m. Col., C. Rica, El Salv., Guat., 
Hond. y Nic. Rosetas de maíz o maicillo con 
azúcar o miel. 6. m. Ec. y Méx. alborozo (‖ 
regocijo, alegría). 

1 Ato ou efeito de alvoroçar; 
alvoroçamento, alvoriço. 2 Perturbação do 
estado de espírito; agitação, inquietação. 3 
Ação ou movimento que revela pressa; 
precipitação. 4 Manifestação com muita 
agitação e barulho; algazarra, revolta, 
rumor, tumulto.  5 Rebelião em massa; 
sublevação.6 Reg (RS) Período de 
excitabilidade sexual da fêmea animal; cio.
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alborozar alvoroçar 1. tr. Causar extraordinario regocijo, placer o 
alegría. U. t. c. prnl. 2. tr. desus. Causar 
extraordinario desorden. Era u. t. c. prnl.

1 Pôr(-se) em alvoroço; agitar(-se), 
sobressaltar(-se): A época das provas 
alvoroçou os alunos. As pessoas 
alvoroçaram-se com as notícias de assaltos. 
2 Encher(-se) de alegria ou júbilo; alegrar(-
se), entusiasmar(-se). 3 Causar estado de 
agitação ou revolta em alguém ou revoltar-
se; amotinar(-se): As injustiças sociais 
alvoroçam muitos cidadãos. 4 Causar susto 
em alguém ou assustar-se; espantar(-se).5 
Reg (RS) Encontrar-se a fêmea animal no cio; 
aluar, reinar

albufera albufeira 1. f. Laguna litoral, en costa baja, de agua salina 
o ligeramente salobre, separada del mar por 
una lengua o cordón de arenas, como la de 
Valencia o la de Alcudia, en Mallorca.

1 Lago formado pelas águas do mar ou por 
suas marés; laguna. 2 Água que escorre das 
azeitonas antes da preparação do azeite. 

albumen albume 1. m. Clara de huevo, compuesta 
principalmente de albúmina. 2. m. Bot. Tejido 
que rodea el embrión de algunas plantas, como 
el trigo y el ricino, y le sirve de alimento cuando 
la semilla germina. Su aspecto varía según la 
naturaleza de las sustancias nutritivas que 
contiene, pudiendo ser carnoso, amiláceo, 
oleaginoso, córneo y mucilaginoso.

Tb. Endosperma, albúmen. 1 Designação da 
clara de ovo. 2 Bot Tecido rico em 
substâncias nutritivas que envolve o 
embrião nas sementes e serve para sustentá-
lo na primeira fase de seu desenvolvimento.
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alcachofa alcachofra 1. f. Planta hortense, de la familia de las 
compuestas, de raíz fusiforme, tallo estriado, 
ramoso y de más de medio metro de altura, y 
hojas algo espinosas, con cabezuelas 
comestibles. 2. f. Cabezuela de la alcachofa. 3. 
f. Adorno en forma de alcachofa. 4. f. Panecillo 
cuya forma recuerda la de la alcachofa. 5. f. 
Cabezuela del cardo y otras plantas análogas. 6. 
f. Receptáculo redondeado con muchos 
orificios que, sumergido en una cavidad que 
contiene agua estancada o corriente, permite la 
entrada de ella en un aparato destinado a 
elevarla, impidiendo la entrada de cuerpos 
extraños. 7. f. Pieza agujereada por donde sale 
el agua de la regadera o de la ducha. 8. f. 
Cabeza del micrófono. 

1 Bot Planta herbácea (Cynara scolymus), da 
família das compostas, de caule 
esbranquiçado e grandes folhas verdes, 
lanceoladas e carnosas. Sua parte comestível 
é formada pelo receptáculo da 
inflorescência e pela base das brácteas. Tem 
preferência por solos argilosos, de acidez 
não muito elevada e bem drenados, e é de 
valor extraordinário do ponto de vista 
terapêutico. 2 Bot A inflorescência dessa 
planta. 3 Arquit Ornato que consiste na 
representação estilizada de uma pinha 
(fruto); alcachofa. 

alcahuete alcaiote 1. m. y f. Persona que concierta, encubre o 
facilita una relación amorosa, generalmente 
ilícita. 2. m. y f. Persona o cosa que encubre u 
oculta algo. Fueron las cortinas alcahuetas de 
sus intrigas. 3. m. y f. coloq. correveidile (‖ 
persona que lleva y trae chismes). 4. m. Teatro. 
desus. telón corto. 5. f. Teatro. Bastidor que 
afora ambos laterales en primer término del 
escenario, con función semejante a la del 
arlequín. 

Tb. Alcoviteiro. 1 Que ou aquele que 
alcovita; intermediário entre namorados ou 
amantes, leva e traz. 2 Diz-se de ou corretor 
de prostitutas; cáften. 3 por ext Que ou 
aquele que faz mexericos; fofoqueiro, 
intrigante. Reg (N., N.E.) Zool Tb. periquito.

alcaidesa alcaidessa 1. f. desus. Mujer del alcaide. 1. Mulher do alcaide. 2. Mulher que exerce 
as funções de alcaide
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alcaldesa alcaldessa 1. f. coloq. p. us. Mujer del alcalde. 1. Alcaldessa é o feminino de alcalde.
alcalinidad alcalinidade 1. f. Quím. Cualidad de alcalino. 1. Quím Estado de uma substância que 

possui propriedades alcalinas. 
alcanzar alcançar 1. tr. Llegar a juntarse con alguien o algo que va 

delante. 2. tr. Llegar a tocar, golpear o herir a 
alguien o algo. El disparo lo alcanzó en el 
pecho. U. t. en sent. fig. La epidemia alcanzó a 
todo el país. 3. tr. Coger algo alargando la mano 
para tomarlo y, a veces, para dárselo a alguien. 
Me pidió que le alcanzara la sal. 4. tr. Llegar a 
percibir algo con la vista, el oído o el olfato. 5. 
tr. Llegar a vivir o haber vivido en el tiempo de 
una persona o suceso, teniendo ocasión de 
conocerlos. 6. tr. Llegar a poseer lo que se 
busca o solicita. 7. tr. Tener poder, virtud o 
fuerza para algo. 8. tr. Saber, entender o 
comprender algo. Lo hizo por razones que no 
alcanzo. 9. tr. Hallar a alguien falto o deudor en 
el ajuste de cuentas. Temo que me pidan 
cuentas, porque sé que estoy muy alcanzado. 
10. tr. Llegar a igualarse con alguien en algo. El 
pequeño alcanzará pronto al mediano en sus 
estudios. 11. tr. desus. Perseguir al enemigo. 
12. intr. Llegar hasta cierto punto o término. 
13. intr. Dicho de un tiro de arma arrojadiza o 
de fuego: Llegar a cierto término o distancia. 
14. intr. Dicho de una cosa o de parte de ella: 
Tocar o corresponder a alguien. 15. intr. Dicho 
de una cosa: Ser suficiente o bastante para 
algún fin. El sueldo no me alcanza para llegar a 
fin de mes. 16. prnl. Llegar a tocarse o juntarse. 

1 Chegar a: Alcançar alguém. Alcançar um 
lugar. 2 Apanhar, encontrar ou tocar (algo 
ou alguém) com as mãos ou com algum 
objeto: Quase alcançava o teto com a mão. 
3 Cair sobre alguém ou algo; atingir: A 
miséria o alcançou. 4 Conseguir (coisa 
desejada ou pedida); obter: Alcançar licença. 
5 Captar o sentido de; compreender, 
perceber: Não alcanço o sentido de suas 
palavras. 6 Atingir o número ou a 
quantidade de: O jogador alcançou os 100 
pontos. 7 Abranger com a vista; avistar, ver. 
8 Vencer a distância de. 9 Conseguir o que 
se pretende. 10 Causar desgaste a; 
desgastar, prejudicar: Os anos alcançaram 
implacavelmente seu belo rosto. 11 Não 
apresentar todos os valores pelos quais é 
responsável; desfalcar. : Alcançou a empresa 
em milhões de reais. 12 Produzir em si 
alcançadura (o animal). 
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alcoba alcova 1. f. dormitorio. 2. f. Tertulia que los virreyes de 
México tenían en su palacio. 3. f. desus. caja (‖ 
pieza de las balanzas).

1 Quarto de pequenas dimensões, adjacente 
a uma sala, destinado a servir de dormitório. 
2 Em casas antigas, pequeno quarto de 
dormir, sem janelas ou passagem para o 
exterior. 3 Quarto feminino. 4 Quarto de 
casal. 5 fig Lugar para se esconder ou 
refugiar; esconderijo, refúgio. 6 Teat Tb. 
palco interior. 

alcoholemia alcoolemia 1. f. Presencia de alcohol en la sangre. 2. f. 
Exceso de alcohol en la sangre.

1 Estado do sangue que contém álcool. 2 
Concentração de álcool etílico no sangue, 
como resultado de ingestão de bebidas 
alcoólicas. 

alcoholero alcooleiro 1. adj. Perteneciente o relativo a la producción 
y comercio del alcohol. 2. f. Fábrica en que se 
produce el alcohol. 3. f. Vasija o salsera para 
poner el alcohol usado como afeite.

1. Fabricante de álcool; negociante de 
álcool. 2. Relativo a álcool. 

alcohólico alcoólico 1. adj. Que contiene alcohol. 2. adj. 
Perteneciente o relativo al alcohol. 3. adj. 
Producido por el alcohol. 4. adj. Que padece 
alcoholismo. U. t. c. s. 

1 Relativo a álcool. 2 Que contém álcool. 3. 
Tb. alcoolista. 

alcoholismo alcoolismo 1. m. Abuso en el consumo de bebidas 
alcohólicas. Muchos accidentes de tráfico se 
deben al alcoholismo. 2. m. Enfermedad 
ocasionada por el abuso de bebidas alcohólicas, 
que puede ser aguda, como la embriaguez, o 
crónica.

Med, Psicol 1 Vício de consumir bebidas 
alcoólicas; etilismo. 2 Estado patológico, 
resultante da ingestão de bebidas alcoólicas, 
de forma habitual, acidental ou como 
consequência de dependência psicofísica. 
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alcoholizado alcoolizado 1. adj. alcohólico (‖ que padece alcoholismo). U. 
t. c. s.

1 Que contém álcool; tratado, combinado ou 
misturado com álcool. 2 Que se embriagou; 
bêbado, ébrio, embriagado, xilado. 3 Próprio 
de ébrio. 

alcoholizar alcoolizar 1. prnl. Adquirir la enfermedad del alcoholismo 
por excesivo y frecuente uso de bebidas 
alcohólicas.

1 Adicionar álcool a (um líquido qualquer). 2 
Converter em álcool. 3 Tornar(-se) 
embriagado; embriagar(-se), embebedar(-
se). 

alcuzcuz cuscuz Tb. 1. m. p. us. cuscús. 2. m. Comida típica 
magrebí, hecha con sémola en grano y salsa, 
servida con carne o verduras.

1 Cul Prato marroquino, preparado com 
sêmola moída e que pode ser servido com 
carne ou peixes e legumes. 2 Reg (N., N.E.), 
Cul Massa doce preparada com farinha de 
milho, tapioca, farinha de arroz ou de aipim 
e leite de coco, cozida no vapor; cuscuz do 
Norte. 3 Reg (RJ), Cul Massa doce assada na 
grelha que é preparada com farinha de 
milho, tapioca ou aipim. 4 Reg (SP), Cul 
Massa de farinha de mandioca ou de milho, 
ou da mistura de ambas, a que se junta 
galinha ou peixe ou camarão e ovos, tudo 
muito bem temperado e que se coze no 
vapor d’água como um bolo. 
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aldaba aldraba 1. f. Pieza de hierro o bronce que se pone a las 
puertas para llamar golpeando con ella. 2. f. 
Pieza, ordinariamente de hierro y de varias 
hechuras, fija en la pared para atar de ella una 
caballería. 3. f. Barreta de metal o travesaño de 
madera con que se aseguran, después de 
cerrados, los postigos o puertas.

1. argola ou martelo fixos por uma 
extremidade na parte anterior das portas, 
servindo para bater e puxar e também para 
levantar ou baixar o ferrolho a que 
ordinariamente estão ligados. 2.  s. m. pl. 
(Bras.) perneiras de couro usadas pelos 
sertanejos. 

alejar alijar 1. tr. Distanciar, llevar a alguien o algo lejos o 
más lejos. U. t. c. prnl. 2. tr. Ahuyentar, hacer 
huir. El primer cañonazo bastó para alejarlos. 3. 
prnl. Apartar, rehuir, evitar. 

1. Lançar fora (ger. de uma embarcação) [td. 
: A tripulação viu-se forçada a alijar toda a 
carga ao mar.] 2. Livrar-se de; desprezar, 
abandonar; DESCARTAR [td. : Alijou 
amizades que julgava inúteis.] [tdr. + de : 
Alijou -se de todos os temores.] 3. Impedir 
contato, presença próxima, envolvimento, 
participação em ou acesso a certa atividade, 
etc.; AFASTAR; APARTAR; EXCLUIR [td. : 
alijar más influências. 4. Negar ou 
impossibilitar a alguém um direito, o uso ou 
posse de algo; privar [tdr. + de : quiseram 
alijar -nos de nossos bens e direitos] 5. 
Aliviar, tornar mais leve [td. : Retirando 
algumas das malas, ela alijou o carro.] 6. 
Não cumprir, não respeitar ou não 
reconhecer (um dever, uma 
responsabilidade) [td. : Ao ser instado a 
pagar pensão alimentícia aos filhos, alijou -
a.]
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aleluya aleluia 1. interj. U. por la Iglesia cristiana en 
demostración de júbilo, especialmente en 
tiempo de Pascua. 2. interj. U. para demostrar 
júbilo. 3. m. En la liturgia cristiana, canto de 
alegría, compuesto en torno a la palabra 
aleluya, que se entona especialmente en 
tiempo de Pascua. U. t. c. f. 4. m. p. us. Tiempo 
de Pascua. 5. f. Planta perenne de la familia de 
las oxalidáceas, con la raíz dentada y 
encarnada, escapo con una sola flor y hojas de 
tres en rama, en forma de corazón al revés, que 
florece en verano. Es comestible, tiene gusto 
ácido y se saca de ella la sal de acederas. 6. f. 
Planta de la familia de las malváceas, de hojas 
hendidas, de tres lóbulos, y de sabor ácido, que 
se usa en Cuba en salsas, dulces, refrescos, etc., 
y también contra las diarreas y fiebres. 7. f. 
Noticia que alegra. 8. f. Cada una de las 
estampas, con la palabra aleluya escrita en 
ellas, que, al entonar el Sábado Santo el 
celebrante el aleluya, se arrojaban al pueblo. 9. 
f. Cada una de las estampas de asunto piadoso 
que se arrojan al pasar las procesiones. 10. f. 
Cada una de las estampas que, formando serie, 
contiene un pliego de papel, con la explicación 
del asunto, generalmente en versos pareados. 
11. f. Dulce de leche en forma de tortita, con la 
palabra aleluya realzada encima, que solían 

1 Rel Cântico de alegria, de louvor ou ação 
de graças, herdado do judaísmo pela liturgia 
cristã, especialmente ligado aos festejos da 
Páscoa. 2 Rel Tempo da Páscoa, que celebra 
a Ressurreição.
3 Liturg Parte da missa que se segue ao 
gradual, antecedendo o Evangelho. 4 Rel Tb. 
sábado de aleluia. 5 Sentimento de alegria, 
louvor, júbilo ou regozijo.
6 Bot Tb. trevo-azedo. 7 Bot Árvore 
ornamental (Senna multijuga), da família das 
leguminosas, nativa de quase todo o 
território brasileiro, de madeira leve e 
macia, com flores amarelo-claras, em 
racemos e panículas terminais, com vagens 
achatadas; muito usada em arborização 
urbana e reflorestamento; amarelinha, 
amarelinho, canafístula, pau-fava. 8 Bot Tb. 
cabo-verde. 9 Zool Denominação comum às 
formas aladas (macho e fêmea), de diversas 
espécies de cupins, quando, na primavera, 
vão formar novas colônias; arará, cupim, 
formiga-do-natal, rebibiu, sarassara, sililuia, 
siriri, siriruia.
10 Zool Tb. efemérida. 11. Exclamação de 
alegria e júbilo. 

aletargar letargiar 1. tr. Causar letargo. 2. prnl. Entrar en estado 
de letargo.

1. Provocar ou cair em letargia; prostrar(-
se).
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alevoso aleivoso 1. adj. Que comete alevosía. U. t. c. s. 2. adj. 
Que implica alevosía o se hace con ella. 3. f. 
Veter. ránula (‖ tumor).

1 Em que há aleivosia ou aleive; enganoso, 
falso, traidor. 2 Que foi praticado com 
aleivosia ou aleive; desleal, pérfido, traidor. 

alfalfa alfafa 1. f. Mielga común que se cultiva para forraje. 1. Bot Denominação comum a várias plantas 
do gênero Medicago, da família das 
leguminosas, cultivadas como forrageiras, 
em especial a variedade Medicago sativa, 
originária do sudoeste da Ásia, com 
variedades e híbridos aclimatados às mais 
diversas regiões, inclusive no Brasil; alfa, 
alfafa-de-flor-rósea, alfafa-de-flor-roxa, 
alfafa-de-provença.
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alfiler alfinete 1. m. Clavo metálico muy fino, que sirve 
generalmente para prender o sujetar alguna 
parte de los vestidos, los tocados y otros 
adornos de la persona. 2. m. Joya más o menos 
preciosa, semejante al alfiler común, o en 
forma de broche, que se usa para sujetar 
exteriormente alguna prenda del traje, o por 
adorno. Alfiler de corbata, de pecho, de 
retrato. 3. m. Árbol silvestre, leguminoso, de la 
isla de Cuba, que alcanza unos seis metros de 
altura, y cuya madera, compacta y de color 
pardo amarillento, se emplea en la 
construcción. 4. m. Cuba. Corte de carne del 
lomo de las reses. 5. m. pl. Juego infantil que, 
con diversas variedades, se practica con 
alfileres. 6. m. pl. Planta herbácea de la familia 
de las geraniáceas, de 30 a 60 cm de altura, 
tallo grueso con hojas grandes, ovales y 
pinnadas en segmentos dentados, flores en 
pedúnculo, de pétalos purpúreos y desiguales, 
y fruto en carpelo, cuyas aristas se separan 
retorciéndose en forma de tirabuzón. 7. m. pl. 
desus. Cantidad de dinero señalada a una 
mujer para cosas superfluas. 8. m. pl. desus. 
Propina que solían dar los pasajeros o 
huéspedes a las criadas de las posadas o de las 
casas en que paraban, al tiempo de partir de 
ellas. 

(1) 1 Pequena haste de metal, aguda em 
uma ponta e achatada ou arredondada na 
outra (a cabeça), usada para pregar ou 
segurar, unidas, peças de vestuário, folhas 
de papel etc. 2 Objeto análogo, usado como 
adorno, com que as mulheres prendem o 
cabelo, o chapéu ou usam no vestuário, e 
com que os homens prendem a gravata. 3 
Bot Denominação comum a plantas de 
diferentes gêneros e famílias, em razão de 
suas folhas lineares e finas, semelhantes a 
um alfinete. 4 Bot Erva anual (Erythraea 
centaurea), da família das gencianáceas, de 
origem europeia, com caule quadrangular e 
flores cor-de-rosa. Possui propriedades 
medicinais e de suas folhas se extrai tintura; 
centáurea-menor, fel-da-terra, quebra-
febre.
alfinetes sm pl
(2) 1 Jur, ant Mesada que, no casamento 
entre nobres, o marido oferecia à esposa 
para ser gasto com seus adornos. 2 Objetos 
miúdos de uso pessoal; miudezas. 3 
Pequenas compras de uso pessoal; despesas 
de pouca monta.

alfiletero alfineteiro 1. m. Especie de canuto pequeño de metal, 
madera u otra materia, que sirve para tener en 
él alfileres y agujas. 2. m. acerico (‖ almohadilla 
para alfileres).

1 Fabricante ou vendedor de alfinetes.
2 Tb. alfineteira. 

Página 150 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

alforja alforje 1. f. Especie de talega abierta por el centro y 
cerrada por sus extremos, los cuales forman 
dos bolsas grandes y ordinariamente 
cuadradas, donde, repartiendo el peso para 
mayor comodidad, se guardan algunas cosas 
que han de llevarse de una parte a otra. U. m. 
en pl. con el mismo significado que en sing. 2. f. 
Provisión de los comestibles necesarios para el 
camino.

1 Saco fechado em ambas as extremidades e 
com uma abertura no centro de modo a 
formar duas bolsas, usado ao ombro, para 
distribuir o peso dos dois lados, ou no lombo 
de animais de carga; picuá, sacola. 2 coloq O 
que se leva no alforje; conteúdo de um 
alforje.
3 coloq Nariz grande e chato. 4 Mar 
Saliência nos cantos da popa para adornar e 
acomodar as dependências de banho e 
higiene do comandante.

algarroba alfarroba 1. f. Planta herbácea anual de la familia de las 
leguminosas y del mismo género que el haba, 
utilizada como forraje. 2. f. Semilla de la 
algarroba, que se utiliza como pienso. 3. f. 
Fruto del algarrobo, que es una vaina azucarada 
y comestible, de color castaño por fuera y 
amarillenta por dentro, con semillas muy duras, 
y la cual se da como alimento al ganado de 
labor. 

1 Fruto da alfarrobeira, de sabor adocicado, 
comestível que serve também de alimento; 
algaroba, farroba.
2 Tb. alfarrobeira.

algazara algazarra 1. f. Ruido, gritería de una o de muchas 
personas juntas, que por lo común nace de 
alegría. 2. f. Vocería de los moros y de otras 
tropas, al sorprender o acometer al enemigo. 3. 
f. desus. algara (‖ tropa de a caballo).

1 ant Gritos dos mouros quando entravam 
em combate. 2 por ext Gritos repetidos ou 
simultâneos, proferidos por muitas vozes; 
azáfama. 
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algodonero algodoeiro 1. adj. Perteneciente o relativo al algodón. 2. m. 
y f. Persona que cultiva algodón o negocia con 
él.

1 Bot Denominação comum às plantas do 
gênero Gossypium, da família das 
malváceas, muito cultivadas pela utilidade 
dos pelos compridos e sedosos produzidos 
pelo fruto, os quais constituem ótimas fibras 
têxteis, e pelas sementes, que contêm óleo 
excelente, empregado na indústria e na 
alimentação. 2 Bot Nome de algumas 
plantas de outros gêneros e famílias, em 
especial das malváceas. 3 Operário do 
algodão; cultivador de algodão.
4 Fabricante de tecidos de algodão. 5 
Relativo ao algodão: Mercado algodoeiro. 6 
Que produz algodão. 7 Relativo à fabricação 
de fios e tecidos de algodão. 

algodonoso algodoado 1. adj. Que tiene el aspecto o las propiedades 
del algodón. 2. f. Planta de la familia de las 
compuestas, de 30 a 40 cm de altura, con hojas 
alternas y ovaladas, flores amarillas en corimbo 
y toda ella abundantemente cubierta de una 
borra blanca, muy larga, semejante al algodón, 
y que crece espontáneamente en el litoral del 
Mediterráneo.

1 Que está cheio ou entulhado de algodão. 2 
Semelhante a algodão. 3 Revestido com 
algodão. 
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alguacil aguazil 1. Funcionario subalterno de un ayuntamiento 
o un juzgado. 2. Agente ejecutivo que está a las 
órdenes del presidente en las corridas de toros. 
3. Especie de araña de unos seis milímetros de 
largo, de patas cortas, de color ceniciento y con 
cinco manchas negras sobre el lomo. 4. 
Antiguamente, gobernador de una ciudad o 
comarca, con jurisdicción civil y criminal. 5. 
Funcionario del orden judicial que se 
diferenciaba del juez en que este era de 
nombramiento real, y aquel, del pueblo o 
comunidad que lo elegía. 6.  libélula. 7. Mujer 
del alguacil.

1. Antigo funcionário da justiça, ou da 
polícia. 2. Oficial de polícia na Espanha. 
(Var.: alguazil.).

alianza aliança 1. f. Acción de aliarse. 2. f. Conjunto de 
naciones, Gobiernos o personas que se han 
aliado. 3. f. Pacto, convenio o tratado en que se 
recogen los términos en que se alían dos o más 
partes. 4. f. Conexión o parentesco contraído 
por casamiento. 5. f. Matrimonio. 6. f. Anillo 
matrimonial o de esponsales. 7. f. Unión de 
cosas que concurren a un mismo fin. 

1 Pacto contraído por mútuo acordo, para 
determinado fim comum; aliagem. 2 
Resultado dessa associação. 3 Pacto de 
amizade celebrado entre estados ou povos. 
4 Fusão ou união de coisas diferentes. 5 
Ligação pelo matrimônio.
6 Liga de metais. 7 Anel usado como símbolo 
de noivado ou casamento. 8 Rel No Velho 
Testamento, os pactos que Deus firmou com 
os homens.

alidada alidade 1. f. Regla fija o móvil que lleva en cada 
extremo, perpendicularmente, una pínula o un 
anteojo, y que se usa en topografía para dirigir 
visuales.

1. Dispositivo metálico composto de régua e 
arco graduado, usado para medição de 
ângulos.
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alienabilidad alienabilidade 1. f. Der. Cualidad de alienable. 1. Qualidade de alienável; condição do que 
pode ser submetido à transferência de 
domínio.

aliento alento 1. m. Aire que se expulsa al respirar. Echar el 
aliento. Buen, mal aliento. 2. m. respiración (‖ 
acción de respirar). 3. m. Vida, impulso vital. 4. 
m. Espíritu, alma. 5. m. Vigor del ánimo, 
esfuerzo, valor. U. t. en pl. con el mismo 
significado que en sing. 6. m. Soplo del viento. 
7. m. Emanación, exhalación. 8. m. Inspiración, 
estímulo que impulsa la creación artística. 9. m. 
Alivio, consuelo.

1 Ato de expirar ou inspirar; respiração; 
fôlego, hálito. 2 Estado de ânimo, coragem, 
vigor; energia, entusiasmo, vontade. 3 
Aquilo que revigora; alimento, nutrição, 
sustento.
4 fig Vento brando, intermitente; aragem, 
brisa, sopro. 5 fig Estado em que se sente 
uma facilidade especial para criar obras de 
arte; entusiasmo, estro, inspiração.                                  
alentos sm pl
1 Orifício no interior das ventas dos cavalos. 
2 Ornamentos usados antigamente nas 
toucas das freiras.

aligamiento ligamento 1. m. aligación. 1 Tb.  ligação. 2 Anat Estrutura fibrosa que 
liga os ossos ou cartilagens, formando as 
articulações. 3 Anat Prega peritonial que 
sustenta todas as vísceras abdominais. 4 
Constr Qualquer substância ligante 
empregada no assentamento de alvenaria. 5 
Zool Massa de tecido elástico, revestida por 
perióstraco, que liga as valvas dos moluscos 
bivalves e cuja função é a de abri-las quando 
os músculos adutores estão relaxados.
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aligar ligar 1. tr. p. us. atar. U. t. c. prnl. 2. tr. p. us. aliar. U. 
t. c. prnl.

1 Fazer laço ou nó em algo para impedir o 
movimento: Usou agulha e linha para ligar 
as duas pontas da fita. 2 Criar uma aderência 
por meio de ligante. 3 Pôr em comunicação 
com: As estradas ligam as várias regiões do 
país. 4 Unir o que estava afastado. 5 fig 
Fazer uma conexão ou relação entre coisas, 
fatos, pessoas etc., geralmente obedecendo 
a um raciocínio lógico: O delegado ligou os 
dois depoimentos e concluiu que as 
testemunhas estavam mentindo. Ligando 
um fato a outro, ele descobriu o culpado. 6 
Unir-se por relacionamento afetivo ou 
moral. 7 Misturar(-se) para formar um todo; 
combinar(-se): Na preparação deste xarope, 
o farmacêutico liga duas substâncias 
extraídas de planta. 8 Dar conexão ou 
coerência a; encadear. 9 Med Proceder à 
ligadura de; laquear: Ao constatar que a 
mulher não poderia mais engravidar, o 
médico decidiu ligar suas trompas. 10 Fon 
Pronunciar a última consoante de uma 
palavra, encadeando-a à primeira vogal da 
palavra seguinte: O falante do português, na 
sequência “casas azuis”, liga o “s” de casas à 
vogal “a” de azuis, formando com ela uma 
sílaba. 11 Formar aliança; coligar-se. 12 Dar 
importância ou atenção; fazer caso. 13 Eletr aligeramiento aligeiramento 1. m. Acción y efecto de aligerar. 1. Ato ou efeito de aligeirar(-se). 
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aligerar aligeirar 1. tr. Hacer ligero o menos pesado. U. t. c. prnl. 
2. tr. Aliviar, moderar, templar. 3. intr. 
Abreviar, acelerar. U. t. c. prnl.

1 Tornar(-se) ligeiro, apressar(-se). 2 Tornar 
menos pesado: Aligeiravam o navio, que 
estava em risco de naufragar. 3 Tornar 
destro ou hábil. 4 Tornar(-se) mais brando; 
aliviar(-se), mitigar(-se)

aligustre ligustro Tb. 1. m. alheña (‖ arbusto). 2. f. Arbusto de la 
familia de las oleáceas, de unos dos metros de 
altura, ramoso, con hojas casi persistentes, 
opuestas, aovadas, lisas y lustrosas, flores 
pequeñas, blancas y olorosas, en racimos 
terminales, y por frutos bayas negras, redondas 
y del tamaño de un guisante. 3. f. Flor de la 
alheña. 4. f. Polvo amarillo o rojo a que se 
reducen las hojas de la alheña secadas, 
utilizado como tinte, especialmente para el 
pelo. 5. f. azúmbar (‖ planta alismatácea). 6. f. 
Roya o tizón

1. Bot Denominação comum às plantas 
arbustivas do gênero Ligustrum, da família 
das oleáceas, nativas da Europa, do 
Mediterrâneo, da Ásia e da Austrália, 
geralmente de folhas inteiras e lisas e flores 
brancas dispostas em panículas terminais.

aliño alinho 1. m. Acción y efecto de aliñar. 2. m. Conjunto 
de cosas con que se aliña alguien o algo. 3. m. 
condimento. 4. m. Disposición para hacer algo. 
5. m. Aseo, buen orden en la limpieza de cosas 
y lugares y en el atuendo de las personas. 6. m. 
coloq. Amaño o arreglo para conseguir algo. 
Con sus habituales aliños el gerente consiguió 
el acuerdo. 7. m. Taurom. faena de aliño. 8. m. 
p. us. Conjunto de utensilios para un uso, 
especialmente para la labranza.

1 Ação ou efeito de alinhar(-se); 
alinhamento. 2 Constr Cordel almagrado ou 
gizado com que se marca a madeira ou 
pedra para regular o corte.3 fig Qualidade 
daquilo que é feito com cuidado; apuro, 
esmero
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alisar alaciar (1) 1. m. Sitio poblado de alisos. (2) 1. tr. Poner 
liso algo. U. t. c. prnl. 2. tr. Arreglar el cabello 
pasando ligeramente el peine sobre él.

Verificar Silveira Bueno e Caldas aulet

alistamiento alistamento 1. m. Acción y efecto de alistar o alistarse. 2. m. 
Conjunto de mozos a quienes cada año obliga el 
servicio militar.

1 Ação ou efeito de alistar(-se). 2 Inscrição 
feita por uma pessoa perante autoridade 
pública, com a finalidade de cumprir um 
dever ou exercer um direito. 3 
Recrutamento para prestar o serviço militar. 

aliviadero aliviador 1. m. Vertedero de aguas sobrantes 
embalsadas o canalizadas.

1 Ação ou efeito de alistar(-se). 2 Inscrição 
feita por uma pessoa perante autoridade 
pública, com a finalidade de cumprir um 
dever ou exercer um direito. 3 
Recrutamento para prestar o serviço militar. 
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allanar alhanar 1. tr. Poner llano o plano. U. t. c. intr. y c. prnl. 
2. tr. Dejar o poner expedito y transitable un 
camino u otro lugar de paso. U. t. en sent. fig. 3. 
tr. Derribar una construcción. 4. tr. Rellenar un 
terreno hasta que quede al nivel del suelo. 5. tr. 
Entrar en casa ajena contra la voluntad de su 
dueño. 6. tr. Vencer o superar alguna dificultad 
o inconveniente. 7. tr. Am. Registrar un 
domicilio con mandamiento judicial. 8. tr. 
desus. Pacificar, aquietar, sujetar. 9. prnl. Dicho 
de un edificio: Venirse abajo. 10. prnl. 
Conformarse, avenirse, acceder a algo. 11. prnl. 
Dicho de una persona: Igualarse o ponerse a la 
misma altura de otra u otras que normalmente 
le son inferiores. 

1 Tornar(-se) lhano, tornar(-se) plano; 
aplainar(-se), nivelar(-se). 2 Tornar(-se) 
simples, agradável: O gerente resolveu 
alhanar os assuntos da reunião. 3 Tornar(-
se) mais humilde, paciente, tolerante: À 
medida que amadurecem, as pessoas 
tendem a alhanar-se. 4 fig Resolver 
dificuldades; ajudar, facilitar, simplificar.

allegado achegado 1. adj. Cercano o próximo en el espacio o en el 
tiempo. 2. adj. Dicho de una persona: Cercana a 
otra en parentesco, amistad, trato o confianza. 
U. t. c. s. 3. adj. Arg., Chile, P. Rico y Ur. Dicho 
de una persona: Que vive transitoriamente en 
casa ajena, por lo común sin ser pariente del 
dueño. U. t. c. s.

(1) 1 Que está adjacente ou próximo; 
confinante, contíguo, pegado. 2 Que acolhe 
agradavelmente; acolhedor, caloroso, 
confortável. 3 Que tem parentesco, 
geralmente distante (com alguém); 
aparentado, chegado. (2) 1 Indivíduo ligado 
a outro por parentesco.
2 Integrante ou simpatizante de um 
movimento, uma causa etc.; adepto, 
partidário, prosélito
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allegar chegar 1. tr. Recoger, juntar. 2. tr. Arrimar o acercar 
algo a otra cosa. U. t. c. prnl. 3. tr. Reunir o 
agrupar. 4. tr. Agregar, añadir. 5. tr. Dar o 
procurar algo a alguien. 6. tr. Obtener, 
conseguir. 7. intr. llegar (‖ alcanzar el fin de un 
desplazamiento). U. t. c. prnl. 8. intr. desus. 
Dicho de una persona: Conocer carnalmente a 
otra. Era u. m. c. prnl. 9. prnl. Adherirse a un 
dictamen o idea, convenir con ellos.

1 Alcançar até o fim o movimento de ir ou 
vir; vir. 2 Aproximar-se de um ponto no 
espaço e no tempo: Chegou longe, mas teve 
de lutar muito contra a doença. 3 Fazer 
movimentar ou movimentar-se; aproximar(-
se). 4 Alcançar o ponto máximo: Chegou ao 
máximo do cansaço, estva estenuado. 5 
Atingir uma posição depois de vencer 
etapas. 6 Igualar a certo valor ou tamanho; 
comparar. 7 Ter início; começar: O amor 
chegou bem de mansinho. 8 Movimentar-se 
em direção a. 9 Ser o bastante: Chega de 
falar em dinheiro. 10 Ter espaço suficiente; 
dar: Um apartamento de dois quartos chega 
para nós. 11 Anunciar a saída ou partida: 
Vou chegando, senão perco o último ônibus. 
Chegou-se assim que anoiteceu. 12 Ter 
aceitação; conformar-se: A mulher acabou 
chegando-se à solidão, mesmo se mudando 
para uma cidade grande. 13 Movimentar, 
trocando de lugar: Você poderia chegar seu 
carro um pouco para trás? 14 Levar (uma 
égua) à cobrição ou padreação: O criador de 
cavalos chegou a égua bem cedo e o 
garanhão já estava a postos. 15 Alcançar 
determinado valor ou quantia: Uma diária 
desse hotel pode chegar a 10 mil dólares. 16 
Reg (N.E.) Propor como preço de compra: almacenamiento armazenamento 1. m. Acción y efecto de almacenar. 1 Ato ou efeito de armazenar; 
armazenagem. 2 Inform Ato de armazenar 
dados, informações; armazenagem
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almacenar armazenar 1. tr. Poner o guardar en almacén. 2. tr. Reunir, 
guardar o registrar en cantidad algo. 

1 Guardar ou recolher em armazém: Os silos 
servem para armazenar. 2 Conter em 
depósito: Armazenaram aveia e cevada. 3 fig 
Pôr(-se) em grande quantidade; acumular(-
se): São imagens que se armazenam para 
sempre no espírito. 4 Fazer provisão (de 
alimentos): As formigas mourejam e 
armazenam. 5 Inform Guardar (dados, 
informações) em qualquer dispositivo físico, 
tendo em vista sua posterior recuperação

almacenista armazenista 1. m. y f. Dueño de un almacén. 2. m. y f. 
Persona que despacha los géneros que se 
venden en un almacén.

1. Diz-se de ou pessoa encarregada de 
armazém; fiel de armazém. 

almáciga almácego (1) 1. f. Resina clara, traslúcida, amarillenta y 
algo aromática que se extrae de una variedad 
de lentisco. (2) 1. f. Lugar donde se siembran y 
crían los vegetales que luego han de 
trasplantarse.

Tb. Alfobre 1 Viveiro em que se criam 
plantas até que sejam transplantadas para 
canteiros; almácego.

almena ameia 1. f. Cada uno de los prismas que coronan los 
muros de las antiguas fortalezas para 
resguardarse en ellas los defensores.

1 Cada um dos pequenos parapeitos, 
intervalados, da parte superior das muralhas 
de castelos ou fortalezas. 2 por ext A parte 
de cima de alguma coisa. 3 por ext Qualquer 
lugar elevado. 

almidonado amidoado 1. adj. Planchado con almidón. 2. adj. coloq. 
Dicho de una persona: Compuesta o ataviada 
con excesiva pulcritud. 3. m. Acción y efecto de 
almidonar.

Tb. Amidoado.  1. adj. || preparado com 
amido, feito de amido. Que tem amido. F. 
Amidoar. Engomado
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almidonar amidoar 1. tr. Mojar la ropa blanca en almidón desleído 
en agua, o cocido, para ponerla blanca y tiesa.

Tb. Amidoar. 1. Preparar com amido.2. 
Engomar

almirantazgo almirantado 1. m. Órgano superior de la Armada. 2. m. 
Empleo, grado o dignidad de almirante en 
todas sus categorías. 3. m. Conjunto de los 
almirantes de una marina. 4. m. Derecho que 
para los gastos de la Marina Real pagaban las 
embarcaciones mercantes que entraban en los 
puertos españoles. 5. m. Término o terreno 
comprendido en la jurisdicción del almirante.

1. Mar. Posto ou cargo de almirante 2. 
Conjunto de almirantes 3. Corporação de 
oficiais superiores de Marinha, ou (ant.) 
órgão cuja atribuição é julgar ou decidir 
questões relativas a atividades marítimas, à 
navegação e à marinha de guerra ou 
mercante 4. Diz-se de um tipo de latão us. 
em peças e equipamentos navais

Página 161 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

almohada almofada 1. f. Funda rellena de un material blando, que 
sirve para reclinar la cabeza. 2. f. almohadón (‖ 
colchón pequeño para sentarse o apoyar los 
pies). 3. f. Funda de tela en que se mete la 
almohada para reclinar la cabeza. 4. f. Arq. 
almohadilla (‖ parte del sillar). 5. f. Mil. Trozo 
prismático de madera, que sirve de apoyo a 
alguna parte de la pieza o del afuste, 
principalmente a la cuña de puntería.

1. Espécie de saco acolchoado para encosto, 
assento ou enfeite 2. Peça saliente ou 
superfície cercada por filete, moldura etc., 
em porta, móvel, parede etc. 3. Caixa de 
metal com um acolchoado interno em que 
se põe tinta para carimbos 4. Enc. Parte 
saliente na capa fronteira de um livro 5. Arq. 
Face aparente da aduela, no intradorso ou 
superfície côncava do interior da cúpula 6. 
Tip. Revestimento de papel, pano, borracha 
etc., que cobre o cilindro ou a platina das 
prensas, para abrandar o seu contato com a 
superfície impressora ou forma (ô) [Cf. 
cama, branqueta] 7. Tip. Pequeno saco cheio 
de areia que serve de apoio à placa de 
metal, durante a gravação 8. Lus. 
Extremidade esponjosa nas patas de alguns 
animais
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almohadilla almofadinha 1. f. Especie de almohada pequeña para ciertos 
usos. 2. f. Pieza acolchada que se coloca como 
apoyo o protección para evitar un daño o una 
rozadura o para amortiguar la presión de un 
objeto duro. 3. f. Cojín pequeño que se coloca 
sobre los asientos duros, como los de las plazas 
de toros.  4. f. Cojín pequeño que hay en las 
guarniciones de las caballerías de tiro, y que se 
les pone sobre la cruz del lomo para no 
maltratarlas con ellas. 5. f. acerico (‖ 
almohadilla para alfileres). 6. f. agarrador (‖ 
pieza para agarrar las cosas que queman). 7. f. 
Almohada cilíndrica de 60 a 70 centímetros de 
largo y unos 20 de diámetro, que se usa para 
hacer encaje de bolillos. 8. f. Cojín pequeño 
sobre el cual cosían las mujeres, y que solía 
estar unido a la tapa de una caja en que se 
guardaban los avíos de coser. 9. f. borrador (‖ 
utensilio para borrar lo escrito). 10. f. tampón 
(‖ almohadilla empapada en tinta). 11. f. Masa 
de tejido con fibras y grasa que se encuentra en 
las puntas de las falanges o en la planta del pie 
de algunos animales, como el perro, el gato y el 
elefante, y los protege de golpes y roces. 12. f. 
Arq. Parte del sillar que sobresale de la obra, 
con las aristas achaflanadas o redondeadas. 13. 
f. Arq. Parte lateral de la voluta del capitel 
jónico. 14. f. Telec. Símbolo (#), parecido al 

1 Pequena almofada. 2 Pequena almofada 
para espetar alfinetes ou agulhas. 3 Tb. 
almofadilha.
4 Rodilha, geralmente de pano, que os 
carregadores colocam sobre a cabeça para 
protegê-la dos fardos pesados que 
transportam. 5 Homem que se veste com 
apuro exagerado; janota

almohadillar almofadilhar 1. tr. acolchar (‖ poner una materia entre dos 
telas para bastearlas). 2. tr. Arq. Labrar los 
sillares de modo que tengan almohadilla.

Ver meio físico, Silveira e CA
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alocado aloucado 1. adj. Que tiene cosas de loco o parece loco. 2. 
adj. Dicho de una acción: Que revela poca 
cordura. 3. adj. Atarantado, aturdido.

1. Que parece ou se comporta como louco; 
AMALUCADO 2. Que age sem bom senso; 
INSENSATO

alojamiento alojamento 1. m. Acción y efecto de alojar o alojarse. 2. m. 
Lugar donde una persona o un grupo de 
personas se aloja, se aposenta o acampa, o 
donde está algo. 3. m. Hospedaje gratuito que, 
por carga vecinal, se daba en los pueblos a la 
tropa. 4. m. Casa particular en que se alojaba el 
militar en campaña.

1. Ação ou efeito de alojar(-se) 2. Lugar de 
moradia ou hospedagem temporária 3. 
Acampamento, aquartelamento 4. Ant. Casa 
que serve de abrigo para viajantes; 
ESTALAGEM; HOSPEDARIA

alquilar alugar 1. tr. Dar a alguien algo, especialmente una 
finca urbana, un animal o un mueble, para que 
use de ello por el tiempo que se determine y 
mediante el pago de la cantidad convenida. 2. 
tr. Tomar de alguien algo para usarlo por el 
tiempo y precio convenidos. 3. prnl. Dicho de 
una persona: Ponerse a servir a otra por cierto 
estipendio.

1. Entregar (bem) por meio de pagamento 
de aluguel.2. Usufruir de (um bem) 
mediante pagamento de aluguel [td. : Como 
ia viajar e não gosta de andar de ônibus, 
alugou um carro.] 3. Bras. Pop. Tomar 
tempo de alguém, ger. para conversar  4. 
Ceder em locação.

altanero altaneiro 1. adj. Altivo, soberbio. 2. adj. desus. Dicho de 
un halcón o de otra ave de rapiña: De alto 
vuelo.

1. Que se eleva muito (castelo altaneiro); 
ALTO 2. Soberbo, sobranceiro, orgulhoso 
(povo altaneiro) 3. Que voa alto (águia 
altaneira)

Altísimo altíssimo 1. m. Dios. 1. Muito alto 2. Deus, o Ser supremo. [Nesta 
acp, com inicial maiúscula]
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altisonante altissonante 1. adj. Dicho del lenguaje, del estilo o de lo 
expresado con ellos: Muy sonoro y elevado, 
especialmente si va acompañado de afectación. 
2. adj. Dicho de una persona: Que emplea un 
estilo altisonante.

1. Fig. Cujo tom é pomposo (diz-se de fala, 
discurso etc.) 2. Que soa muito alto, e com 
força; altíssono, altissonoro.
3.  fig Que revela magnificência

altitud altitude 1. f. Elevación o altura sobre el nivel del mar. 2. 
f. altura (‖ distancia respecto a la tierra). 3. f. 
altura (‖ medida de un cuerpo desde su punto 
más elevado hasta su base). 4. f. altura (‖ 
región del aire a cierta elevación sobre la 
tierra). 5. f. Astron. Distancia angular, medida 
en grados, de un objeto celeste sobre el 
horizonte.

1 Geogr Altura na vertical de um lugar acima 
do nível do mar. 2 Astr Elevação angular de 
um corpo celeste acima do horizonte, 
medida pelo arco de um círculo vertical, 
interceptado entre o objeto e o horizonte; 
altura.

alud alude 1. m. Gran masa de nieve que se derrumba de 
los montes con violencia y estrépito. 2. m. Masa 
grande de una materia que se desprende por 
una vertiente, precipitándose por ella. U. t. en 
sent. fig.

Tb. Avalancha. 1 Geol Desprendimento 
rápido de grande quantidade de neve. 2 
Movimento de grande quantidade de gente 
ou de coisas. 

alumnado alunado 1. m. Conjunto de alumnos de un centro 
docente.

1. Grupo de alunos; alunato. 
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alumno aluno 1. m. y f. Persona que recibe enseñanza, 
respecto de un profesor o de la escuela, colegio 
o universidad donde estudia. D. Santiago tiene 
muchos alumnos. Alumno de medicina. Alumno 
del Instituto. 2. m. y f. desus. Persona criada o 
educada desde su niñez por alguien, con quien 
mantiene una cierta vinculación.

1. Quem recebe instrução de um ou mais 
professores, em estabelecimento de ensino 
ou mediante aulas particulares; ESTUDANTE; 
ESCOLAR [Col.: alunado, alunato.] 2. Quem 
tem pouco conhecimento de uma matéria, 
ciência ou arte; APRENDIZ 3. Ant. Indivíduo 
nascido em um certo lugar; NATURAL

alunizaje alunizagem 1. m. Acción de alunizar (‖ posarse en la Luna). 
2. m. jerg. Acción de dirigir un vehículo contra 
la luna de un escaparate con la finalidad de 
romperla y perpetrar un robo.

1. Astron Ato ou efeito de alunar; alunação, 
alunissagem, alunagem. 

alunizar alunar 1. intr. Dicho de una nave espacial o de un 
tripulante de ella: Posarse en la superficie de la 
Luna. 2. intr. jerg. Entrar en un establecimiento 
por el procedimiento del alunizaje para robar 
en él.

1. Astron Descer de astronave na Lua.
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alza alta 1. f. Acción y efecto de alzar, subir o elevarse. 
2. f. Aumento de valor de la moneda, de los 
fondos públicos, de los precios, etc. 3. f. 
Aumento de la estimación en que se tiene a 
personas o cosas. 4. f. Pedazo de suela o 
vaqueta que los zapateros ponen sobre la 
horma cuando el zapato ha de ser algo más 
ancho o alto de lo que corresponde al tamaño 
de ella. 5. f. calza (‖ cuña). 6. f. Regla graduada 
fija en la parte posterior del cañón de las armas 
de fuego, que sirve para precisar la puntería. 7. 
f. Aparato destinado a precisar la puntería en 
las piezas de artillería. 8. f. Cada uno de los 
maderos o tableros que sirven para formar una 
presa movible. 9. f. Impr. Pedazo de papel que 
se pega sobre el tímpano de la prensa o se 
coloca debajo de los caracteres para igualar la 
impresión o hacer que sobresalga donde 
convenga.

(1) 1 Elevação ou aumento de preço, 
cotação ou valor: A alta das verduras deve-
se à geada. 2 Med Liberação dada pelo 
médico a um paciente internado ou em 
tratamento: O médico deu alta a Paulo 
ontem. 3  alta sociedade. 4 A parte mais 
elevada de um bairro ou de uma cidade. 5 
Mil Volta ao serviço de militar que esteve 
em licença, que foi liberado de hospital ou 
que desertou. 6 Teat A parte superior do 
palco, desde a área central até o fundo. 7 
Meteor  anticiclone. (2) Mil Ato de parar ou 
de mandar parar em algum lugar, quando 
um destacamento está em marcha. 

alzacuello alçacuelo 1. m. Tira suelta de tela endurecida o de 
material rígido que se ciñe al cuello, propia del 
traje eclesiástico. 2. m. Tira de tela endurecida 
que, ceñida al cuello, obligaba a llevarlo 
erguido.

1. ant Gola alta, em forma de leque, que no 
século XVI foi usada por homens e mulheres 
para lhes fazer erguer o rosto. 
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alzado alçado E: 6 y 8    P: 4 e 2 1. adj. Dicho de un ajuste o de un precio: Que 
se fija en determinada cantidad, a diferencia de 
los que son resultado de evaluación o cuenta 
circunstanciada. 2. adj. Am. Dicho de una 
persona: Engreída, soberbia e insolente. 3. adj. 
Cuba. Dicho de una persona: Que ha dejado de 
concurrir, temporal o definitivamente, a un 
lugar que solía frecuentar. 4. adj. malson. Ur. 
Dicho de una persona o de un animal: 
Sexualmente excitado. 5. m. Arq. Diseño que 
representa la fachada de un edificio. 6. m. 
Geom. Diseño de un edificio, máquina o 
aparato, en su proyección geométrica y vertical 
sin considerar la perspectiva. 7. m. Impr. 
Ordenación de los pliegos de una obra impresa 
para formar los ejemplares. 8. m. Hond. y Ven. 
Prófugo provisto de armas.

1 Colocado em lugar alto ou mais alto; 
alteado, erguido, levantado. 2 Gráf Diz de 
livros cujos cadernos estão ordenados, mas 
ainda não foram costurados, colados ou 
grampeados.
3 Que fugiu para lugares ermos; alongado, 
abagualado: Gado alçado. 4 Projeção 
vertical de um objeto. 5 Art Gráf Sala ou 
compartimento onde se procede ao 
alçamento das folhas que saem impressas 
do prelo. 
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alzar alçar 1. tr. levantar (‖ mover hacia arriba). 2. tr. 
levantar (‖ construir, edificar). 3. tr. Elevar la 
hostia y el cáliz durante la misa, después de la 
consagración. U. t. c. intr. 4. tr. En los juegos de 
naipes, cortar la baraja. 5. tr. Ensalzar, 
engrandecer. 6. tr. Erigir, instituir. 7. tr. Elevar 
un precio. 8. tr. Esforzar la voz. 9. tr. Hacer que 
cesen penas o vejámenes. 10. tr. sublevar. U. 
m. c. prnl. 11. tr. Sacar o llevarse algo. 12. tr. 
Recoger, guardar, ocultar. 13. tr. Retirar del 
campo la cosecha. 14. tr. Agr. Dar la primera 
reja o vuelta al rastrojo o haza de labor. 15. tr. 
Arq. Dicho de un peón: Dar al oficial la pellada o 
porción de yeso amasado u otra mezcla que ha 
de emplear. 16. tr. Impr. Poner en rueda todas 
las jornadas que se han tirado de una impresión 
y sacar los pliegos uno a uno para ordenarlos, 
de suerte que cada ejemplar tenga los que le 
corresponden y pueda procederse fácilmente a 
su encuadernación. 17. prnl. Levantarse, 
sobresalir en una superficie. Alzarse una 
ampolla. 18. prnl. Apoderarse de algo con 
usurpación o injusticia. Alzarse con el botín. 19. 
prnl. Der. Defraudar a un acreedor, 
especialmente ocultando fondos o 
ausentándose con ellos; quebrar 
maliciosamente. 20. prnl. Der. apelar (‖ recurrir 
al juez o tribunal superior). 21. prnl. Arg., Chile, 

1 Dirigir(-se) para cima; pôr(-se) em lugar 
mais alto; tornar(-se) mais alto; elevar(-se), 
erguer(-se), suspender(-se): Alçar uma viga. 
2 Erigir uma construção (ou construções); 
construir, edificar: Alçar a cúpula de uma 
igreja. 3 Fazer soar mais alto; altear, 
intensificar. 4 Dirigir louvor(es) a; celebrar, 
enaltecer, louvar: Alçar as glórias familiares. 
5 Tornar-se soberbo, vaidoso; engrandecer-
se, ensoberbar-se, ensoberbecer-se: Alçou-
se por causa da publicação de sua tese. 6 
Organizar guerrilha(s) em região 
montanhosa; sublevar-se. 7 promover-se (a 
cargo, dignidade, posição social); elevar-se: 
Alçou-se ao cargo mais cobiçado da 
empresa. 8 Fugir (o gado) para lugares 
ermos; tornando-se selvagem. 9 Art Gráf 
Juntar (folhas ou cadernos impressos) de 
modo a formar volumes prontos para as 
outras etapas do acabamento; dispor ou 
ordenar (as folhas que saíram do prelo) para 
compor determinado livro, livreto, revista 
etc.; alcear. 10 Art Gráf Uniformizar a altura 
dos caracteres e dos clichês para que sua 
impressão resulte no mesmo grau de 
nitidez; colocar alças sob uma fôrma ou 
clichê a fim de nivelá-los e igualar a 
impressão; alcear. 11. Colocar alça em; 
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alzamiento alçamento 1. m. Acción y efecto de alzar o alzarse. 2. m. 
Levantamiento o rebelión. 3. m. desus. Puja 
hecha en una subasta o almoneda.

1 Ato ou efeito de alçar(-se); alceamento, 
alçadura. 2 Ato de fazer subir em ou prender 
ao topo de uma haste; hasteamento, 
levantamento. 3 Art Gráf Operação que 
consiste em levantar as folhas impressas; 
alceamento. 4 Ling Movimento de um 
constituinte de uma posição inferior (mais 
subordinada) para uma hierarquicamente 
superior.

amabilidad amabilidade 1. f. Cualidad de amable. 2. f. Acción amable. 1 Qualidade ou característica de quem é 
amável, delicado ou gentil; afabilidade, 
delicadeza, gentileza. 2 Ação, dito ou gesto 
amável, delicado ou gentil. 3 por ext Sinal de 
cortesia ou de delicadeza; firmeza. 

amaestramiento amestramento 1. m. Acción y efecto de amaestrar. 1. Ato ou efeito de amestrar(-se).
amaestrar amestrar 1. tr. Enseñar o adiestrar. U. t. c. prnl. 2. tr. 

Domar a un animal, a veces enseñándole a 
hacer habilidades.

1 Tornar(-se) mestre; instruir(-se): Os 
estudos o amestraram. 2 por anal Tornar 
apto (animal) a adquirir certas habilidades 
mediante exercícios e treinos exaustivos; 
adestrar, treinar: A polícia amestra seus 
cães. 3 Tornar manso; amansar, domesticar: 
O domador amestra os animais para a 
apresentação no picadeiro.
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amanecer amanhecer (1) 1. intr. impers. Empezar a aparecer la luz del 
día. Amanece a las ocho. Amanece nublado. 2. 
intr. Llegar o estar en un lugar, situación o 
condición determinados al aparecer la luz del 
día. Amanecí en Madrid. Amanecí cansado. 3. 
intr. Dicho de una cosa: Aparecer de nuevo o 
manifestarse al rayar el día. Amaneció un 
pasquín en la puerta de Palacio. 4. intr. nacer. 
U. t. en sent. fig. 5. intr. Aparecer o 
presentarse, especialmente de modo 
inesperado. U. t. c. prnl. 6. intr. Am. Mer., 
Hond., Méx. y Nic. Pasar la noche en vela. U. m. 
c. prnl. 7. tr. desus. Alumbrar, iluminar.  (2) 1. 
m. Hecho de amanecer. 2. m. Tiempo durante 
el cual amanece.

1 Começar a manhã; nascer (aos poucos) o 
dia. 2 Acordar ou despertar de manhã. 
3 Estar ou achar-se pela manhã em algum 
lugar: Amanhecemos no Rio de Janeiro. 4 
Achar-se em certo estado ou condição; 
encontrar-se. 5 O nascer do dia; a alvorada; 
o alvorecer. 6.  O começo de alguma coisa; a 
aurora, o início, a origem: O amanhecer da 
civilização.

amanerado amaneirado 1. adj. Que adolece de amaneramiento. 2. adj. 
afeminado (‖ que se parece a las mujeres).

1 Que se amaneirou; que não é natural; 
afetado, precioso, presumido. 2 Que é 
rebuscado na concepção estética; pomposo, 
rebuscado, requintado: Um modo 
amaneirado de pintar. 3 Aquilo que mostra 
artifício ou falta de naturalidade: O 
amaneirado da decoração é gritante. 4 
Aquilo que revela elegância 
demasiadamente artificial e extravagante, 
ou virtuosidade excessiva.
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amaneramiento amaneiramento 1. m. Acción y efecto de amanerar o 
amanerarse. 2. m. Falta de variedad en el estilo.

1 Ato ou efeito de amaneirar(-se). 2 Falta de 
naturalidade ou de espontaneidade; 
afetação, artificialismo, empolamento. 3 Art 
Plást, Lit, Teat Estilo ou modo de expressão 
próprio do maneirismo. 

amanerar amaneirar 1. tr. Dicho de un artista o de un escritor: 
Exagerar en su obra rasgos artificiosos que la 
apartan de la naturalidad. U. m. c. prnl. 2. tr. 
Dicho de una persona: Hacer afectado, 
rebuscado y falto de naturalidad su modo de 
actuar, hablar, etc. U. m. c. prnl.

1 Dar modo ou cunho afetados, presumidos, 
sem naturalidade: Amaneirar o estilo. 2 
Tornar(-se) amaneirado; adquirir modos 
afetados ou presumidos. 3 Tornar(-se) 
adaptado a; adaptar(-se), acomodar(-se), 
adequar(-se)

amaraje amaragem 1. m. Acción de amarar. 1. Náut, p us Ato ou efeito de amarar ou de 
pôr-se longe da costa. 2 Aeron Pouso do 
hidroavião na água; amerissagem, 
aquaplanagem. 

amarillento amarelento 1. adj. Dicho de un color: Que tira a amarillo. 2. 
adj. De color amarillento.

1 De cor amarela ou amarelada. 2 por ext 
Que é ou está pálido ou sem cor: Fisionomia 
amarelenta. 3. Que ou aquele que está 
doente de febre amarela. 
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amarillo amarelo 1. adj. Dicho de un color: Semejante al del oro o 
al de la yema de huevo, y que ocupa el tercer 
lugar en el espectro luminoso. U. t. c. s. m. 2. 
adj. De color amarillo. 3. adj. Dicho de una 
persona o de la raza a la que pertenece: De piel 
amarillenta. Apl. a pers., u. t. c. s. 4. adj. 
Perteneciente o relativo a las personas de raza 
amarilla. Cultura amarilla milenaria. 5. adj. 
Dicho de una persona: Pálida a causa de una 
enfermedad o un susto. 6. adj. Dicho de un 
trabajador o de una organización de 
trabajadores: Que defiende los intereses de la 
patronal o del Gobierno. Sindicato amarillo. 
Apl. a pers., u. t. c. s. 7. adj. Nic., P. Rico y R. 
Dom. Dicho del plátano grande: Que está 
maduro. 8. adj. despect. coloq. Col. y Cuba. 
cobarde (‖ pusilánime). U. t. c. s. 9. adj. Cuba. 
Que es empleado del Ministerio de Transportes 
cubano y se encarga de mantener el orden en 
las paradas de ómnibus. U. t. c. s. 10. adj. Perú. 
esquirol (‖ que no se adhiere a una huelga). U. 
t. c. s. 11. m. Colorante o pigmento utilizado 
para producir el color amarillo. Amarillo de 
cadmio. 12. m. Adormecimiento extraordinario 
que los gusanos de seda, cuando son muy 
pequeños, suelen padecer en tiempo de niebla. 
13. m. Arg., Col., Perú y Ur. Nombre de distintas 
plantas americanas caracterizadas por el color 

1 Da cor da luz do Sol, da cor da gema do 
ovo, da cor do ouro ou da cor do açafrão; 
dourado, fulvo, louro. 2 Diz-se dessa cor. 3 
Que perdeu a cor; descorado, desmaiado, 
pálido. 4 fig Que revela acanhamento ou 
embaraço; contrafeito, constrangido: Riso 
amarelo. 5 Relativo aos povos asiáticos. 6 
Cor que no espectro solar está entre o verde 
e o alaranjado. 7 A cor amarela em todas as 
suas nuanças. 8 3 Substância que se usa para 
tingir ou corar de amarelo. 9 Homem de 
raça amarela. 10 coloq Pessoa que sofre de 
impaludismo. 11 pej Pessoa sem cor ou 
pálida. 12 Bot vinhático-do-campo. 13 Bot 
cuspária.
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amarizar amarissar E: 2/1 P: 3 (1) 1. intr. León, Sal. y Zam. Dicho del ganado: 
sestear. U. m. c. prnl. (2) 1. intr. amarar.

1 Náut Pôr(-se) ao largo ou longe da costa; 
fazer-se ao mar: O capitão amarou o navio 
mar adentro. 2 fig Encher-se de lágrimas ou 
marejar-se (os olhos): Os olhos amararam-se-
lhe. 3 Baixar ou descer (o hidroavião) ao 
mar; pousar na água; amerissar

amarradero amarradouro 1. m. Poste, pilar o argolla donde se amarra 
algo. 2. m. Sitio donde se amarran los barcos.

1. Lugar onde se prende ou amarra alguma 
coisa.

amasar amassar 1. tr. Formar o hacer masa, mezclando harina, 
yeso, tierra o cosa semejante con agua u otro 
líquido. 2. tr. Reunir, acumular fortuna o 
bienes. 3. tr. Formar mediante la combinación 
de varios elementos. 4. tr. Unir, amalgamar. U. 
t. c. prnl. 5. tr. coloq. Disponer bien las cosas 
para el logro de lo que se intenta. U. m. en 
sent. peyor.

1 Converter em massa ou pasta. 2 Misturar 
determinados componentes, na preparação 
de produtos como argamassa, concreto etc. 
3 Juntar(-se) de modo confuso e 
desordenado; misturar(-se).Na queda, os 
papéis amassaram-se. 4 Encher(-se) de 
vincos ou marcas; amachucar, amarfanhar, 
deformar, machucar. 5 Comprimir(-se) até 
achatar(-se); esmagar(-se): Amassou o 
polegar com o martelo. 6 coloq Dar pancada 
ou surra; espancar, sovar, contundir. 7 coloq 
Juntar (dinheiro) aos poucos; economizar, 
poupar: Amassou uma boa grana enquanto 
esteve no exterior. 8 Trocar carícias, 
geralmente de modo libidinoso; bolinar(-se): 
Eles estavam se amassando no escurinho do 
cinema. 9  fig Sobrepujar ou vencer, por 
meio de argumentos contundentes
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amasijo amassilho 1. m. Porción de harina amasada para hacer 
pan. 2. m. Acción de amasar y de preparar o 
disponer las cosas necesarias para ello. 3. m. 
Porción de masa hecha con yeso, tierra o cosa 
semejante y agua u otro líquido. 4. m. Mezcla 
desordenada de cosas heterogéneas. 5. m. 
coloq. Intriga o engaño.

1 Porção de farinha que se amassa de uma 
vez. 2 por ext Aparelho que se usa para 
amassar. 3 fig Mistura de coisas variadas ou 
heterogêneas. 

amateur amador 1. adj. aficionado (‖ que practica sin ser 
profesional un arte, deporte, etc.). Actor, 
deportista amateur. U. t. c. s. 2. adj. Propio de 
un amateur. Ciclismo amateur. Categoría 
amateur.

1 Que ou aquele que ama; amante. 2 Que 
ou aquele que gosta muito de alguma coisa; 
amante, apreciador. 3 Que ou aquele que se 
dedica a algo não por profissão, mas por 
diletantismo; diletante. 4 Esp Que ou aquele 
que pratica um esporte sem ser profissional. 
5 pej Que ou aquele que não domina bem a 
atividade que exerce, revelando-se inábil ou 
falto de qualificação; inexperiente. 6 Que ou 
aquele que entende superficialmente de 
alguma área de conhecimento ou de alguma 
atividade. 7 Diz-se de arte, esporte ou ofício 
praticado apenas por amadores. 

ambidextro ambidestro 1. adj. Que usa con la misma habilidad la mano 
izquierda y la derecha o el pie izquierdo y el 
derecho. U. t. c. s.

1 Que ou o que habilmente se serve tanto 
da mão direita quanto da esquerda. 2 fig 
Que ou o que defende posições que se 
opõem.
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amenaza ameaça 1. f. Acción de amenazar. 2. f. Dicho o hecho 
con que se amenaza. 3. f. pl. Der. Delito 
consistente en intimidar a alguien con el 
anuncio de la provocación de un mal grave para 
él o su familia.

1 Aceno, gesto, sinal ou palavra cujo fim é 
advertir ou atemorizar; advertência, 
ameaço, intimidação. 2 Promessa de castigo 
ou de malefícios. 3 Jur Ato delituoso pelo 
qual alguém, verbalmente ou por escrito, 
por gesto ou por qualquer outro meio 
simbólico e inequívoco, promete fazer 
injustamente um mal grave a determinada 
pessoa. 4 Advertência de futura pena. 5 
Prenúncio de qualquer coisa má; ameaço: 
Ameaças de tempestade.

ametrallador metralhador 1. adj. Que ametralla. Apl. a pers., u. t. c. s. El 
ametrallador vaciló al disparar. 2. adj. Dicho de 
un arma de fuego: Automática, portátil y de tiro 
rápido y continuado. Fusil ametrallador. Apl. a 
fusil, u. t. c. s. m. 3. f. Arma automática de tiro 
rápido y continuado, que se utiliza apoyada en 
el suelo. 4. f. Arg., Col., Guat., Hond., Perú y Ur. 
metralleta. 

1. Que metralha 2. Aquele ou aquilo que 
metralha

ametralladora metralhadora 1. adj. Que ametralla. Apl. a pers., u. t. c. s. El 
ametrallador vaciló al disparar. 2. adj. Dicho de 
un arma de fuego: Automática, portátil y de tiro 
rápido y continuado. Fusil ametrallador. Apl. a 
fusil, u. t. c. s. m. 3. f. Arma automática de tiro 
rápido y continuado, que se utiliza apoyada en 
el suelo. 4. f. Arg., Col., Guat., Hond., Perú y Ur. 
metralleta. 

1. Arma de fogo automática que dispara 
grande número de balas em curto período 
de tempo.
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ametrallar metralhar 1. tr. Disparar metralla contra el enemigo. 2. tr. 
Disparar ráfagas de balas.

1 Disparar tiros de metralha ou de 
metralhadora; costurar. 2 Abrir fogo intenso 
contra algo ou alguém. 3 Dirigir um grande 
número de perguntas a alguém de maneira 
muito rápida, sem dar à pessoa tempo para 
a resposta.

amigdalitis amigdalite 1. f. Med. Inflamación de las amígdalas. 1. Med. inflamação das amígdalas; 
esquinência antiadite; tonsilite. F. Amígdala.

aminorar minorar 1. tr. Reducir en cantidad, calidad o intensidad. 
2. intr. Disminuir o menguar.

Tb aminorar 1. Tornar(-se) menor em 
tamanho ou quantidade; DIMINUIR; 
REDUZIR(-SE). 2. Atenuar(-se), abrandar(-se) 

amoldar moldar 1. tr. Ajustar algo al molde. U. t. c. prnl. 2. tr. 
Acomodar, reducir a la forma propia o 
conveniente. U. t. c. prnl. 3. tr. Arreglar o 
ajustar la conducta de alguien a una pauta 
determinada. U. m. c. prnl. 4. tr. desus. Señalar 
o marcar el ganado lanar.

Tb. amoldar. 1. Fazer o molde de. 2. 
Acomodar ao ou vazar no molde [td. : 
Moldou o gesso para fazer a cópia da 
estatueta] 3. Trabalhar (barro, cera etc.) 
para criar peça de escultura; modelar  4. 
Ressaltar os contornos de; modelar. 5. Dar 
ou adquirir determinada maneira de ser, 
agir, trabalhar, pensar etc [td. : O artista 
moldava suas técnicas com grande apuro. 6. 
Acomodar(-se), adaptar(-se), amoldar(-se) 
[tdr. + a : O tempo moldou a mulher ao 
estilo de vida do marido. 7. Pôr-se de 
acordo, ficar em harmonia com. 
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amonestar admoestar 1. tr. Hacer presente algo para que se 
considere, procure o evite. 2. tr. Advertir, 
prevenir, reprender. 3. tr. Publicar en la iglesia 
las amonestaciones. 4. prnl. Ser amonestado, 
hacerse amonestar. 

1 Advertir amigável ou benevolamente; 
fazer ver. 2 Censurar ou repreender alguém 
suavemente; aconselhar, advertir. 3 p us 
Incentivar ou estimular alguém a agir ou 
pensar de modo correto; exortar, incitar.

amontonar amontoar 1. tr. Poner unas cosas sobre otras sin orden ni 
concierto. U. t. c. prnl. 2. tr. Apiñar personas, 
animales o cosas. U. t. c. prnl. 3. tr. Juntar, 
reunir, allegar cosas en abundancia. 4. tr. Juntar 
y mezclar de manera confusa y desordenada. 
Amontonar textos, sentencias, palabras. U. t. c. 
prnl. 5. tr. coloq. El Salv. Abrazar y besar 
amorosamente. U. t. c. prnl. 6. prnl. Dicho de 
sucesos: Sobrevenir muchos en corto tiempo. 7. 
prnl. coloq. Montar en cólera, enfadarse sin 
querer oír razón alguna. 8. prnl. coloq. 
amancebarse.

1. Juntar em grande quantidade ou sem 
ordem; pôr em montão. 2. Fig. Juntar(-se), 
aglomerar(-se). 3. Arrecadar, acumular. 4. 
Fig. Expor ou apresentar (ideias, 
argumentos, elementos etc.), sem coerência 
ou nexo. 5. Fig. Crescer em número, 
multiplicar-se.

amontillado amontilhado 1. adj. Dicho de un vino: Blanco y de alta 
graduación, semejante al vino de Montilla. U. t. 
c. s. m.

1. vinho proveniente da região onde está a 
cidade de Montilha. [Toma-se 
adjetivamente.) F. esp. Amontillado.

amorarse amorar Coferir  amorado 1 adj. || da cor do fruto da 
amoreira-preta; vermelho-negro: Seda 
amorada. (Gil Vicente, Obras, I, CBrtes de 
Júpiter, p. 235, ed. 1907.) F. Amora. 2.  adj. e 
s. m. || (Alg.) o mesmo que namorado. F. 
Amor. ` 
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amordazar amordaçar 1. tr. Poner mordaza. 2. tr. Impedir hablar o 
expresarse libremente, mediante coacción. 3. 
tr. desus. Ofender de palabra.

1. Colocar mordaça em: O ladrão amordaçou 
o negociante para que não gritasse. 2. Fig. 
Impedir de se pronunciar

amortajar amortalhar 1. tr. Poner la mortaja a un difunto. 2. tr. desus. 
Cubrir, envolver, esconder.

1. Envolver (cadáver) em mortalha. 2. Cobrir 
com algo semelhante a mortalha. 3. Fig. 
Causar destruição, aniquilar.  4. Vestir(-se) 
com trajes simples e grosseiros, como quem 
morreu para o mundo.

amperio ampere 1. m. Fís. Unidad de intensidad de corriente 
eléctrica del sistema internacional, equivalente 
a la intensidad de una corriente constante que, 
al circular por dos conductores paralelos y 
rectilíneos, colocados a la distancia de un metro 
uno de otro en el vacío, produciría entre dichos 
conductores una fuerza de dos 
diezmillonésimas de newton por cada metro de 
longitud. 

1. Unidade fundamental para intensidade de 
corrente elétrica, que tem como simbolo A, 
segundo o Sistema Internacional de 
Unidades. E também a unid .de da força 
magnetomotriz. || Ampère por met,) (A, m), 
unidade de intensidade do campo 
magnético. F. fr. Ampère, do n. pr. Ampère, 
fisico francês (1775-1836).

amplio amplo 1. adj. Extenso, dilatado, espacioso. U. t. en 
sent. fig. 

1. Grande, espaçoso (sala ampla). 2. Que 
tem grande abrangência; extenso: Nosso 
conhecimento do assunto é amplo. 3. 
Abundante, farto, rico: uma ampla refeição. 
4. Ilimitado, irrestrito.
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amplitud amplitude 1. f. Extensión, dilatación. 2. f. Variedad, 
diversidad. Amplitud de estilos. 3. f. Astron. 
Ángulo comprendido entre el plano vertical que 
pasa por la visual dirigida al centro de un astro 
y el vertical primario. 4. f. Econ. Diferencia 
entre los valores máximo y mínimo de la 
producción en un ciclo económico. 5. f. Fís. 
Diferencia entre los valores máximo y mínimo 
de un fenómeno oscilatorio. Amplitud de onda. 
6. f. Mat. Diferencia entre los valores máximo y 
mínimo en la distribución de una variable. 

1 Estado, qualidade ou caráter do que é 
amplo. 2 Grande extensão ou vastidão; 
amplidão, imensidade, largueza.
3 fig Posição de relevância em uma escala 
comparativa; destaque, importância, valor. 4 
fig Parte do espaço sobre a Terra em que se 
veem as nuvens, o Sol, a Lua e as estrelas; o 
céu.
5 Astr Arco do horizonte, interceptado entre 
o ponto magnético oeste ou leste e o centro 
do Sol ou outro corpo celeste ao nascer ou 
pôr-se; é o complemento do azimute; 
amplitude magnética. 6 Intervalo entre os 
dois valores extremos de um elemento 
periódico do clima: Amplitude de 
temperatura. 7 Fís Distância entre uma das 
extremidades de oscilação de um 
movimento vibratório ou oscilatório e o 
ponto de equilíbrio ou normal, por exemplo, 
da oscilação de uma corrente alternada, de 
uma onda de rádio, de uma onda sonora ou 
de um pêndulo; o maior valor de uma 
elongação. 8 Estat Diferença entre os 
menores e os maiores valores observados 
de uma série de dados estatísticos em uma 
distribuição de frequências; amplitude de 
classe. 9 Mat Em uma função harmônica 
simples, o coeficiente da função periódica; a 
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ampolla ampola 1. f. Elevación local de la epidermis por 
acumulación de líquido. 2. f. Vasija de vidrio o 
de cristal, de cuello largo y estrecho, y de 
cuerpo ancho y redondo en la parte inferior. 3. 
f. Pequeño recipiente de vidrio cerrado 
herméticamente, que contiene por lo común 
una dosis de líquido inyectable. 4. f. En una 
lámpara eléctrica, parte de cristal que contiene 
el filamento o los electrodos. 5. f. vinajera (‖ 
jarro de la misa). 6. f. Burbuja que se forma en 
el agua cuando hierve o cuando llueve con 
fuerza. 7. f. Abultamiento producido en la 
superficie de un metal por la expansión de un 
gas en él contenido. 8. f. p. us. Expresión 
ampulosa.

1 Qualquer frasco pequeno e bojudo, de 
gargalo bastante longo, geralmente de 
vidro, destinado a usos diversos; usado 
sobretudo em laboratórios. 2 Vaso de vidro 
ou metal com bojo largo e redondo; âmbula. 
3 Globo de vidro submetido a vácuo, ou 
preenchido com um gás rarefeito, dentro do 
qual existem filamentos, como no caso das 
lâmpadas incandescentes ou dos eletrodos 
dos tubos eletrônicos; invólucro de vidro de 
válvula eletrônica. 
4 Pequeno tubo de vidro, plástico ou metal, 
terminado em ponta, que, após ser injetado 
com um fluido, é hermeticamente fechado 
como nas ampolas de injeção. 5 O conteúdo 
desse tubo. 6 Fís Recipiente de vidro, 
empregado na produção dos raios X. 7 Med 
Dilatação com forma de jarro em uma 
estrutura tubular, especialmente a 
extremidade dilatada do canal semicircular 
da orelha, a do oviduto e a dos ductos 
mamários. 8 Bot Corpúsculos globulosos e 
côncavos que se desenvolvem nas raízes de 
certas plantas aquáticas e que lhes 
permitem flutuar; aerocisto. 9 Bot Vesículas 
cheias de ar que apresentam os fucos 
vesiculosos. 10 Med Bolha ou vesícula 
subepidérmica cheia de serosidade que se 
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anales anais A. H. Físico/ Salamanca. 1 História de um povo contada ano por ano; 
registro da história, ou narração, organizada 
ano a ano. 2 Publicação periódica, anual. 3 
Publicação relativa aos atos e estudos de 
congressos científicos, literários ou de arte. 
4 por ext Registro pessoal de lembranças; 
crônica de memórias
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análisis análises 1. m. Distinción y separación de las partes de 
algo para conocer su composición. 2. m. Estudio 
detallado de algo, especialmente de una obra o 
de un escrito. 3. m. Tratamiento psicoanalítico. 
4. m. Gram. Examen de los componentes del 
discurso y de sus respectivas propiedades y 
funciones. 5. m. Mat. Parte de las matemáticas 
basada en los conceptos de límite, 
convergencia y continuidad, que dan origen a 
diversas ramas: cálculo diferencial e integral, 
teoría de funciones, etc. 6. m. análisis clínico.

1 Ato ou efeito de analisar(-se) 2 
Decomposição de um todo em suas partes 
constituintes; separação ou desagregação 
das partes que compõem um todo em suas 
unidades menores. 3 Exame pormenorizado 
de cada elemento componente de um todo, 
com o objetivo de investigar sua natureza, 
suas causas, funções, proporções etc.  4 
Estudo pormenorizado, observação 
minuciosa; crítica. 5 Filos Processo pelo qual 
o espírito vai do composto ao simples. 6 
Filos Na concepção determinista de Isaac 
Newton (1642-1727), caminho que permite 
transitar de um composto aos seus 
ingredientes e dos movimentos às forças 
que o produziram; ou ainda, do efeito às 
causas e das causas particulares às gerais, 
estendendo-se o percurso até que o 
raciocínio termine nas mais gerais. 7 Filos 
Método de investigação filosófica, 
largamente disseminado entre as diversas 
ramificações do conhecimento na cultura 
moderna e contemporânea, que consiste em 
reduzir qualquer problema dado a suas 
partes formais e que se identifica com as 
tendências empiristas da ciência a restringir 
qualquer investigação aos fatos observáveis 
e às relações entre tais fatos. 8 Psic Tb. 
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analizar analisar 1. tr. Someter algo a un análisis. 1 Fazer análise de; decompor um todo em 
suas partes constituintes ou fundamentais.  
2 Investigar ou examinar minuciosamente; 
esquadrinhar, dissecar. 3 Discutir o valor de 
(alguém ou algo), verificando qualidades e 
defeitos; comentar, criticar, ponderar
4 Gram, Ling Decompor uma unidade 
linguística (palavra, frase, oração, período, 
texto etc.) em seus elementos mínimos para 
descrição e classificação. 5 Examinar(-se) ou 
submeter(-se) a análise; apreciar(-se), 
estudar(-se)
6 Psic V tb. psicanalisar. 

anaranjado alaranjado 1. adj. Dicho de un color: Semejante al de la 
naranja. U. t. c. s. m. 2. adj. De color 
anaranjado.

1. Que tem forma, gosto ou cheiro de 
laranja 2. Que tem cor parecida ou que 
tende ao laranja, ou quase laranja 3. Diz-se 
dessa cor (cor alaranjada). 4. A cor 
alaranjada.

ancestro ancestre 1. m. antepasado. 2. m. herencia (‖ rasgos que 
continúan advirtiéndose en los descendientes).

1. s. m. || antepassado.
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anchoa anchova 1. f. Boquerón curado en salmuera con parte de 
su sangre. 2. f. Ar., Burg., Nav., P. Vasco, Rioja y 
Seg. boquerón (‖ pez).

Tb. Enchova. 1. Bras. Zool. Peixe da fam. dos 
pomatomídeos (Pomatomus saltator) de 
dorso entre o verde e o azul e abdome 
esbranquiçado, que pode atingir 1m de 
comprimento e 12kg de peso, muito comum 
nos mares quentes e temperados, e de 
grande valor comercial, por ser alimento 
apreciado; ANCHOVA

anclar ancorar 1. intr. echar anclas. 2. intr. Dicho de una nave: 
Quedar sujeta por medio del ancla. 3. intr. 
Quedarse, arraigar en un lugar, o aferrarse 
tenazmente a una idea o actitud. Estaba 
anclado en la tradición. U. t. c. prnl. 4. tr. 
Sujetar algo firmemente al suelo o a otro lugar. 
5. tr. Arg. En economía, fijar el valor de un bien 
o de un servicio para evitar que su fluctuación 
incida sobre otros valores.

1. Lançar (a embarcação) âncora à água, 
para interromper a navegação; FUNDEAR 
2. Ter como suporte ou base. [tdr. + em : 
Ancorou sua tese em ideias ultrapassadas. 3. 
Econ. Relacionar (preço, moeda etc.) (a um 
indicador financeiro, que lhe dá suporte). 
[tdr. + a : ancorar o real ao dólar.] 4. Telv. 
Ser o apresentador principal e o responsável 
pelas matérias em um programa de 
televisão (ger. noticiário). 5. Com. Ser o 
principal ponto de venda em um centro 
comercial.  
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andaderas andador 1. adj. Dicho de un sitio o de un terreno: 
Fácilmente transitable a pie. 2. adj. andador (‖ 
que anda mucho). 3. adj. andador (‖ que anda 
de una parte a otra). 4. adj. desus. hacedero (‖ 
que puede hacerse). 5. m. y f. desus. 
demandadero. 6. f. andador (‖ aparato para 
aprender a andar). U. m. en pl. con el mismo 
significado que en sing.

1. Que anda muito; veloz no andar 2. Bras. S. 
Diz-se do cavalo forte e ágil, que sustenta a 
andadura 3. Bras. N.E. Diz-se do cavalo 
ensinado exclusivamente para montaria, 
andadeiras 4. Bras. Aparelho que dá apoio a 
crianças que começam a andar ou a adultos 
com problemas de locomoção

andalucismo andaluzismo 1. m. Palabra o uso lingüístico propios de los 
andaluces. 2. m. Amor o apego a lo andaluz. 3. 
m. Tendencia política de carácter nacionalista 
en Andalucía.

Michaeles Off line - pesquisar depois!

andalucista andaluzista 1. adj. Perteneciente o relativo al andalucismo. 
2. adj. Partidario del andalucismo. Apl. a pers., 
u. t. c. s. 3. m. y f. Especialista en conocimientos 
sobre Andalucía.

VERIFICAR REDE

andamio andaime 1. m. Armazón de tablones o vigas puestos 
horizontalmente y sostenidos en pies derechos 
y puentes, o de otra manera, que sirve para 
colocarse encima de ella y trabajar en la 
construcción o reparación de edificios, pintar 
paredes o techos, subir o bajar estatuas u otras 
cosas, etc. U. t. en sent. fig. 2. m. Tablado que 
se pone en plazas o sitios públicos para ver 
desde él alguna fiesta, o con otro objeto. 3. m. 
desus. Movimiento o acción de andar. 4. m. 
desus. adarve. 5. m. desus. Modo o aire de 
andar.

1. Estrutura de metal ou madeira sobre a
qual trabalham os operários de uma
construção.
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andariego andarego 1. adj. andador (‖ que anda mucho). U. t. c. s. 2. 
adj. andador (‖ que anda de una parte a otra). 
U. t. c. s.

1. que anda bem. || Ligeiro, ágil. F. Andar. 2.
Ligeiro, 3. andareiro, andarengo, andeiro,
andador, vagante. Acrescentar Michaelis

andas andor 1. f. pl. Tablero que, sostenido por dos varas 
paralelas y horizontales, sirve para conducir 
efigies, personas o cosas. 2. f. pl. Féretro o caja 
con varas, en que se llevan a enterrar los 
muertos.

1. Peças de madeira com estribo ou ressalto
para apoio dos pés, com as quais se caminha
de estatura aumentada; PERNAS DE PAU 2.
Cama ou liteira com suporte de varas, que
se pode transportar com homens ou cavalos. 
3. O mesmo que andor. 4. Ant. Varais que
serviam de apoio para esquifes. 5. Padiola
enfeitada em que se carregam imagens
sagradas em procissões; ANDAS; CHAROLA

anexionar anexar 1. tr. Unir o incorporar algo, especialmente un 
país o una parte de su territorio, a otro.

1. Colocar junto, como anexo; APENSAR [tdi.
+ a : Anexou o cheque ao contrato.]
2. Incorporar no seu domínio (país,
província, território etc.), ger. pela força 3.
Inf. Acrescentar (arquivo) a uma mensagem
eletrônica, para que ambos sejam enviados
ao destinatário.

angosto angusto 1. adj. Estrecho o reducido. 2. adj. desus. 
escaso.

1. Antq. Com pouco espaço; APERTADO;
ESTREITO
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angostura angustura (1) 1. f. Cualidad de angosto. 2. f. Estrechura o 
paso estrecho. 3. f. Estrechez intelectual o 
moral. 4. f. desus. Tristeza, angustia o fatiga. 
(2)1. f. Planta rutácea cuya corteza tiene 
propiedades medicinales. 2. f. Bebida amarga 
elaborada a base de corteza de angostura y 
utilizada en algunos cócteles.

1. Licor preparado com a casca da árvore do
mesmo nome, de sabor amargo, podendo
ser bebido puro ou utilizado no preparo de
drinques e coquetéis. 2. Bot. Árvore (Galipea
officinalis) de cuja casca se prepara o licor
de mesmo nome. 3. Bot. Árvore das
rutáceas (Esenbeckia intermedia), nativa do
Brasil, pode atingir 6m de altura;
APOJITAGUARA 4. Desfiladeiro, passagem
estreita entre ribanceiras, garganta. 5.
Estreitamento acentuado do curso de um rio
6. Antq. Angústia

anguila enguia 1. f. Pez teleósteo, fisóstomo, comestible, sin 
aletas abdominales, de cuerpo largo y cilíndrico 
de hasta un metro de longitud y piel 
resbaladiza, que vive en los ríos, pero 
desciende hasta el océano para reproducirse, 
cuando sus órganos sexuales llegan a la 
plenitud de su desarrollo. 2. f. Mar. Cada uno 
de los dos largos maderos, paralelos a la quilla 
del buque en construcción, que, con otras 
piezas, constituyen la base sobre la que se bota 
este al agua desde la grada. U. m. en pl.

Tb anguia. 1. Zool. Denominação comum a
diversos peixes marinhos e de água doce, da
fam. do anguilídeos, em forma de serpente,
com nadadeiras peitorais desenvolvidas.

anhelante anelante 1. adj. Dicho de la respiración: Fatigosa, 
agitada. 2. adj. Que desea algo con 
vehemencia.

1. Que anela, que deseja com ânsia. 2. Que
respira com dificuldade; OFEGANTE

Página 188 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

anhelar anelar 1. tr. Tener ansia o deseo vehemente de 
conseguir algo. Anhelar empleos, honras, 
dignidades. 2. tr. desus. Expeler, echar de sí con 
el aliento. 3. intr. desus. Respirar con dificultad.

(1) 1. Desejar muito. 2. Respirar com
dificuldade; OFEGAR; ARFAR [int. ] [F.: Do
lat. anhelare. Hom./Par.: anelo (fl.), anelo
(sm.).] (2) 1. Dar ou adquirir forma de anel;
ENCARACOLAR(-SE). (3) 1. Ref. a anel 2. Diz-
se do dedo em que se coloca o anel ou a
aliança; ANULAR 3. Que tem forma ou feição
de anel; ANELIFORME

anhelo anelo 1. m. Deseo vehemente. Tb. Anélito 1. Desejo intenso; ANSEIO;
ASPIRAÇÃO

anhidro anidro 1. adj. Quím. Dicho de una sustancia: Que no 
tiene agua en su composición, o que ha perdido 
la que tenía.

Tb. Anídrico 1. Quím. Sem água (álcool
anidro).

anidar aninhar 1. intr. Dicho de un ave: Hacer nido o vivir en él. 
U. t. c. prnl. 2. intr. Morar, habitar. U. t. c. prnl. 
3. intr. Dicho de una cosa: Hallarse o existir en 
alguien o algo. 4. intr. Biol. Dicho del huevo: 
Fijarse o insertarse, normalmente en el útero. 
5. tr. Abrigar, acoger.

1. Colocar(-se), abrigar(-se) no ninho. 2.
Aconchegar(-se) de maneira confortável;
ACOMODAR(-SE). 3. Fam. Recolher-se para
dormir. 4. Fazer ou estar em ninho; NINHAR
[int. : Vi as andorinhas aninharem -se
durante a primavera.]
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anilla anilha 1. f. Cada uno de los anillos que sirven para 
colocar colgaduras o cortinas, de modo que 
puedan correrse y descorrerse fácilmente. 2. f. 
Anillo al cual se ata un cordón o correa para 
sujetar un objeto. 3. f. Faja de papel 
litografiado que se coloca a cada cigarro puro 
para indicar su vitola y la marca de fábrica. 4. f. 
Pieza comúnmente metálica que se coloca en la 
pata de un ave para estudiar sus 
desplazamientos migratorios. 5. f. pl. Dep. 
Aparato de gimnasia que consiste en dos aros 
sostenidos por cables, que cuelgan paralelos de 
una estructura elevada, y en el que se hacen 
diferentes ejercicios. 6. f. pl. Dep. Modalidad de 
gimnasia artística masculina que se practica con 
anillas.

1. Pequeno aro ou argola 2. Zool. Tipo de
anel que se emprega na marcação individual
de aves 3. Bras. Esp. Haltere em forma de
disco, us. para aumentar o peso de alguns
instrumentos de ginástica 4. Lus. Cons. Aro
de ferro para proteger a parte de cima de
uma estaca 5. Mar. O mesmo que anilho 6.
Lus. Em carros de bois, grande prego de
cabeça redonda que se prende ao eixo das
rodas 7. Lus. Tabu. O ânus

anillar anilhar 1. tr. Dar forma de anillo. 2. tr. Sujetar con 
anillos. 3. tr. Dicho de un cuchillero: Hacer o 
formar anillos en las piezas que fabrica. 4. tr. 
Marcar con anillas, especialmente a las aves. 5. 
tr. Ceñir o rodear algo. Anillar el cabello. 

1. pôr anilhos ou anilhas em, munir de
anilhos ou de anilhas. F. Anilho ou Anilha.
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anillo anilho 1. m. Aro pequeño. 2. m. Aro de metal u otra 
materia, liso o con labores, y con perlas o 
piedras preciosas o sin ellas, que se lleva, 
principalmente por adorno, en los dedos de la 
mano. 3. m. sortija (‖ rizo del cabello). 4. m. 
Redondel de la plaza de toros. 5. m. anilla (‖ 
pieza que se coloca en la pata de un ave). 6. m. 
Estructura anatómica de forma circular. 7. m. 
Arq. Moldura que ciñe una columna u otro 
elemento similar. 8. m. Arq. Cornisa circular u 
ovalada que, asentada en las pechinas y los 
cuatro arcos torales, sirve de base a la cúpula o 
media naranja. 9. m. Astron. Conjunto de 
partículas o cuerpos distribuidos en forma 
circular alrededor de algunos planetas. Los 
anillos de Saturno. 10. m. Bot. Cada uno de los 
círculos leñosos concéntricos que forman el 
tronco de un árbol. 11. m. Mat. Estructura 
matemática en la que se definen, en un 
conjunto de elementos, dos reglas de 
composición, una asimilable a la adición y otra 
al producto. 12. m. Mec. Cada una de las dos 
series de camones que componen las ruedas 
hidráulicas. 13. m. Quím. Estructura molecular 
formada por una cadena cerrada de átomos. 
14. m. Zool. Cada uno de los segmentos en que 
está dividido el cuerpo de los gusanos y 
artrópodos. 

Tb. Anel 1. Bras. Argola de identificação para
animais (p.ex.: pombos-correios) 2. Pequeno
aro que serve de debrum para ilhós 3. Bras.
S S.E. Passador para arreios 4. Espécie de
algema com que se prendem os dois dedos
polegares dos criminosos

animosidad animosidade 1. f. ánimo (‖ valor, esfuerzo). 2. f. Aversión, 
ojeriza, hostilidad.

1. Antipatia, aversão [+ com, contra : Bento
não escondia sua animosidade com/contra o
primo.] 2. Veemência numa discussão.
debate ou polêmica
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anochecer anoitecer (1) 1. intr. impers. Empezar a faltar la luz del 
día, venir la noche. 2. intr. Llegar o estar en un 
paraje, situación o condición determinados al 
empezar la noche. 3. tr. And. Hacer 
desaparecer algo, hurtarlo. 4. tr. p. us. 
oscurecer (‖ privar de luz y claridad). 5. prnl. 
poét. Dicho de una cosa: Privarse o quedar 
privada de luz o claridad. (2) 1. m. Hecho de 
anochecer. 2. m. Tiempo durante el cual 
anochece.

1. Fazer-se noite, terminar o dia; começar a
noite. 2. Encontrar-se em algum lugar ou em
certo estado quando a noite chega. 3. Fig.
Fazer ficar escuro, sombrio, como noite;
ESCURECER. 4. O início, o cair da noite

anorak anoraque 1. m. Prenda impermeable con capucha. 1. Casaco com capuz, feito de pele de foca,
us. pelos esquimós. 2. P.ext. Casaco do
mesmo tipo, ger. de tecido impermeável

ansiedad ansiedade 1. f. Estado de agitación, inquietud o zozobra 
del ánimo. 2. f. Med. Angustia que suele 
acompañar a muchas enfermedades, en 
particular a ciertas neurosis, y que no permite 
sosiego a los enfermos.

1. Sensação de aflição, receio ou agonia,
sem causa aparente 2. Inquietação ou
impaciência causada por algum desejo ou
vontade [+ de, por. 3. Desconforto físico e
psíquico; agonia, aflição, angústia. 4.
[Figurado] Desejo intenso e impetuoso;
impaciência, sofreguidão, avidez. 5.
[Figurado] Ausência de tranquilidade; medo,
receio. 6. [Psicologia] Condição emocional
de sofrimento, definida pela expectativa de
que algo inesperado e perigoso aconteça,
diante da qual o indivíduo se acha indefeso.
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antebrazo antebraço 1. m. Parte del brazo desde el codo hasta la 
muñeca. 2. m. Zool. brazuelo (‖ parte de las 
patas delanteras de los mamíferos).

1. Anat. Parte do braço entre o pulso e o
cotovelo

antecesor antecessor 1. adj. Anterior en tiempo. 2. m. y f. Persona 
que precedió a otra en una dignidad, empleo, 
ministerio, obra o encargo. 3. m. antepasado (‖ 
ascendiente).

1. Que antecede ou precede; PREDECESSOR
2. O que antecede ou precede;
PREDECESSOR

antedicho antedito 1. adj. Dicho antes o con anterioridad. U. t. c. s. 1. dito antes, predito. 2. Anteriormente
referido, sobredito: anteditas verdades. F.
Antedizer.

antepasado antepassado 1. adj. Dicho de un período de tiempo: 
Inmediatamente anterior al último 
transcurrido. 2. adj. desus. Anterior o que 
precede en el tiempo. 3. m. y f. Ascendiente 
más o menos lejano de una persona o de un 
grupo de personas. U. m. en pl.

1. Pessoa de quem se descende;
ASCENDENTE. 2. Antecessor, predecessor

antiarrugas antirrugas 1. adj. Que previene o combate las arrugas. 
Crema antiarrugas. Programa de lavado 
antiarrugas.

FARM 1. Produto utilizado no tratamento
cosmético para evitar, tratar ou combater as
rugas: método antirrugas.

anticipadamente antecipadamente 1. adv. Con anticipación. 1. de maneira antecipada, com antecipação, 
por antecipação; prematuramente.

anteponer antepor 1. tr. Poner delante, poner inmediatamente 
antes. U. t. c. prnl. 2. tr. preferir (‖ dar la 
preferencia). U. t. c. prnl.

1. Pôr(-se) ou colocar(-se) antes [tdr. + a. 2. 
Fig. Ter preferência por;considerar melhor 
ou prioritário. 3. Colocar(-se) em posição 
contrária a; CONTRAPOR(-SE); OPOR(-SE).
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anteproyecto anteprojeto 1. m. Conjunto de trabajos preliminares para 
redactar el proyecto de una obra de 
arquitectura o de ingeniería. 2. m. Primera 
redacción sucinta de una ley, de un programa, 
etc.

1. Estudo preparatório de um projeto. 2. 
Redação, conhecimento ou análise 
preparatória de um projeto.
3. Engenharia. Arquitetura. Rascunho ou 
conhecimento prévio acerca de um tema 
que, depois de analisado ou modificado, 
transforma-se na base do projeto final de 
uma obra.

anterioridad anterioridade 1. f. Precedencia temporal de una cosa con 
respecto a otra.

1. Qualidade ou condição do que é anterior, 
no tempo ou no espaço.: Espero que minha 
proposta seja examinada primeiro, por sua 
anterioridade. 2. Jur. Atribuição de 
prioridade ou prevalência ao que é anterior.

antesala antessala 1. f. Pieza delante de la sala o salas principales 
de una casa. U. t. en sent. fig. 2. f. C. Rica, Cuba, 
Nic. y P. Rico. En el béisbol, tercera base.

1. Sala de espera que antecede a sala 
principal; ANTECÂMARA 2. [Por Extensão] 
Sala de espera.
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anticipar antecipar 1. tr. Hacer que algo tenga lugar antes del 
tiempo señalado o previsible, o antes que otra 
cosa. Anticiparon las elecciones. 2. tr. Entregar 
una cantidad de dinero antes de la fecha 
estipulada para ello. Le anticiparon el sueldo. 3. 
tr. Anunciar algo antes de un momento dado, o 
antes del tiempo oportuno o esperable. El 
periódico anticipó la noticia. 4. tr. Adivinar lo 
que ha de suceder. 5. tr. desus. Preferir algo o a 
alguien frente a otros de su clase. 6. tr. desus. 
Aventajar a alguien. 7. prnl. Dicho de una 
persona: Adelantarse a otra en la ejecución de 
algo. 8. prnl. Dicho de una cosa: Ocurrir antes 
del tiempo regular o señalado.

1. Fazer ou acontecer antes do tempo; 
ADIANTAR(-SE). 2. Fazer algo antes de 
outrem ou antes de um evento; tomar a 
dianteira.; ADIANTAR(-SE). 3. Chegar antes 
de; PRECEDER. 4. Dar indício de ou perceber 
com antecedência. 5. Avisar, comunicar com 
antecedência. 

anticuado antiquado 1. adj. Dicho de una cosa: Pasada de moda o 
propia de otra época. 2. adj. Dicho de una 
persona: Que tiene ideas o costumbres 
anticuadas.

1. Que é ou ficou fora de moda (ideias 
antiquadas); DESUSADO; OBSOLETO; 
ULTRAPASSADO

anticuerpo anticorpo 1. m. Biol. y Med. Sustancia producida en el 
organismo animal por la presencia de un 
antígeno, contra cuya acción reacciona 
específicamente.

1. Imun. Proteína presente no sangue, 
produzida como reação à introdução de 
substância estranha (antígeno) no 
organismo; IMUNOGLOBULINA [A produção 
de anticorpos é uma das formas de 
expressão da resposta imunológica.]

antideportivo antidesportivo 1. adj. Que carece de deportividad. Tb. Antiesportivo 1. Que não respeita as 
regras ou a compostura numa competição 
esportiva (atitude antiesportiva).
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antigualla antigualha 1. f. despect. Mueble, traje, adorno u otro 
objeto que ya no está de moda o carece de 
utilidad. 2. f. Uso o estilo anticuado. U. m. en pl. 
3. f. Noticia o relación de sucesos muy antiguos. 
U. m. en pl. 4. f. p. us. Obra u objeto artístico de 
antigüedad remota.

Tb. Antigalha 1. Coisa antiga; antiguidades. 
2. Curiosidades dos tempos antigos: 
medalhas, moedas, armas etc. 3. Coisas 
velhas, antigas. O mesmo que antiqualha. 4. 
Antiqualha.

antiguo antigo 1. adj. Que existe desde hace mucho tiempo. 2. 
adj. Que existió o sucedió en tiempo remoto. 3. 
adj. Dicho de una persona: Que cuenta mucho 
tiempo en un empleo, profesión o ejercicio. U. 
t. c. s. 4. adj. Pasado de moda. Apl. a pers., u. t. 
c. s. 5. adj. En los colegios y otras comunidades, 
veterano (‖ experimentado). U. t. c. s. 6. m. Esc. 
y Pint. Cada uno de los modelos, 
principalmente escultóricos, que nos legó el 
arte griego y romano. 7. m. pl. Personas que 
vivieron en siglos remotos.

1. Que existe ou atua há muito tempo, que é 
de longa data: Os índios são antigos 
habitantes desta floresta: Visitei uma 
exposição de joias antigas. 2. Que existiu ou 
aconteceu em épocas passadas: o antigo 
Império Romano: as antigas invasões 
bárbaras. 3. Que se mantém ou conserva há 
muito tempo (antiga parceria). 4. Que 
exerceu mas já não exerce (função ou 
atividade), que ocupou mas já não ocupa 
(cargo), que precedeu (atual titular de cargo 
ou função): Convidou todos os antigos 
diretores para a cerimônia. 5. Ling. Diz-se do 
português us. entre o séc. IX e meados do 
séc. XVI; ARCAICO 6. Tudo que é antigo, 
como objetos, costumes, cultura, tradição 
etc.: Tradicionalista, preferia o antigo ao 
moderno. 7. No pl., pessoas, povos, grupos 
etc. que viveram na Antiguidade
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Antillas Antilhas Alcalá de Hernares 1. [Geog.]- Antilhas ou Índias Ocidentais é o 
nome de uma
região geográfica do continente americano, 
situada no
mar do Caribe (VIDE) e formada pelas ilhas e 
países
insulares existentes na área. Estão nesta 
região mui-
tos países formados por ilhas, como: 
Bahamas, Bar-
bados, Bermudas, Cuba, Haiti, República 
Dominicana,
Jamaica, Granada e vários outros. É uma 
região muito
bonita por seu mar e seu clima.

antirrobo antirroubo 1. adj. Dicho de un sistema o de un artilugio: 
Destinado a prevenir el robo. Alarma, cerradura 
antirrobo. U. t. c. s.

1. Diz-se do que tem por objetivo prevenir 
ou impedir roubo (dispositivo antirroubo; 
precauções antirroubo); ANTIFURTO

antisemita antissemita 1. adj. Que muestra hostilidad o prejuicios hacia 
los judíos, su cultura o su influencia. Apl. a 
pers., u. t. c. s.

1. Que tem preconceito contra ou é hostil 
aos semitas, esp. aos judeus; 
ANTISSEMÍTICO. 2. Pessoa que tem esse tipo 
de preconceito

antisemitismo antissemitismo 1. m. Actitud o tendencia antisemita. 1. Preconceito ou movimento contra os 
judeus
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antiséptico antisséptico 1. adj. Med. Que sirve para la antisepsia. Apl. a 
un medicamento o a una sustancia, u. t. c. s. m.

1. Substância ou medicamento que combate 
infecções por impedir a proliferação de 
micro-organismos patogênicos; o agente 
que impede essa infecção. 2. Aquilo que 
impede a putrefação ou o desenvolvimento 
de bactérias. 3. Que combate infecções ou 
acaba com micróbios: sabonete antisséptico. 
4. Relativo à antissepsia, aos processos de 
eliminação de agentes causadores de 
doenças ou aos meios usados para prevenir 
infecções.

antisubmarino antissubmarino 1. adj. Mil. Destinado a la defensa y ataque 
contra submarinos.

1. Mar. Diz-se de embarcação, armamento, 
dispositivo ou operação militar para 
combater submarinos.

antítesis antítese 1. f. Persona o cosa enteramente opuesta en 
sus condiciones a otra. 2. f. Fil. Oposición o 
contrariedad de dos juicios o afirmaciones. 3. f. 
Ret. Oposición de una palabra o una frase a 
otra de significación contraria, como en te amo 
porque me odias.

1. Oposição entre duas palavras ou ideias: O 
dia é a antítese da noite 2. Ret. Figura de 
linguagem que consiste em usar de modo 
simétrico palavras ou pensamentos de 
sentido oposto para intensificar-lhes o 
contraste.ex.:"Minha tristeza vem da minha 
alegria").

antojadizo antojadiço 1. adj. Que tiene antojos con frecuencia. 1. Que é cheio de caprichos, vontades; 
CAPRICHOSO; VOLUNTARIOSO
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antojarse antojar 1. prnl. Dicho de una cosa: Hacerse objeto de 
vehemente deseo, especialmente si es por puro 
capricho. Se me antojó una flor. No hace más 
que lo que se le antoja. 2. prnl. Dicho de una 
cosa: Parecerle a alguien u ofrecerse a su 
consideración. Esta medida se nos antoja 
innecesaria. 3. prnl. Dicho de un hecho: Parecer 
u ofrecerse a la consideración como cierto o 
probable. Se me antoja que va a llover.

1. Pôr diante dos olhos. 2. Figurar, 
representar. 3. Apetecer. 4. Oferecer-se à 
vista, ao desejo.

antracita antracito 1. f. Carbón mineral poco bituminoso, que arde 
lentamente y desprende gran cantidad de 
calor.

1. Min. Carvão mineral, negro, de grande 
poder calorífico e que arde sem chama, 
fumaça ou cheiro.

anualidad anualidade 1. f. Cualidad de anual. 2. f. Importe anual de 
una renta o carga periódica, como la de 
amortización o la de capitalización.

1. Qualidade do que é anual (anualidade dos 
impostos). 2. O mesmo que anuidade.

anublar nublar 1. tr. nublar. U. t. c. prnl. 2. tr. Marchitar o 
poner mustias y secas las plantas o alguna parte 
de ellas. U. t. c. prnl. 3. tr. germ. Cubrir una 
cosa con otra. 4. intr. desus. Dicho del cielo: 
Cubrirse de nubes. El cielo anubló.

tb. anubrar, enublar 1. Encher(-se) de 
nuvens. 2. anuviar. 3. P.ext. Embaciar-se, 
tornar-se escuro, turvar-se 4. Fig. Entristecer-
se, ficar taciturno
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anudar nodar 1. tr. Hacer uno o más nudos. U. t. c. prnl. 2. tr. 
Juntar o unir, mediante un nudo, dos hilos, dos 
cuerdas o cosas semejantes. U. t. c. prnl. 3. tr. 
Juntar, unir. U. t. c. prnl. 4. tr. Continuar lo 
interrumpido. 5. prnl. Dicho de una persona, de 
un animal o de una planta: Dejar de crecer y no 
llegar, por consiguiente, a la perfección que 
podía tener.

Tb. Enodar Atar, prender, segurar com nó.

apacentar apascentar 1. tr. Dar pasto a los ganados. 2. tr. Dar pasto 
espiritual, instruir, enseñar. 3. tr. Cebar los 
deseos, sentidos o pasiones. U. t. c. prnl. 4. 
prnl. Dicho del ganado: pacer.

1. Levar (ovelhas, gado etc.) ao pasto, para 
se alimentarem; PASTOREAR. 2. Fig. Dar 
ensinamento ou alimento espiritual a . 3. 
Fig. Nutrir(-se), alimentar(-se); NUTRIR(-SE). 
4. Fig. Proporcionar deleite, prazer, 
diversão; DELEITAR(-SE); ENTRETER(-SE).

apaciguar apaziguar 1. tr. Poner en paz, sosegar, aquietar. U. t. c. 
prnl.

1. Fazer ficar ou ficar em paz, em 
tranquilidade; PACIFICAR(-SE); AQUIETAR(-
SE); ACALMAR(-SE). 2. Pôr(-se) de acordo; 
pôr(-se) em concórdia; HARMONIZAR(-SE).

apadrinar apadrinhar 1. tr. Acompañar o asistir como padrino a 
alguien. 2. tr. Patrocinar, proteger. 3. tr. Equit. 
Dicho de un jinete: Acompañar en caballo 
manso a otro que monta un potro para 
domarlo. 4. prnl. Ampararse, valerse, acogerse.

1. Servir de padrinho a. 2. Servir de fiador a; 
empenhar-se em favor de.; FAVORECER; 
PATROCINAR . 3. Defender, sustentar. 4. 
Buscar apoio ou crédito; AUTORIZAR-SE. 5. 
Emparelhar um cavalo domesticado com 
(outro, ger. potro indomado), a fim de 
amansá-lo.
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apalabrar apalavrar 1. tr. Dicho de dos o más personas: Concertar 
de palabra algo.

1. Combinar de viva voz, mediante a palavra 
dada; AJUSTAR; PROMETER.  2. Contratar 
(alguém) mediante a palavra dada.  3. 
Comprometer(-se), empenhar(-se) mediante 
a palavra dada.

apalancar alavancar 1. tr. Levantar, mover algo con ayuda de una 
palanca. 2. tr. coloq. Guardar o esconder. 3. tr. 
Econ. Elevar el grado de endeudamiento de una 
empresa. 4. tr. jerg. Conseguir algo, con astucia 
o por medios ilícitos. 5. prnl. coloq. 
Acomodarse en un sitio sin querer moverse de 
él.

1. Mover, erguer (algo) por meio da ação de 
uma alavanca: Alavancou a pedra com 
facilidade. 2. Fig. Dar impulso ou ímpeto a, 
incentivar, fazer progredir ou crescer 
rapidamente (processo, carreira, 
empreendimento etc.): Aquele filme 
alavancou a carreira do ator. 3. Fig. Custear, 
promover

aparear parear 1. tr. Arreglar o ajustar una cosa con otra, de 
forma que queden iguales. 2. tr. Unir o juntar 
una cosa con otra, formando par. U. t. c. prnl. 3. 
tr. Juntar las hembras de los animales con los 
machos para que críen. U. t. c. p

1. Medir (tonéis, pipas) com párea 2. Ant. 
Pôr lado a lado; EMPARELHAR 3. Taur. 
Mesmo que bandarilhar

aparejador aparelhador 1. adj. Que apareja. U. t. c. s. 2. m. y f. Técnico 
titulado que interviene con funciones propias 
en la construcción de edificaciones.

1. Que aparelha ou prepara

sm. 2. Pessoa encarregada dessa função 3. 
Cons. Aquele que dirige uma obra, 
subordinado ao mestre de obras e ao 
arquiteto
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aparejar aparelhar 1. tr. Preparar, prevenir, disponer. U. t. c. prnl. 
2. tr. Vestir con esmero, adornar. U. t. c. prnl. 3. 
tr. Poner el aparejo a una caballería. 4. tr. Mar. 
Poner a un buque su aparejo para que esté en 
disposición de poder navegar. 5. tr. Pint. Dar a 
una superficie una o más capas de yeso, cola u 
otras sustancias, antes de pintarla, barnizarla o 
dorarla. 6. prnl. Bol., Col., C. Rica, Ec., El Salv., 
Hond., Méx., Nic., Perú, P. Rico, R. Dom. y Ven. 
aparearse (‖ juntarse machos y hembras).

1. Munir(-se) dos recursos necessários para 
um fim específico, ou para atingir 
determinado objetivo; PREPARAR(-SE); 
APRONTAR(-SE) [td. : Aparelhar o exército. 
2. Pôr enfeites em; adornar(-se). 3. Aplicar a 
primeira camada de tinta, óleo, gesso etc. 
em (superfícies que serão trabalhadas). 4. 
Cons. Desengrossar (peça de madeira ou 
pedra), cortando a matéria inútil. 5. Arrear 
(cavalgadura). 6. Mar. Prover (embarcação) 
de todos os aparelhos e instrumentos 
indispensáveis à navegação.
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aparejo aparelho 1. m. Preparación, disposición para algo. 2. m. 
Prevención de lo necesario para conseguir un 
fin. 3. m. Arreo necesario para montar o cargar 
las caballerías. 4. m. Conjunto de objetos 
necesarios para hacer ciertas cosas. 5. m. 
polispasto. 6. m. Constr. Forma y modo de 
disponer, tallar y enlazar los materiales de una 
construcción. 7. m. Mar. Conjunto de palos, 
vergas, jarcias y velas de un buque. Aparejo de 
cruz, de cuchillo, de abanico. U. t. en pl. con el 
mismo significado que en sing. 8. m. Pint. 
Preparación o imprimación de una superficie 
para pintarla, barnizarla o dorarla. 9. m. Pint. 
Conjunto de ingredientes con que se apareja. 
10. m. pl. Instrumentos y cosas necesarias para 
cualquier oficio o maniobra. 11. m. pl. desus. 
Conjunto de cabos o adornos menos principales 
de un vestido.

1. Ato ou efeito de aparelhar(-se); 
APARELHAMENTO 2. Disposição prévia; 
preparativo, organização. 3. Máquina, 
instrumento ou utensílio para um certo uso: 
aparelho de barbear 4. Conjunto de 
dispositivos, mecanismos, peças ou 
utensílios com finalidade específica (em 
máquina, ferramenta etc., ou como kit): 
aparelho de pontaria (numa arma): aparelho 
de som 5. Anat. Conjunto de órgãos animais 
ou vegetais que desempenham certas 
funções vitais (aparelho digestivo; aparelho 
circulatório) [Foi substituído na nova 
nomenclatura anatômica por sistema; nos 
exemplos dados , sistema digestório e 
sistema circulatório, respectivamente.] 6. 
Bras. Conjunto de peças de louça, porcelana 
etc., para servir certas refeições à mesa; 
SERVIÇO: O jantar foi servido em aparelho 
luxuoso e raro. [Pode referir-se ao uso 
(aparelho de chá) ou ao material de que é 
feito (aparelho de porcelana)] 7. Ort. 
Conjunto de elementos (gesso, talas, 
ataduras, bota ortopédica etc.) com que se 
tratam lesões ósseas ou articulares, como 
fraturas, luxações etc. 8. Od. Peça 
anatomicamente ajustada à boca ou à 
arcada dentária de modo a corrigir-lhe as 
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apasionar apaixonar 1. tr. Causar, excitar alguna pasión. U. m. c. 
prnl. 2. tr. Atormentar, afligir. 3. prnl. 
Aficionarse con exceso a alguien o algo.

1. Fazer sentir ou sentir paixão, amor ou 
forte atração. 2. Fazer experimentar ou 
experimentar grande interesse ou 
entusiasmo. 3. Bras. N.E. Pop. Gostar de, 
agradar-se de, apreciar. 4. Fazer sentir ou 
sentir tristeza, sofrimento, desgosto; 
ENTRISTECER(-SE); MAGOAR(-SE)

apedrear apedrejar 1. tr. Tirar o arrojar piedras a alguien o algo. 2. 
tr. Matar a pedradas, género de suplicio usado 
antiguamente. 3. intr. impers. Caer pedrisco. 4. 
prnl. Dicho de las viñas, de los árboles frutales o 
de las mieses: Padecer daño con el pedrisco.

1. Arremessar pedras sobre [td. : A multidão 
apedrejou -o impiedosamente. 2. Matar a 
pedradas; impor a pena de apedrejamento 
a; LAPIDAR. 3. Fig. Proferir injúrias, calúnias, 
insultos; INSULTAR.  

apeadero apeadeiro 1. m. Sitio o punto del camino en que los 
viajeros pueden apearse y es cómodo para 
descansar. 2. m. En los ferrocarriles, sitio de la 
vía preparado para el servicio público, pero sin 
apartadero ni los demás accesorios de una 
estación. 3. m. Poyo o sillar que hay en los 
zaguanes, o junto a la puerta de algunas casas 
antiguas, para montar en las caballerías o 
desmontarse de ellas con comodidad. 4. m. 
Casa que alguien habita interinamente cuando 
viene de fuera, hasta que establece habitación 
permanente.

1. Ponto da linha férrea, ger. sem estação, 
onde os trens param somente para 
embarque ou desembarque de passageiros; 
APEADOURO; PARADA
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apegarse apegar 1. tr. desus. pegar. Era u. t. c. prnl. U. c. dialect. 
2. prnl. Cobrar apego.

(1) 1. Pegar, fazer aderir, unir.2. Sentir 
apego ou tomar gosto (por alguém ou algo); 
AFEIÇOAR-SE. 3. Transmitir por contágio, por 
contaminação (doença, hábito etc.); 
CONTAGIAR. 4. Insistir, agarrar-se, aferrar-se 
[tr. + a : Apegamo -nos à tua palavra dada.] 
5. Procurar proteção ou auxílio (de algo ou 
alguém); RECORRER. (2) 1. Pegar, fazer 
aderir, juntar, unir. 2. Fazer aderir a cola a; 
COLAR-SE. 3. Criar hábito em; ACOSTUMAR. 
4. Criar laços afetivos com. 5. Comunicar por 
contágio (doença, maus costumes etc.). 6. 
Ficar sob a proteção de; AMPARAR-SE

apellidar apelidar 1. tr. Nombrar, llamar. U. t. c. prnl. 2. tr. p. us. 
Gritar convocando, excitando o proclamando. 
3. tr. p. us. Llamar a las armas, convocar para 
alguna expedición de guerra. U. t. c. prnl. 4. tr. 
p. us. Aclamar a alguien confiriéndole un cargo 
u honor. 5. prnl. Tener el apellido o los 
apellidos que se indican.

1. Chamar(-se) por apelido, alcunha ou 
sobrenome; CHAMAR; DENOMINAR. 2. P.us. 
Chamar (alguém) para comparecer a alguém 
lugar; CONVIDAR; CONVOCAR. 
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apellido apelido 1. m. Nombre de familia con que se distinguen 
las personas; p. ej., Fernández, Guzmán. 2. m. 
Nombre particular que se da a varias cosas. 3. 
m. Sobrenombre o mote. 4. m. desus. 
Convocación, llamamiento de guerra. 5. m. 
desus. Hueste reunida por un apellido o 
llamamiento de guerra. 6. m. desus. Seña que 
se daba a los soldados para que se aprestasen a 
tomar las armas. 7. m. desus. Clamor o grito. 8. 
m. desus. invocación (‖ acción de invocar). 

1. Designação especial de alguém ou alguma 
coisa; COGNOME; ALCUNHA 2. Nome de 
família; SOBRENOME 3. Nome particular que 
se dá a certas coisas

apendicitis apendicite 1. f. Inflamación del apéndice vermicular. 1. Inflamação do apêndice cecal, pequena 
bolsa presa na parte inicial do intestino 
grosso, caracterizada pelo aparecimento de 
uma forte dor abdominal.

apercibimiento apercebimento 1. m. Acción y efecto de apercibir. 2. m. Der. 
Corrección disciplinaria que consiste en anotar 
una infracción al culpable y que en caso de que 
se repita dará lugar a una sanción más grave.

1. ação de aperceber ou aperceber-se, 
aparelho, apresto, para a guerra, para largas 
viagens, para a peleja, para o  combate. 2. 
Disposições, preparativos. 3. Apercebimento 
de guerra, armamento. 4. Disposição do 
ânimo, preparo, prevenção de quem antevê 
o que há de acontecer F. Aperceber.
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apercibir aperceber 1. tr. Prevenir, disponer, preparar lo necesario 
para algo. U. t. c. prnl. 2. tr. Amonestar, 
advertir. 3. tr. Percibir, observar, caer en la 
cuenta. U. t. c. prnl. No se apercibió DE los 
cambios producidos. 4. tr. Der. Hacer saber a la 
persona citada, emplazada o requerida, las 
consecuencias que se seguirán de 
determinados actos u omisiones suyas. 5. tr. 
Psicol. Percibir algo reconociéndolo o 
interpretándolo con referencia a lo ya 
conocido.

1. Passar a conhecer ou ver (o que está 
próximo); NOTAR; PERCEBER. 2. Ver ao 
longe; ENXERGAR. 3. Pôr(-se) em condições 
de; preparar-se para (tarefa, missão etc.) 4. 
P.ext. Guarnecer(-se) do que for necessário; 
PROVER(-SE) [td. : aperceber o navio.] 5. Dar 
aviso, prevenir, avisar.
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apertura abertura 1. f. Acción de abrir. 2. f. Acto de dar principio a 
las tareas de una asamblea, a los estudios de 
una corporación, a los espectáculos de un 
teatro, etc. 3. f. Actitud favorable a la 
innovación. 4. f. Actitud de transigencia en lo 
ideológico, político, religioso, etc. 5. f. 
Combinación de ciertas jugadas con que se 
inicia una partida de ajedrez. 6. f. Der. Acto 
formal de sacar de su pliego un testamento 
cerrado y darle publicidad y autenticidad. 7. f. 
Ópt. Diámetro de la lente en un instrumento 
óptico que limita la cantidad de luz que recibe.

1. Ação ou resultado de abrir, de dar início, 
de dar passagem etc. 2. Espaço vazio; 
BURACO; FENDA: Olhou pela abertura da 
porta. 3. Lugar, trecho ou momento em que 
algo começa; INÍCIO; COMEÇO; PRINCÍPIO: 
abertura do show: abertura do curso: 
abertura do filme. 4. Início de um processo, 
de uma atividade (com ou sem solenidade 
inaugural); essa solenidade, ou evento que 
marca esse momento; INAUGURAÇÃO. 5. 
Fig. Q ualidade, condição ou característica 
do que está aberto. 6. Econ. 
Estabelecimento de um contrato para 
depósito e movimentação de dinheiro em 
um banco (abertura de conta corrente; 
abertura de poupança). 7. Fig. Liberdade 
para agir: Damos abertura total a nossos 
redatores. 8. Mús. Parte que inicia uma obra 
musical, ger. para orquestra: Reconheci os 
acordes da abertura de O Guarani. 9. Pol. 
Processo de transição de um regime político, 
de autoritário para democrático, de direito, 
com liberdade de expressão etc. 10. Bras. 
Restr. Pol. A abertura (9) iniciada no Brasil 
na década de 1980. 11. Instauração, início 
(abertura de inquérito; abertura de 
processo). 12. Criação, geração: A empresa 
anunciou a abertura de novos empregos. 13. 
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apetito apetite 1. m. Impulso instintivo que lleva a satisfacer 
deseos o necesidades. 2. m. Gana de comer. 3. 
m. Deseo sexual. 4. m. p. us. Cosa que excita el 
deseo de algo.

1. Vontade de comer.; APETÊNCIA [ Antôn.: 
inapetência ] 2. P.ext. Vontade, disposição, 
ânimo. 3. Ambição, cobiça, ânsia, desejo [+ 
de : Apetite de conhecimento;] [+ por : 
Apetite por novas conquistas] 4. Predileção, 
preferência, gosto particular por algo

apilar apilhar 1. tr. Poner una cosa sobre otra haciendo pila (‖ 
montón, rimero).

Tb empilhar, apilhar 1 v. tr. || (Algarve) o 
mesmo que pilhar. F. Pilhar. apilhar 2 v. tr. e 
pr. || formar pilha, aglomerar em pilha, 
empilhar: Estes prédios... são prateleiras 
onde se apilha humanidade. (Eça, A Cid. e as 
Serras, cap. III, p. 52, 15ª ed.) F. Pilha1. 

apio aipo 1. m. Planta comestible de la familia de las 
umbelíferas, de 50 a 60 cm de altura, con tallo 
jugoso, grueso, lampiño, hueco, asurcado y 
ramoso, hojas largas y hendidas, y flores muy 
pequeñas y blancas. 2. m. Hombre afeminado. 
3. m. Col., Cuba y Ven. arracacha (‖ hierba). 

1. Bot. Erva da família das umbelíferas 
(Apium graveolens), nativa da Europa, com 
flores brancas ou esverdeadas e pecíolos 
carnosos que se usam em saladas, molhos e 
sopas; CELERI; SALSÃO

aplanar aplainar 1. tr. allanar (‖ poner llano algo). 2. tr. coloq. 
Dejar a alguien pasmado o estupefacto con 
alguna razón o novedad inopinada. 3. tr. p. us. 
aplastar (‖ deformar por presión o golpe). 4. 
prnl. Perder la animación o el vigor por 
enfermedad u otra causa. 5. prnl. desus. 
allanarse (‖ venirse abajo un edificio).

1. Tornar liso usando a plaina; APARELHAR. 
2. O mesmo que aplanar.
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aplazar atrasar (1) 1. tr. Retrasar el momento de realizar algo. 
2. tr. emplazar (‖ citar a alguien). 3. tr. Am. 
Suspender a un examinando. 4. prnl. Bol. 
Fracasar en un empeño. (2) 1. tr. desus. sitiar (‖ 
cercar un lugar).

1. Provocar a demora ou adiamento de 
(atividade, tarefa etc.); ADIAR; PROTELAR. 2. 
Deixar de ocorrer no tempo devido. 3. 
Chegar depois da hora prevista, não ser 
pontual. 4. Fazer retrogradar, impedir de 
progredir, ou prosperar; causar prejuízo a. 5. 
Não conseguir cumprir com (compromisso) 
no prazo determinado. 6. Mover-se, 
trabalhar ou fazer algo com menos presteza 
ou velocidade que deve, ficando para trás. 7. 
Fazer ir ou ficar para trás, recuar. 8. Marcar 
ou registrar (uma data falsa e anterior) 
como sendo verdadeira; antedatar (escrito 
ou documento). 9. Deixar de adquirir 
técnicas ou conhecimentos recentes, de se 
atualizar; deixar de evoluir. 10. Fut. Jogar (a 
bola) para trás.

aplomo aprumo (1) 1. m. Gravedad, serenidad, circunspección. 
2. m. En el caballo, cada una de las líneas 
verticales que determinan la dirección que 
deben tener sus miembros para que esté bien 
constituido. U. m. en pl. 3. m. verticalidad. (2) 
1. m. plomada (‖ pesa de metal).

1. Ação ou resultado de aprumar(-se). 2. 
Posição vertical. 3. Fig. Elegância no vestir. 4. 
Fig. Altivez, arrogância. 5. Bras. Melhoria 
sensível nas condições de vida, de saúde etc.
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apocalipsis apocalipse 1. m. Fin del mundo. U. t. c. f. 2. m. Situación 
catastrófica, ocasionada por agentes naturales 
o humanos, que evoca la imagen de la 
destrucción total. Un apocalipsis nuclear. U. t. c. 
f.

1. Rel. O último livro do Novo Testamento, 
atribuído ao apóstolo João, que prediz e 
narra o fim do mundo [Nesta acp., com 
maiúsc.]. 2. Fig. Acontecimento catastrófico 
ou desastre de grandes proporções. 3. 
Discurso ou escrito em estilo sibilino e 
obscuro.

apoderar empoderar 1. tr. Dicho de una persona: Dar poder a otra 
para que la represente en juicio o fuera de él. 
2. tr. desus. Poner algo en poder de alguien o 
darle la posesión de ello. 3. prnl. Hacerse dueño 
de algo, ocuparlo, ponerlo bajo su poder. U. t. 
en sent. fig. El pánico se apoderó de los 
espectadores. 4. prnl. desus. Hacerse poderoso 
o fuerte; prevenirse de poder o de fuerzas.

Tb. Apoderar. 1. o mesmo que apoderar-se, 
apossar-se.

apódosis apódose 1. f. Gram. Oración principal de los períodos 
condicionales y concesivos. 2. f. Ret. Segunda 
parte del discurso, en que se completa o cierra 
el sentido que queda pendiente en la prótasis.

1. Retribuição, restituição 2. Gram. A 
segunda parte de um período com relação à 
primeira (que se chama prótase), cujo 
sentido completa e explica. Por exemplo: 'se 
você não se esforçar (prótase), não 
conseguirá vencer (apódose)'. 3. Gram. A 
oração prinicipal numa construção 
condicional
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apófisis apófise 1. f. Anat. Parte saliente de un hueso, que sirve 
para su articulación o para las inserciones 
musculares.

1. Anat. O mesmo que processo. 2. Zool. 
Saliência de qualquer segmento do corpo 
dos artrópodes ou da concha dos moluscos. 
3. Bot. Excrescência piramidal das escamas 
dos estróbilos de várias coníferas. 4. Biol. 
Nos fungos, porção dilatada da haste que 
sustenta os esporângios. 5. Bot. Proliferação 
anômala vegetativa em uma inflorescência. 
6. Geol. Terminação aguçada resultante da 
redução gradual de espessura de grande 
massa de rocha intrusiva.

apogeo apogeu 1. m. Punto culminante de un proceso. Está en 
el apogeo de su vida profesional. 2. m. Astron. 
Punto de una órbita en torno a la Tierra más 
separado del centro de esta.

1. O ponto ou o grau mais elevado; ÁPICE; 
AUGE 2. O ponto culminante de uma 
trajetória pessoal, profissional ou de outra 
natureza; ÁPICE; AUGE: Aquele jogador está 
vivendo agora seu apogeu. 3. Astron. 
Posição na órbita de um satélite terrestre 
(natural ou artificial) quando, em sua 
revolução, se encontra mais afastado da 
Terra. 4. Astron. Posição do Sol, em sua 
órbita relativa aparente em torno da Terra, 
quando se encontra mais afastado desta.
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apostilla apostila 1. f. Acotación que comenta, interpreta o 
completa un texto.

1. Bras. Conjunto impresso de aulas, 
capítulos ou temas para uso de alunos 
(apostila de matemática); POLÍGRAFO; 
SEBENTA 2. Anotação feita nas margens de 
um texto, com o intuito de complementá-lo. 
3. Adendo a um documento oficial. 4. 
Acréscimo ao final de uma carta; PÓS-
ESCRITO. 5. Bibl. Livro que reúne anotações 
e observações feitas em obras impressas. 

apostillar apostilar 1. tr. Poner apostillas. 1. Apor apostilas, notas marginais, 
explicações a (livro, texto etc.)

apoteósico apoteótico 1. adj. Perteneciente o relativo a la apoteosis. 
2. adj. deslumbrante. 

1. Ref. a ou que se apresenta como 
apoteose (festa apoteótica). 2. Fig. Que tem 
características de ou que se assemelha a 
apoteose: A homenagem teve um fecho 
apoteótico 3. Que é muito elogioso e 
laudatório (discurso apoteótico).
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apoteosis apoteose 1. f. Ensalzamiento de una persona con grandes 
honores o alabanzas. 2. f. Manifestación de 
gran entusiasmo en algún momento de una 
celebración o acto colectivo. 3. f. En el mundo 
clásico, concesión de la dignidad de dioses a los 
héroes. 4. f. Teatro. En una revista musical o en 
un espectáculo similar, escena culminante con 
que concluye la función y en la que participa 
todo el elenco.

1. Momento final glorioso em desfile, 
espetáculo, peça teatral, show etc., quando 
se apresenta o conjunto dos participantes, 
ger. com efeitos de luz. 2. RJ SP Local do 
Sambódromo onde se agrupam as alas da 
escola de samba, ao final do desfile, para a 
despedida do público. [Red. de praça da 
Apoteose.] 3. P.ext. O ponto culminante, o 
momento mais importante de um 
acontecimento. 4. Glorificação (de uma 
pessoa ou de algo) por meio de honrarias, 
láureas, elogios etc.

5. Inclusão entre os deuses; DIVINIZAÇÃO

6. Profusão de luzes; CINTILAÇÃO; CLARÃO
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apoyar apoiar (1) 1. tr. Sacar el apoyo o apoyadura de los 
pechos. (2)  1. tr. Hacer que algo descanse 
sobre otra cosa. Apoyar el codo en la mesa. 2. 
tr. Basar, fundar. 3. tr. Favorecer, patrocinar, 
ayudar. 4. tr. Confirmar, probar, sostener 
alguna opinión o doctrina. 5. tr. Equit. Dicho de 
un caballo: Bajar la cabeza, inclinando el hocico 
hacia el pecho o dejándolo caer hacia abajo. U. 
t. c. prnl. 6. tr. Mil. Dicho de una fuerza: 
Proteger y ayudar a otra. 7. intr. Cargar, 
estribar. La columna apoya sobre el pedestal. 
U. t. c. prnl. Apoyarse en el bastón. 8. intr. 
Dicho de un sonido, de una sílaba o de una 
palabra: Ser articuladas con más sonoridad o 
intensidad o deteniéndose en ellas.

1. Firmar(-se) encostando(-se) em (algo ou 
alguém). 
2. Fig. Fundamentar(-se), dar fundamento a 
ou ter fundamento. 3. Dar apoio ou ajuda a. 
4. Dar aprovação a. 5. Dar apoio a; favorecer 
(algo ou alguém); PATROCINAR 6. Ficar ou 
estar de acordo com (atitude, opinião etc.). 
7. Fut. Dar apoio a (tática, jogada, setor do 
time, jogador etc.) realizando jogadas, 
dando proteção, passando a bola etc. 8. 
Mar. Colaborar com atividade realizada por 
outrem (por meio de operação 
complementar).

apoyatura apojatura 1. f. apoyo. 2. f. Mús. Nota pequeña y de 
adorno, cuyo valor se toma del signo siguiente 
para no alterar la duración del compás.

1. Ação ou resultado de apojar; 
APOJAMENTO. 2. Afluência da secreção de 
leite aos seios de uma mulher que 
amamenta, ou às tetas da fêmea de um 
animal que deu cria
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apoyo apoio (1) 1. m. apoyadura. (2) 1. m. Cosa que sirve 
para apoyar o apoyarse. 2. m. Protección, 
auxilio o favor. 3. m. Fundamento, confirmación 
o prueba de una opinión o doctrina.

1. Ação ou resultado de apoiar. 2. Aquilo 
que serve para sustentar, fixar ou amparar 
algo ou alguém; SUPORTE; BASE. 3. Auxílio 
de qualquer natureza (financeiro, 
operacional, moral etc.) que se presta a 
alguém; AJUDA; COLABORAÇÃO. 4. 
Aprovação, concordância ou aplauso.5. 
Argumento, prova: Apresentou testemunhos 
em apoio à sua versão dos fatos. 6. 
Fundamento, base: Essa ideia não tem apoio 
na lógica. 7. Arq. Qualquer elemento que 
sirva como suporte de cargas. 8. Fut. Ação 
ou tática de apoiar jogada, setor do time, 
jogador etc., fazendo jogado, passando a 
bola etc.

aprecio apreço 1. m. apreciación. 2. m. Acción y efecto de 
apreciar (‖ reconocer, estimar). 3. m. 
Estimación afectuosa de alguien.

1. Estima, consideração (por alguém ou 
alguma coisa) [+ a, de, por : Apreço à /da 
/pela vida.]

aprehender apreender 1. tr. Coger, asir, prender a alguien, o bien algo, 
especialmente si es de contrabando. 2. tr. 
aprender (‖ adquirir conocimiento). 3. tr. Fil. 
Concebir las especies de las cosas sin hacer 
juicio de ellas o sin afirmar ni negar.

1. Pegar ou tomar posse de, por decisão 
judicial ou não. 2. Pegar, capturar, apanhar. 
3. Captar, assimilar (ideia, pensamento, 
conhecimento etc.); COMPREENDER. 4. P.us. 
Remoer-se de inquietude, preocupação etc.; 
CISMAR; RUMINAR
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apremiante premente 1. adj. Que apremia. 1. Que não admite demora (socorro 
premente); IMEDIATO; URGENTE. 2. Que faz 
compressão, que aperta. 3. Fig. Que causa 
angústia, aflição (espera premente); 
AFLITIVO; ANGUSTIANTE. 

apremiar apressar 1. tr. Dar prisa, compeler a alguien a que haga 
algo con prontitud. 2. tr. Oprimir, apretar. 3. tr. 
Compeler u obligar a alguien con mandamiento 
de autoridad a que haga algo. 4. tr. Imponer 
apremio o recargo.

1. Tornar ou tentar tornar mais rápido (ação 
ou alguém [inclusive si mesmo] que executa 
uma ação).  2. Fazer ou tentar fazer 
acontecer antes do tempo previsto; 
ANTECIPAR

aprendizaje aprendizagem 1. m. Acción y efecto de aprender algún arte, 
oficio u otra cosa. 2. m. Tiempo que se emplea 
en el aprendizaje. 3. m. Psicol. Adquisición por 
la práctica de una conducta duradera.

1. Ação, processo, efeito ou consequência 
de aprender; aprendizado. 2. A duração do 
processo de aprender; o tempo que se leva 
para aprender. 3. O exercício inicial sobre 
aquilo que se conseguiu aprender; 
experiência ou prática.

aprensivo apreensivo 1. adj. Dicho de una persona: Sumamente 
pusilánime, que en todo ve peligros para su 
salud, o imagina que son graves sus más leves 
dolencias. U. t. c. s.

1. Que sente apreensão; PREOCUPADO; 
RECEOSO 2. Que apreende ou é capaz de 
apreender. 3. Cujo teor apreende; aquilo 
que apreende; em que há apreensão.

apresamiento apressamento 1. m. Acción y efecto de apresar. 1. Ação ou resultado de apressar(-se)
apresurar apressurar 1. tr. Dar prisa, acelerar. U. t. c. prnl. 1. Executar com muita rapidez; tornar(-se) 

apressado; APRESSAR(-SE) 

Página 217 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

apretar apertar 1. tr. Estrechar algo contra el pecho o ceñir, de 
ordinario con la mano o los brazos. 2. tr. 
Oprimir, ejercer presión sobre algo. 3. tr. Dicho 
de un vestido u otra cosa semejante: Venir muy 
ajustado. 4. tr. Aguijar, espolear al caballo. 5. tr. 
Aumentar la tirantez de lo que sirve para 
estrechar, para que haya mayor presión. 6. tr. 
Estrechar algo o reducirlo a menor volumen. 7. 
tr. Apiñar, juntar estrechamente cosas o 
personas, dar cabida. Apretar la colada en la 
lavadora. U. t. c. prnl. Apretarse la gente en el 
tren. 8. tr. Acosar, estrechar a alguien 
persiguiéndole o atacándole. 9. tr. Tratar con 
excesivo rigor, con estricto ajustamiento a ley o 
regla. 10. tr. Constreñir, tratar de reducir con 
amenazas, ruegos o razones. U. t. c. intr. 11. tr. 
Activar, tratar de llevar a efecto con urgencia o 
instancia. 12. intr. Dicho de una persona o de 
una cosa: Obrar con mayor esfuerzo o 
intensidad que de ordinario. 13. intr. coloq. 
Embestir, cerrar con alguien. Apretar CON el 
enemigo. 14. intr. Pint. Dar apretones (‖ golpes 
de color oscuro).

1. Exercer pressão sobre, para acionar ou 
comprimir; PREMER. 2. Segurar, 
pressionando com força. 3. Cingir-se, 
apertando; ABRAÇAR(-SE) 4. Atarraxar, para 
não ficar folgado ou frouxo 5. Comprimir por 
meio ou efeito de pressão. 6. Ficar ou fazer 
ficar muito junto, com pouca ou nenhuma 
folga. 7. Exercer pressão sobre (por ser 
menor do que devia), contrangendo. 8. Pedir 
com insistência; INSISTIR [tr. + com : 
Apertou com o cunhado para conseguir a 
função.] 9. Ajustar (peças de vestuário), 
moldando-as ao corpo. 10. Cingir o corpo, 
comprimindo-o; ENFAIXAR(-SE) 11. Ficar 
muito justo; ESTREITAR 12. Fazer-se sentir 
com maior intensidade, força. 13. Fig. Tornar 
mais rigoroso, mais criterioso. 14. Fig. 
Tornar mais rápido; ACELERAR; APRESSAR 
[td. : Por medo do cão, apertou as passadas. 
15. Fig. Sentir ou causar dor ou sofrimento 
a; AFLIGIR-SE. 16. Fig. Ficar mais intenso; 
AUMENTAR [int. : Parece que a chuva vai 
apertar. 17. Fig. Ficar estreito.; ESTREITAR-
SE. 18. Fig. Exercer pressão sobre (alguém) 
para obrigar a fazer algo; PRESSIONAR. 19. 
Fazer breves considerações; RESUMIR. 20. 
Analisar em pormenor; APURAR. 21. Bras. 
Fig. Pop. Diminuir, reduzir (gastos, despesas, 
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apretura apertura 1. f. Acción y efecto de apretar. 2. f. Opresión 
causada por la excesiva concurrencia de gente. 
3. f. Sitio o paraje estrecho. 4. f. aprieto (‖ 
conflicto). 5. f. Escasez, falta especialmente de 
víveres. 6. f. p. us. Apremio, urgencia.

1. Qualidade do que é apertado, acanhado; 
ESTREITEZA. 2. Urgência (apertura de 
tempo). 3. Situação difícil; APERTO

aprieto aperto 1. m. apretura (‖ opresión por excesiva 
concurrencia de gente). 2. m. Conflicto, apuro.

1. Ação ou resultado de apertar(-se) 2. 
Opressão, dor, angústia (tb. Fig.): aperto na 
garganta, no coração. 3. Fig. Situação difícil; 
APERTURA; APURO; ARROCHO

aprisa pressa Tb. a prisa, p. us. 1. adv. deprisa. 1. Vontade ou necessidade de sem demora 
chegar a algum lugar, realizar algo, atingir 
certa situação etc.; URGÊNCIA. 2. 
Precipitação, afobação, afã: A pressa é 
inimiga da perfeição. 3. Rapidez, velocidade

aprisionamiento aprisionamento 1. m. Acción y efecto de aprisionar. U. t. en 
sent. fig.

1. ato ou efeito de aprisionar; captura,
prisão.

aprobado aprovado 1. m. Calificación mínima de aptitud o 
idoneidad en un examen o una materia.

1. Sancionado por instância competente: As
leis aprovadas entraram em vigor
imediatamente. 2. Que se aprovou ou
aprova; considerado bom. 3. Que obteve
êxito em prova, exame ou concurso: Lista de
estudantes aprovados no vestibular. 4.
Aquele ou aquilo que foi aprovado, que
obteve aprovação.
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aprobar aprovar 1. tr. Calificar o dar por bueno o suficiente algo 
o a alguien. Aprobar una boda, una opinión, a 
una persona para un cargo. 2. tr. Asentir a una 
doctrina o a una opinión. 3. tr. Declarar hábil y 
competente a alguien. 4. tr. Obtener la 
calificación de aprobado en una asignatura o 
examen. 5. tr. desus. Justificar la certeza de un 
hecho.

1. Achar bom ou merecedor de elogios; dar
aprovação a, gostar de, aplaudir. 2.
Concordar com (lei, medida, regulamento
etc) e autorizar; SANCIONAR. 3. Dar
consentimento a; PERMITIR. 4. Considerar
(aluno, candidato) apto em exame ou
segundo determinados critérios. 5. Dar a
(alguém) condições para passar em prova,
concurso etc. 6. Mostrar-se ou ser
considerado bom ou útil. 

apropiar apropriar 1. tr. Hacer algo propio de alguien. 2. tr. Aplicar 
a cada cosa lo que le es propio y más 
conveniente. 3. tr. Acomodar o aplicar con 
propiedad las circunstancias o moralidad de un 
suceso al caso de que se trata. U. t. c. prnl. 4. tr. 
desus. asemejar. 5. prnl. Dicho de una persona: 
Tomar para sí alguna cosa, haciéndose dueña 
de ella, por lo común de propia autoridad.

1. Tomar posse de; tomar como
propriedade; fazer(-se) dono de;
APODERAR(-SE). 2. Tornar(-se) adequado ou
certo; tornar próprio; ACOMODAR;
ADEQUAR(-SE); ADAPTAR(-SE).

aprovechado aproveitado 1. adj. Dicho de una persona: Que saca 
provecho de todo, y más aún, que utiliza lo que 
otros suelen desperdiciar o despreciar. 2. adj. 
Aplicado, diligente. 3. adj. Dicho de una 
persona: Que saca beneficio de las 
circunstancias que se le presentan favorables, 
normalmente sin escrúpulos. U. t. c. s.

1. Que se aproveitou. 2. De que se retira
proveito. 3. Que tem apresentado
aproveitamento. 4. Que se revela útil ou
lucrativo: Um investimento bem
aproveitado. 5. Lus. Pop. Econômico,
poupado, que sabe tirar proveito de tudo
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aprovechamiento aproveitamento 1. m. Acción y efecto de aprovechar o 
aprovecharse.

1. Ação ou resultado de aproveitar (algo), ou
de aproveitar-se (de algo). 2. Utilização
apropriada de alguém ou de algo, ou das
qualidades de algo. 3. Progresso em alguma
atividade, ger. de estudo ou aprendizado

aprovechar aproveitar 1. tr. Emplear útilmente algo, hacerlo 
provechoso o sacarle el máximo rendimiento. 
Aprovechar la tela, el tiempo, la ocasión. 2. tr. 
p. us. Hacer bien, proteger, favorecer. U. t. c. 
intr. 3. intr. Dicho de una cosa: Servir de 
provecho. 4. intr. Adelantar en virtud, estudios, 
artes, etc. U. t. c. prnl. 5. intr. Mar. Orzar 
cuanto permite la dirección del viento reinante. 
6. prnl. Sacar provecho de algo o de alguien, 
generalmente con astucia o abuso.

1. Fazer bom uso de; usar bem; tirar
vantagem de (algo ou alguém). 2. Usar (uma
situação) para conseguir benefício;
UTILIZAR(-SE). 3. Bras. Pop. Tirar vantagem
de (inocência ou ingenuidade de) (alguém),
para praticar ato ger. libidinoso. 4. Fazer uso
proveitoso de ou ter uso proveitoso (algo,
material, atividade etc.). 5. Ter resultado
vantajoso; ter progresso, ger. intelectual
(em).

Página 221 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

apuesta aposta 1. f. Acción y efecto de apostar. 2. f. Cosa que 
se apuesta.

1. Acordo que fazem entre si pessoas de
opiniões diferentes quanto ao resultado
possível de jogo, processo, situação etc.,
segundo o qual o perdedor pagará ao
vencedor o que se estipulou previamente. 2.
Ação ou resultado de apostar, de arriscar
dinheiro em algum tipo de jogo. 3.
Afirmação ou postura de crença, de
confiança em algo ou alguém.
4. A quantia ou coisa que se aposta. 5. Fig.
Tarefa ou empreendimento a que se dedica
grande esforço e de que se esperam bons
resultados.

apuesto aposto 1. adj. Ataviado, adornado, de gentil disposición 
en la persona. 2. adj. desus. Oportuno, 
conveniente y a propósito. 3. m. desus. 
apostura (‖ gentileza, buena disposición). 4. m. 
desus. Epíteto, renombre, título. 5. adv. desus. 
apuestamente.

1. Gram. Palavra ou expressão, ger. isolada
por vírgulas ou equivalente (parênteses ou
travessão), que se acrescenta a um termo de
uma frase para explicá-lo, restringi-lo ou
qualificá-lo [Quando o aposto especifica um
termo de sentido amplo (rio, mês etc), não
fica entre vírgulas: o rio Amazonas, o mês de
maio.] 2. Posto junto; JUSTAPOSTO
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apuntador apontador 1. adj. Que apunta. U. t. c. s. 2. m. y f. En una 
representación teatral, persona que, oculta a la 
vista del espectador, dice en voz baja a los 
actores las palabras que olvidan o en las que 
vacilan. 3. m. y f. traspunte. 4. m. y f. Persona 
que confecciona las relaciones para la 
confrontación de las mercancías que se cargan 
o descargan en un puerto. 5. m. En las iglesias 
catedrales, encargado de anotar la hora en que 
cada religioso entraba en el coro o salía de él.

(1) 1. Bras. Instrumento usado para fazer
ponta em lápis. 2. Indivíduo que faz ponta
em instrumentos. 3. Ponteiro de relógio. 4.
Bras. Indivíduo que auxilia animal
reprodutor na cobertura da fêmea. 5. Que
aponta. (2) 1. Bras. Pessoa que anota
apostas no jogo do bicho. 2. Pessoa que,
numa obra, controla o ponto dos operários
ou a entrada de material. 3. Livro no qual se
registram faltas ou serviços de empregados.
4. Teat. Indivíduo que serve de ponto no
teatro. 5. Indivíduo que aponta2 arma
(canhão, morteiro etc.) na direção do alvo.
6. Que aponta.

apuntalar apontoar 1. tr. Poner puntales. 2. tr. Sostener, afirmar. (1) 1. Dar sustento ou base a (algo) por meio
de pontões, barrotes etc.; ARRIMAR. 2. Fig.
Dar base, fundamento. (2) 1. O mesmo que
alinhavar. 2. Fig. Entremear, pontilhar
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apuntar apontar 1. tr. Asestar un arma arrojadiza o de fuego. 2. 
tr. Señalar con el dedo o de cualquier otra 
manera hacia un sitio u objeto determinado. 3. 
tr. En un escrito, notar o señalar algo con una 
raya, estrella u otra nota, para encontrarlo 
fácilmente. 4. tr. Tomar nota por escrito de 
algo. 5. tr. Inscribir a alguien en una lista o 
registro, o hacerlo miembro de una sociedad. 
U. t. c. prnl. 6. tr. Contar con alguien e incluirlo 
en las actividades de un grupo. U. m. c. prnl. Se 
apunta a todas las juergas. 7. tr. Hacer un 
apunte o dibujo ligero. 8. tr. En las iglesias 
catedrales, colegiales y otras que tienen horas 
canónicas, anotar las ausencias de sus 
individuos en la asistencia al coro o en alguna 
otra de sus obligaciones. 9. tr. Concertar, 
convenir en pocas palabras. 10. tr. Empezar a 
fijar y colocar algo interinamente, como se hace 
cuando se empieza a clavar una tabla o un 
lienzo sin remachar los clavos. 11. tr. Sacar 
punta a un arma, herramienta u otro objeto. 
12. tr. En algunos juegos de naipes, poner sobre 
una carta o junto a ella la cantidad que se 
apuesta. 13. tr. Unir ligeramente por medio de 
puntadas. 14. tr. En el obraje de paños, pasar 
con hilo bramante los dobleces de las piezas, 
después de lo cual antiguamente se les ponía el 
sello, en testimonio de estar fabricadas a ley. 

(1) 1. Aguçar a ponta de. 2. Indicar com
dedo, com gesto, com sinal gráfico etc. 3.
Fig. P.ext. Fazer alusão a; CITAR; INDICAR. 4.
Fig. P.ext. Designar (alguém) para (cargo,
posto etc.). 5. Fig. Mostrar (razões,
argumentos, evidências etc.) 6. Fig. Tornar
o(s) sentido(s) mais aguçado(s); AGUÇAR. 7.
Mostrar a direção de (algo); voltar-se (para
certa direção). 8. Tornar-se visível, mostrar-
se; APARECER. 9. Despontar, começar a
aparecer; SURGIR. 10. Começar a
desenvolver-se; BROTAR. 11. Mar. Dirigir a
proa (da embarcação) para (algum rumo ou
lugar); APROAR. (2) 1. Assinalar, marcar com
ponto, sinal ou qualquer marca; ASSINALAR;
INDICAR. 2. Direcionar para um ponto ou
alvo; ASSESTAR. 3. Coser passar a linha em
pontos laargos; dar alinhavo; ALINHAVAR. 4.
Fazer o esboço de; ESBOÇAR. 5. Registrar
por escrito, tomar nota; ANOTAR. 6. Jur.
Fazer o registro (de título). 7. Esp. Marcar
pontos no jogo; PONTUAR. 8. Fig. Tomar
uma resolução; resolver alguma coisa;
DETERMINAR. 9. Fig. Fazer sugestão, uma
proposta; SUGERIR. 10. Fig. Empenhar-se na
realização de algo; ESMERAR-SE. 11. Teat.
Proferir em voz baixa (a fala do ator)
durante a sua apresentação, para lhe ativar 
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aquejar fraquejar 1. tr. Acongojar, afligir, fatigar. 2. tr. Dicho de 
una enfermedad, de un vicio, de un defecto, 
etc.: Afectar a alguien o algo, causarles daño. 3. 
tr. desus. Poner en estrecho o aprieto. 4. tr. 
desus. Estimular, impeler. 5. prnl. desus. 
Apresurarse o darse prisa.
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aquel, lla aquele, la 1. adj. dem. Espacial o temporalmente alejado 
de la persona que habla y de la persona con 
quien se habla. Recordaba aquellos años con 
nostalgia. U. t. pospuesto. Vaya a la sala 
aquella. 2. adj. dem. Que fue mencionado en 
primer lugar. U. en oposición a este, esta, etc., 
y con referencia a términos presentados en el 
discurso. Compuso una sinfonía, muchas 
sonatas y dos conciertos. Estos conciertos y 
aquella sinfonía permanecieron ocultos hasta el 
año pasado. 3. adj. dem. Introduce, con valor 
inespecífico, un sustantivo seguido de una 
oración de relativo, un adjetivo o un sintagma 
preposicional. Aquellos alumnos que no 
entreguen el trabajo a tiempo no podrán 
examinarse de la asignatura. Cuando se 
publiquen los nombres de aquellas personas 
involucradas, dará comienzo el proceso. 4. 
pron. dem. m., f. y n. El que o lo que está lejos, 
espacial o temporalmente, del hablante y de su 
interlocutor. Esa oficina está más cerca, pero 
me corresponde aquella. Aquello sucedió hace 
diez años. 5. pron. dem. m., f. y n. El que o lo 
que fue mencionado en primer lugar. U. en 
oposición a este, esta, etc., y con referencia a 
términos presentados en el discurso. Les 
apetecía más ir a Roma que a París y, además, 
esto era más caro que aquello. 6. pron. dem. 

1. Pronome que indica uma ação próxima no
tempo e no espaço de quem fala: aquela
casa é sua? 2. Indica um estado anterior ao
momento da fala: já veio com aquela
conversa. 3. [Informal] Relacionado com
algo bom: comprou aquela casa! 4. Pessoa
sobre a qual nada se sabe, não se quer falar,
nem determinar: quem é aquela? 5.
expressão: Sem mais aquela. Sem cerimônia;
de maneira inesperada; inesperadamente,
bruscamente.
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aquello aquilo 1. adj. dem. Espacial o temporalmente alejado 
de la persona que habla y de la persona con 
quien se habla. Recordaba aquellos años con 
nostalgia. U. t. pospuesto. Vaya a la sala 
aquella. 2. adj. dem. Que fue mencionado en 
primer lugar. U. en oposición a este, esta, etc., 
y con referencia a términos presentados en el 
discurso. Compuso una sinfonía, muchas 
sonatas y dos conciertos. Estos conciertos y 
aquella sinfonía permanecieron ocultos hasta el 
año pasado. 3. adj. dem. Introduce, con valor 
inespecífico, un sustantivo seguido de una 
oración de relativo, un adjetivo o un sintagma 
preposicional. Aquellos alumnos que no 
entreguen el trabajo a tiempo no podrán 
examinarse de la asignatura. Cuando se 
publiquen los nombres de aquellas personas 
involucradas, dará comienzo el proceso. 4. 
pron. dem. m., f. y n. El que o lo que está lejos, 
espacial o temporalmente, del hablante y de su 
interlocutor. Esa oficina está más cerca, pero 
me corresponde aquella. Aquello sucedió hace 
diez años. 5. pron. dem. m., f. y n. El que o lo 
que fue mencionado en primer lugar. U. en 
oposición a este, esta, etc., y con referencia a 
términos presentados en el discurso. Les 
apetecía más ir a Roma que a París y, además, 
esto era más caro que aquello. 6. pron. dem. 

1. Us. para fazer referência a coisa ou fato
mencionados anteriormente: Luciana saía
todas as tardes, aquilo dava o que falar 2.
Aquela(s) coisa(s): Aquilo era um
despropósito. 3. Us. para fazer referência
depreciativa a uma pessoa.
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arábigo arábico 1. adj. árabe (‖ perteneciente a Arabia). 2. adj. 
árabe (‖ perteneciente a la lengua árabe). 
Léxico arábigo. 3. m. árabe (‖ lengua).

1. Da Arábia, ou dos árabes, ou deles
próprio. 2. Diz-se dos algarismos criados
pelos árabes, de uso universal e em
aritmética, matemática etc. 3. Gloss. A
língua árabe; ÁRABE. 4. Rel. Indivíduo da
seita dos arábicos, heréticos que negavam o
conceito da imortalidade da alma.

arbitraje arbitragem 1. m. Acción o facultad de arbitrar. 2. m. Juicio 
arbitral. 3. m. Procedimiento extrajudicial para 
resolver conflictos de intereses mediante 
sometimiento de las partes, por mutuo 
acuerdo, a la decisión de uno o varios árbitros. 
4. m. Com. Operación de cambio de valores 
mercantiles, en la que se busca la ganancia 
aprovechando la diferencia de precios entre 
unas plazas y otras. 5. m. Econ. Estrategia de 
inversión financiera beneficiosa y sin riesgo, 
que no necesita el empleo de fondos propios.

1. Ação ou resultado de arbitrar;
ARBITRAMENTO. 2. Julgamento, decisão ou
avaliação por árbitro(s) ou perito(s). 3. Esp.
Atuação do árbitro em uma competição
esportiva

arbitrariedad arbitrariedade 1. f. Cualidad o condición de arbitrario. 2. f. 
Hecho o dicho arbitrario. 3. f. Comportamiento 
o proceder arbitrario.

1. Qualidade do que é arbitrário. 2.
Procedimento contrário à regra ou à lei;
ABUSO; DESPOTISMO

arboleda arvoredo 1. f. Sitio poblado de árboles, principalmente el 
sombrío y ameno.

1. Conjunto de árvores. 2. Mar. Conjuntos
de mastros de uma embarcação
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arce acer (1) 1. m. Árbol de la familia de las aceráceas, de 
madera muy dura y generalmente salpicada de 
manchas a manera de ojos, con ramas 
opuestas, hojas sencillas, lobuladas o 
angulosas, flores en corimbo o en racimo, 
ordinariamente pequeñas, y fruto de dos 
sámaras unidas. (2) 1. m. desus. arcén.

1. [Botânica] Gênero (Acer) de árvores e
arbustos da família das Aceráceas, com
folhas simples ou compostas, flores
polígamas ou dióicas e frutos alados, a que
pertence o bordo.
Bordo.

archiduque arquiduque 1. m. y f. Duque revestido de autoridad 
superior a la de otros duques. U. generalmente 
como título de los príncipes de la casa de 
Austria. 2. m. y f. Consorte del archiduque o de 
la archiduquesa. 3. f. Hija o hermana del 
archiduque.

1. Título de nobreza superior ao de duque.
2. Ant. Título us. pelos príncipes da Áustria.
3. Homem que tem um desses títulos.

archiduquesa arquiduquesa 1. m. y f. Consorte del archiduque o de la 
archiduquesa.

1. mulher de arquiduque. || Título das
princesas da casa de Áustria. 

archipiélago arquipélago 1. m. Conjunto, generalmente numeroso, de 
islas agrupadas en una superficie más o menos 
extensa de mar. 2. m. piélago (‖ lo difícil de 
enumerar por su abundancia).

1. Geog. Conjunto de ilhas mais ou menos
próximas umas das outras
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archivar arquivar 1. tr. Guardar documentos o información en un 
archivo. 2. tr. Dar por terminado un asunto. 3. 
tr. coloq. Méx. encarcelar (‖ meter en la cárcel).

1. Guardar (documento, informação em
qualquer formato) em arquivo, ger. com
registro que permita facilmente localizá-los
e ter acesso a eles. : A secretária arquivou as
fichas. 2. Jur. Interromper a tramitação de
(processo, causa, investigação, inquérito
etc.): arquivar um processo. 3. Fig. Reter na
memória: Ninguém arquiva a matéria só de
ouvi-la na sala de aula. 4. Fig. Frustrar, com
certas medidas, as pretensões ou
expectativas (de alguém) quanto a seu
desenvolvimento profissional, sua carreira
etc. 5. Fig. Não levar em consideração,
descartar
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archivo arquivo 1. m. Conjunto ordenado de documentos que 
una persona, una sociedad, una institución, 
etc., producen en el ejercicio de sus funciones o 
actividades. 2. m. Lugar donde se custodian uno 
o varios archivos. 3. m. Acción y efecto de 
archivar (‖ guardar documentos en un archivo). 
Entregó la documentación para proceder a su 
archivo. 4. m. Acción y efecto de archivar (‖ dar 
por terminado un asunto). El juez ordenó el 
archivo del caso. 5. m. Inform. Conjunto de 
datos almacenados en la memoria de una 
computadora u otro dispositivo electrónico, 
que puede manejarse con una instrucción 
única. 6. m. Col. oficina. 7. m. p. us. Persona a 
quien se confía un secreto o recónditas 
intimidades y sabe guardarlas. 8. m. p. us. 
Persona que posee en grado sumo una 
perfección o conjunto de perfecciones. Archivo 
de la cortesía, de la lealtad.

1. Conjunto de documentos ou elementos
de informação, em diversos tipos de suporte
(manuscritos, impressos, fotográficos,
fonográficos etc.) guardados e conservados,
ger. com registro que permita sua fácil
localização e consulta, mantidos sob a
guarda de uma pessoa ou de uma
instituição. 2. P.ext. Qualquer conjunto de
elementos de informação (anotações,
fotografias, recortes) assim guardados e
preservados. 3. Lugar, entidade, instituição
etc. onde se guardam esses documentos e
elementos de informação. 4. Móvel próprio
para se guardar documentos, de forma a
conservá-los e permitir fácil localização e
acesso. 5. Fig. Repositório: Aquele homem é
um arquivo de todas as anedotas de sua
terra. 6. Inf. Conjunto de dados (textos,
imagens, sons, animações, rotinas,
programas etc.) gravados e armazenados
como uma unidade independente e
identificável. 
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arcilla argila 1. f. Tierra finamente dividida, constituida por 
agregados de silicatos de aluminio hidratados, 
que procede de la descomposición de 
minerales de aluminio, blanca cuando es pura y 
con coloraciones diversas según las impurezas 
que contiene.

1. Substância terrosa, formada basicamente
por sílica e alumina, que adquire
consistência plástica quando misturada à
água, podendo então ser us. para moldagem
de vasos, peças de arte etc; BARRO

ardid ardil 1. adj. desus. Mañoso, astuto, sagaz. 2. adj. 
desus. ardido. 3. m. Artificio, medio empleado 
hábil y mañosamente para el logro de algún 
intento.

1. Estratagema para enganar; ARDILEZA;
ARTIMANHA; ASTÚCIA 2. Cilada, armadilha

ardiente ardente 1. adj. Que arde. 2. adj. Que causa ardor o 
parece que abrasa. Sed, fiebre ardiente. 3. adj. 
Fervoroso, activo, eficaz. 4. adj. Apasionado, 
fogoso, vehemente. 5. adj. Dicho de un color 
cálido: Muy intenso. Rojo ardiente. 6. adj. De 
color ardiente.

1. Que arde, que está em chamas ou em
brasa 2. Fig. Que é muito intenso, vivo,
impetuoso (paixão ardente). 3. Que abrasa,
que causa calor. 4. Que é picante; que faz
arder a língua. 5. Fig. Que revela
sensualidade ou desejo sexual (corpos
ardentes). 6. Diz-se da mó que corta e
quebra o grão em vez de triturá-lo
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arena areia 1. f. Conjunto de partículas desagregadas de las 
rocas, sobre todo si son silíceas, y acumuladas, 
ya en las orillas del mar o de los ríos, ya en 
capas de los terrenos de acarreo. 2. f. Metal o 
mineral reducido por la naturaleza o el arte a 
partes muy pequeñas. 3. f. En un circo, 
anfiteatro o recinto similar, lugar del combate, 
lucha o espectáculo. 4. f. Ruedo de la plaza de 
toros. 5. f. pl. Piedras o concreciones pequeñas 
que se encuentran en la vejiga.

1. Conjunto formado por minúsculos (de
0.06 a 2 milímetros) grãos produzidos pela
erosão ou fragmentação de rochas
graníticas, siliciosas ou argilosas, que cobre
ger. praias, leitos de rios, desertos etc. 2.
P.ext. Área coberta por esses grão, esp.
junto ao mar, rio ou lago; AREAL; PRAIA. 3.
P.ext. Qualquer matéria no formato desses
grãos; PÓ. 4. P.ext. Med. Presença de
grânulos na urina. 5. Lus. Tolice, falta de
bom senso; qualquer coisa (que se diz ou
que se faz) que a denota. 6. Cor bege com
tom semelhante ao da areia: O areia ficaria
bem nessa parede. 7. Diz-se dessa cor. 8.
Que tem essa cor (sapatos areia)

arenal areal 1. m. Suelo de arena movediza. 2. m. Extensión 
grande de terreno arenoso.

1. Extensão de terreno onde há muita areia.
2. Lugar de onde se extrai areia. 3. Praia.

arenisca arenisco Tb. Arenisco. 1. adj. Que tiene mezcla de arena. 
Vaso, ladrillo, terreno arenisco. 2. f. Roca 
sedimentaria formada por arena de cuarzo 
cuyos granos están unidos por un cemento 
silíceo, arcilloso, calizo o ferruginoso que le 
comunica mayor o menor dureza.

1. arenoso, areento. F. lat. Arena +isco.

argamasa argamassa 1. f. Mortero hecho de cal, arena y agua, que se 
emplea en las obras de albañilería. 2. f. desus. 
Lugar público; p. ej., una alhóndiga.

1. Massa que combina areia, água e um
aglutinante (cal, cimento etc.), us. em obras
de alvenaria.
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argolla argola 1. f. Aro grueso, generalmente de hierro, que, 
afirmado debidamente, sirve de amarre o 
asidero. 2. f. Sujeción, cosa que sujeta a alguien 
a la voluntad de otra persona. 3. f. Juego 
consistente en hacer pasar con palas cóncavas 
unas bolas de madera a través de un aro. 4. f. 
Pena que consistía en exponer al reo a la 
vergüenza pública, sujeto por el cuello con una 
argolla a un poste. 5. f. Arg., Chile, Col., Cuba, El 
Salv., Guat., Hond., Méx., Nic., Perú, R. Dom. y 
Ur. Anillo de matrimonio. 6. f. Bol., C. Rica, 
Cuba, Pan., Perú, R. Dom. y Ven. Pendiente en 
forma de aro. 7. f. C. Rica, Ec., Hond. y Perú. 
camarilla. 8. f. desus. Especie de gargantilla que 
usaban las mujeres por adorno. 9. f. desus. Aro, 
manilla o brazalete que se llevaba como 
adorno. 10. f. pl. Dep. anillas (‖ aparato de 
gimnasia). 11. f. pl. Dep. anillas (‖ modalidad de 
gimnasia).  

1. Anel ou círculo, ger. de metal, que serve
para prender ou puxar algo 2. Qualquer
objeto em forma circular e vazio no centro
3. Brinco em forma de aro us. nas orelhas 4.
Círculo de ferro em que se prendiam pelo
pescoço ou pelas pernas a um poste os
escravos ou os criminoso; GOLILHA 5. Esp.
Aparelho de ginástica que consiste em dois
aros suspensos por cordas [Mais us. no pl.]
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arista aresta 1. f. Línea que resulta de la intersección de dos 
planos, considerada por su parte exterior. 2. f. 
Filamento áspero del cascabillo que envuelve el 
grano de trigo y el de otras plantas gramíneas. 
3. f. Pajilla del cáñamo o lino que queda 
después de agramarlos. 4. f. Borde de un sillar, 
madero o cualquier otro sólido, 
convenientemente labrado. 5. f. Intersección 
de dos mesas en las armas blancas. 6. f. desus. 
espina (‖ púa de planta).

1. Geom. Ângulo formado pela interseção de
dois planos; a reta resultante dessa
interseção. 2. Ângulo saliente de qualquer
móvel, de um pilar, pedra etc.; QUINA. 3.
Ponto de discordância entre pessoas, ideias
etc.: Há algumas arestas entre nós que
devemos aparar. [Mais us. no pl.]. 4. Coisa
sem valor nem importância. 5. Barba de
espiga de trigo, milho etc.; PRAGANA

armella armela 1. f. Anillo de hierro u otro metal que suele 
tener una espiga o tornillo para fijarlo. 2. f. 
desus. brazalete (‖ aro para adornar la 
muñeca).

1. argola ou peça onde entra o ferrolho da
porta. || Argola de fechar as portas com
cadeados. || (Ant.) Bracelete ou manilha de
ornar os braços. F. lat. Armilla.

armero armeiro 1. m. y f. Fabricante de armas. 2. m. y f. 
Vendedor o componedor de armas. 3. m. y f. 
Encargado de custodiar y tener limpias las 
armas. 4. m. Aparato de madera para tener las 
armas en los puestos militares y otros puntos.

1. Pessoa que fabrica, conserta ou vende
armas

armonizador harmonizador 1. adj. Que armoniza. U. t. c. s. 1. Que harmoniza [ Antôn.: desarmonizador. 
] 2. Mús. Diz-se de músico que combina 
melodia e acordes. 3. Aquele que harmoniza 
[ Antôn.: desarmonizador. ] 4. Mús. Músico 
que, em suas composições, combina 
melodia com outras partes ou com acordes
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armonizar harmonizar Tb. harmonizar, p. us. 1. tr. Poner en armonía, o 
hacer que no discuerden o se rechacen dos o 
más partes de un todo, o dos o más cosas que 
deben concurrir al mismo fin. 2. tr. Mús. 
Escoger y escribir los acordes correspondientes 
a una melodía o a un bajete. 3. intr. Estar en 
armonía.

1. Estar ou ficar em harmonia, em 
concordância, em acordo, em paz: 
harmonizar distintas opiniões; conseguia 
harmonizar a faculdade com o trabalho; 
seus sentimentos harmonizavam com os 
dela. 2. [Música] Criar a harmonia musical 
para; fazer a combinação entre a melodia e 
o restante dos acordes: harmonizava a 
orquestra; o maestro seguia harmonizando 
perfeitamente.

arpa harpa 1. f. Instrumento musical de forma triangular, 
con cuerdas colocadas verticalmente y que se 
tocan con ambas manos. 2. f. Méx. Caballo 
flaco.

1. Mús. Antigo instrumento musical feito de 
uma grande moldura de madeira, de forma 
triangular, sobre a qual estão estendidas 
cordas de comprimento desigual, que se 
tangem com os dedos, e que tem um 
mecanismo de pedais (introduzidos no séc 
XVIII). 2. Fig. Liter. A poesia em geral; a 
poesia religiosa. 3. Zool. Molusco 
gasterópode (por ter forma semelhante à 
harpa)

arpegio arpejo 1. m. Mús. Sucesión más o menos acelerada de 
los sonidos de un acorde.

1. Mús. Acorde em que as notas são 
executadas não simultaneamente, mas 
rápida e sucessivamente.

arpista harpista 1. m. y f. Persona que toca el arpa. 1. Mús. Instrumentista que toca harpa 2. 
Professor(a) de harpa
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arquero arqueiro (1) 1. m. cajero (‖ encargado de la caja en 
comercios, bancos, etc.). (2) 1. m. y f. Persona 
que tira con arco. 2. m. y f. portero (‖ jugador 
que defiende la portería). 3. m. Fabricante de 
arcos o aros para toneles, cubas, etc. 4. m. 
Soldado que peleaba con arco y flechas. 

1. Quem dispara flechas com o arco; 
FLECHEIRO 2. Combatente ou soldado 
armado com arco e flecha 3. Quem fabrica 
e/ou vende arcos 4. Fut. Ver goleiro

arquitecto arquiteto 1. m. y f. Persona legalmente autorizada para 
ejercer la arquitectura.

1. Profissional formado em arquitetura, 
habilitado a trabalhar ou que tabalha em 
arquitetura. 2. Fig. Aquele que planeja ou 
idealiza qualquer coisa: Bismarck foi o 
arquiteto da unificação alemã.
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arquitectura arquitetura 1. f. Arte de proyectar y construir edificios. 2. f. 
Diseño de una construcción. Un edificio de 
arquitectura moderna. 3. f. Conjunto de 
construcciones y edificios. La arquitectura del 
centro histórico de Quito. 4. f. Inform. 
Estructura lógica y física de los componentes de 
una computadora.

1. Arq. Arte e técnica de projetar espaços e 
edificações adequados a vivências e 
atividades humanas, e de acordo com 
padrões estéticos. 2. Arq. Conjunto das 
obras arquitetônicas de uma época, de um 
lugar, de um povo etc. (arquitetura grega; 
arquitetura barroca). 3. Arq. Disposição dos 
elementos em uma edificação ou em um 
conjunto arquitetônico. 4. Arq. O conjunto 
dos princípios, normas, técnicas e materiais 
us. para criar o espaço arquitetônico; 
ARQUITETÔNICA. 5. Fig. O modo como as 
partes se relacionam com o todo em 
qualquer estrutura: Em sua filosofia, Kant 
tentou descrever a arquitetura do 
pensamento. 6. Fig. Plano, projeto. 7. Fig. O 
artifício, a contextura, a disposição especial 
de qualquer conjunto harmônico; 
ESTRUTURA 

arquitrabe arquitrave 1. m. Arq. Parte inferior del entablamento, la 
cual descansa inmediatamente sobre el capitel 
de la columna.

1. Arq. Viga mestra, assentada 
horizontalmente sobre colunas ou pilares, 
para os quais transmite o peso da cobertura 
ou dos andares superiores da edificação. 2. 
Na arquitetura clássica, parte inferior do 
entablamento, que assenta diretamente 
sobre os capitéis das colunas; EPISTÍLIO
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arrabal arrabalde 1. m. Barrio fuera del recinto de la población a 
que pertenece. 2. m. Cada uno de los sitios 
extremos de una población. 3. m. Población 
anexa a otra mayor.

1. Área na periferia de uma cidade, em 
torno e junto a seus limites; SUBÚRBIO. 2. 
P.ext. Zona de uma cidade afastada de seu 
centro; ARREDOR; CERCANIA

arrabalero arrabaldeiro 1. adj. Habitante de un arrabal. U. t. c. s. 2. adj. 
Dicho de una persona: Que se comporta y habla 
de manera zafia. U. t. c. s.

1. aquele que vive nos arrabaldes. || -, adj. 
relativo a arrabalde. F. Arrabalde.

arrastrar arrastar 1. tr. Llevar a alguien o algo por el suelo, 
tirando de él o de ello. 2. tr. Llevar o mover 
rasando el suelo, o una superficie cualquiera. 3. 
tr. Aplicar fuerza a un mecanismo para producir 
un movimiento. 4. tr. Pasar una cantidad de 
una cuenta a otra que es la continuación de la 
anterior. 5. tr. Dicho de un poder o de una 
fuerza irresistible: impeler. 6. tr. Llevar tras sí, o 
traer a alguien a su dictamen o voluntad. 7. tr. 
Tener por consecuencia inevitable. 8. tr. Llevar 
adelante o soportar algo penosamente. 9. intr. 
Dicho de una cosa: Ir rasando el suelo y como 
barriéndolo, o pender hasta tocar el suelo. 10. 
intr. Ir de un punto a otro rozando con el 
cuerpo en el suelo. U. m. c. prnl. 11. intr. En 
varios juegos de naipes, jugar carta a que han 
de servir los demás jugadores. 12. prnl. 
Humillarse vilmente. 

1. Puxar ou empurrar (algo, alguém) sem 
levantar do chão ou da superfície em que se 
apoia. 2. Fazer deslizar ou deslizar pelo 
chão, sempre em contato com ele. 3. Levar 
ou trazer de rastos ou à força. 4. Fig. Mover(-
se) com dificuldade. 5. Fazer mover-se ou 
avançar em direção a [tda. : A correnteza 
arrastou o tronco para a cachoeira.] 6. Fazer-
se seguido por; ATRAIR. 7. Inf. Mover algum 
objeto na tela do computador usando o 
mouse. 8. Passar (o tempo) mais lentamente 
do que se espera. [int. : Os dias arrastavam -
se.] 9. Mover-se de rastos; RASTEJAR. 10. 
Induzir alguém a algo; levar atrás de si. 11. 
Pescar de arrasto (4), puxando a rede e 
fazendo-a deslizar sobre o fundo do mar ou 
do rio para assim recolher os peixes. [int. ] 
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arrastre arrasto 1. m. Acción de arrastrar o arrastrarse. 2. m. 
Acción de arrastrar en los juegos de naipes. 3. 
m. Ingen. Talud o inclinación de las paredes de 
un pozo de mina. 4. m. Taurom. Acto de retirar 
del ruedo el toro muerto en lidia. 5. m. Méx. 
Molino donde se pulverizan los minerales de 
plata que se benefician por amalgamación.

1. Ação ou resultado de arrastar(-se). 2. 
Ação de arrastar rede: pesca de arrasto 3. 
Rede de arrasto (ver no verbete rede) 4. 
Método de pesca com rede de arrasto. 5. 
Astnáut. Resistência do meio ao 
deslocamento de nave espacial. 6. Lugar 
mais alto dos leitos dos rios em que as 
canoas roçam com o fundo. 7. Nas minas, 
condução de minério em vasilhames que se 
deslocam ao longo de planos inclinados. 8. 
RS Transporte de toros de madeira em 
carreta. 9. RS Vala criada nas encostas de 
morros ou nas margens de rios pelo 
deslizamento de toros de madeira. 10. BA 
Nas lavras diamantíferas, pequena galeria 
que liga entre si as partes mais espaçosas de 
uma escavação exploratória.

arrendamiento arrendamento 1. m. Acción de arrendar. 2. m. Contrato por el 
cual se arrienda. 3. m. Precio en que se 
arrienda.

1. Ação ou resultado de arrendar. 2. Jur. 
Contrato pelo qual uma pessoa cede a 
outrem, por um tempo e preço previamente 
estipulados, o uso de algum bem (ger. 
imóvel). 3. O instrumento desse contrato, o 
documento que o formaliza.
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arreos arreios (1) 1. m. Atavío, adorno. 2. m. pl. Guarniciones 
o jaeces de las caballerías de montar o de tiro. 
3. m. pl. Adherentes o cosas menudas que 
pertenecen a otra principal o se usan con ella. 
(2) 1. adv. Sucesivamente, sin interrupción. (3) 

1. m. Arg., Bol., Chile, Hond., Par. y Ur. 
Acción y efecto de arrear (‖ estimular a las 
bestias). 2. m. Col. y Ven. recua (‖ conjunto 
de animales de carga).

arrepentimiento arrependimento 1. m. Acción o efecto de arrepentirse. 2. m. 
Pint. Enmienda o corrección que se advierte en 
la composición y dibujo de los cuadros y 
pinturas.

1. Ação ou resultado de arrepender-se. 2. 
Remorso por um mal cometido. 3. Mudança 
de opinião ou de atitude em relação a fatos 
passados. 4. Rel. Contrição sincera pela 
incorrência em pecados, a serem redimidos 
pela prática do bem.
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arriba acima 1. adv. En un lugar que está más alto o en la 
parte alta. La antena está arriba. 2. adv. Encima 
de alguien o de algo. Arriba de la mesa. 3. adv. 
En una situación social o jerárquica más alta. 
Empezó de aprendiz y ahora está arriba en su 
empresa. 4. adv. Hacia un lugar que está más 
alto o en la parte alta. Mira arriba y verás la 
bóveda. 5. adv. Tras un nombre que designa 
algo que puede recorrerse, hacia la parte alta 
de lo designado, o en ella. Corrió escaleras 
arriba. Monte arriba hay un albergue. 6. adv. 
Tras un nombre que designa algo que avanza 
hacia un final, en sentido contrario a ese 
avance. Navegamos río arriba, aguas arriba, 
corriente arriba. 7. adv. En un lugar que está 
antes en un texto escrito. Como queda dicho 
arriba. 8. adv. Seguido de un nombre, se usa en 
construcciones exclamativas, sin verbo, para 
ensalzar lo expresado. ¡Arriba la copla! 9. interj. 
U. para incitar a alguien a levantarse, a subir, a 
apurar una bebida, etc. ¡Arriba, que son las 
siete! 

1. Em posição ou local mais elevados, mais 
altos: A sala de jogos fica no andar acima. 2. 
Em posição hierárquica ou em nível de 
exigência superior: No organograma da 
empresa, sua posição está acima da minha.: 
Essa tarefa está acima de suas forças. 3. Em 
direção à parte mais alta de: Subiram morro 
acima. 4. Em posição precedente (num 
texto), ou em parte superior de página: Veja 
a tabela acima. 5. Mús. Mais agudo.: Cantou 
a melodia uma oitava acima. 6. Expressão de 
exortação, de estímulo. Acima de
7 Em posição superior (no espaço): Puseram 
o avisoacima da porta 8 Em quantidade, 
valor, quantia etc, superior a: jovens acima 
de quinze anos 8 Em posição superior a 
(quanto a mérito, valor moral, hierarquia 
etc.: O resultado foi acima da expectativa.

arriero arrieiro 1. m. y f. Persona que trajina con bestias de 
carga. 2. m. Cuba. Pájaro muy común en los 
montes de Cuba, del orden de las cuculiformes, 
de color pardo y grisáceo, con ojos grandes y 
rojizos y larga cola.

(1) 1. Condutor de bestas de carga; 
ARREEIRO; ARREADOR; TROPEIRO (2) 1. 
Tripulante de embarcação baleeira que tem 
a incumbência de arriar a vela durante a 
caça à baleia
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arriesgar arriscar 1. tr. Poner a riesgo. U. t. c. prnl. 1. Colocar em perigo ou risco. [td. : O 
alpinista arriscou a vida numa escalada 
insensata.: Não me arrisco no mar bravo.] 2. 
Expor (algo ou alguém, inclusive si mesmo) 
ás circunstâncias da sorte, tentando sem a 
certeza de sucesso. 3.  Expor à boa ou má 
fortuna; sujeitar ao arbítrio da sorte; 
aventurar: arriscar dinheiro num jogo; quem 
não arrisca, não petisca.

arrinconar arrincoar 1. tr. Poner algo en un rincón o lugar retirado. 
2. tr. Acosar a alguien no dejándole escape. U. 
m. en sent. fig. 3. tr. Privar a alguien del cargo, 
confianza o favor que gozaba, desatenderlo, no 
hacer caso de él. 4. tr. arrimar (‖ abandonar 
una profesión o ejercicio). 5. prnl. Retirarse del 
trato de las gentes.

Tb. Arrinconar. 1. Meter animais em rincão. 
|| -, v. tr. apartar-se, acantoar-se, meter-se 
a um canto, evitar a convivência dos 
homens. F. Rincão.

arrocero arrozeiro 1. adj. Perteneciente o relativo al arroz. 2. m. y 
f. Persona que cultiva arroz. 3. f. C. Rica y Cuba. 
Establecimiento donde se procesa el arroz. 4. f. 
Cuba y Ur. Plantación de arroz. 5. f. Cuba. Olla 
eléctrica en la que se cocina arroz. 6. f. Ur. 
Empresa dedicada a la plantación de arroz.

1. Referente a lavoura de arroz. 2. Que gosta 
muito de arroz. 3. Cultivador ou negociante 
de arroz; RIZICULTOR
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arrojadizo arrojadiço 1. adj. Que se puede fácilmente arrojar o tirar. 
2. adj. desus. arrojado (‖ resuelto, osado).

1. que se pode facilmente arrojar: Armas 
arrojadiças 2. de arremesso.  3.(Fig.) 
Arrojado, ousado, destemido, 
inconsiderado, temerário, que se abalança 
irrefletidamente a empresa arriscada e 
temerária. F. Arrojar.

arrollar enrolar (1). 1. tr. Envolver algo plano y extendido de tal 
suerte que resulte en forma de rollo. 2. tr. Dar 
vueltas en un mismo sentido a un hilo, alambre, 
papel, etc., para fijarlo sobre un eje o carrete. 
3. tr. Dicho del agua o del viento: Llevar 
rodando, con su violencia, alguna cosa sólida. 
Arrollar las piedras, los árboles. 4. tr. Dicho de 
un vehículo: Atropellar a una persona, un 
animal o una cosa. 5. tr. Desbaratar o derrotar 
al enemigo. 6. tr. Atropellar, no hacer caso de 
leyes, respetos ni otros miramientos ni 
inconvenientes. 7. tr. Vencer, dominar, superar. 
8. tr. Dicho de una persona: Confundir a otra, 
dejándola sin poder replicar, en controversia o 
disputa verbal o por escrito.(2). 1. tr. Acunar, 
dormir al niño meciéndolo en la cuna o en los 
brazos.

1. Dar ou adquirir forma de rolo. 2. Dar ou 
adquirir forma de espiral; ESPIRALAR(-SE). 3. 
Embrulhar(-se), circundar(-se) [td. : Pegou 
um papel e enrolou os pães. 4. Envolver(-se) 
para evitar o frio; AGASALHAR(-SE); 
ABRIGAR(-SE) [td. : Enrolou a criança e foi 
dormir.] 5. Gír. Tapear, enganar [td. : 
Enrolaram a plateia durante todo o 
espetáculo.] 6. Fig. Embromar, retardar algo 
[td. : Enrolou o serviço a manhã toda.] 7. Fig. 
Complicar(-se), enredar(-se) [td. : As 
mentiras o enrolaram ainda mais.] 8. CE 
Derrubar (a rês), fazendo que dê uma 
cambalhota.
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arropar arroupar (1). 1. tr. Cubrir o abrigar con ropa. U. t. c. prnl. 
2. tr. Cubrir, abrigar. 3. tr. Dicho de los 
cabestros: Rodear o cercar a las reses bravas 
para conducirlas. 4. tr. Agr. Cubrir la vid 
injertada con un montoncito de tierra para 
preservarla de la acción del calor y del frío. (2). 
1. tr. Echar arrope al vino.

Tb. Enroupar 1. Cobrir(-se) com roupa; 
VESTIR(-SE): arroupar um bebê: arroupou-se 
para ir abrir a porta 2. Cobrir(-se) com roupa 
pesada ou cobertores para conservar o 
calor; AGASALHAR(-SE).

arroyo arroio 1. m. Caudal corto de agua, casi continuo. 2. m. 
Cauce por donde corre un arroyo. 3. m. Parte 
de la calle por donde suelen correr las aguas. 4. 
m. calle (‖ vía entre edificios o solares). 5. m. 
despect. Ambiente o situación miserable y de 
desamparo. Se crio en el arroyo. 6. m. Afluente 
o corriente de cualquier cosa líquida. Arroyos 
de lágrimas, de sangre. 7. m. Perú y Ven. Río 
navegable de corta extensión.

1. Pequeno curso de água; REGATO; 
RIACHO. 2. P.ext. Pequena corrente de um 
liquido qualquer 3. Nos países tropicais, 
canal natural ou artificial que liga cursos de 
água; riacho: sou do tempo em que se tinha 
que trazer água do arroio.

arruga ruga 1. f. Pliegue que se hace en la piel, 
ordinariamente por efecto de la edad. 2. f. 
Pliegue deforme o irregular que se hace en la 
ropa o en cualquier tela o cosa flexible. 3. f. 
coloq. Perú. Deuda cuyo pago se demora.

1. Dobra na pele produzida pelo 
envelhecimento, pela ação do sol etc. 2. 
Dobra em tecido ou outra superfície 
qualquer; PREGA; VINCO
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arrullar arrulhar 1. tr. Dicho de una paloma o de una tórtola: 
Atraer con arrullos a su pareja. 2. tr. Adormecer 
al niño con arrullos. 3. tr. Dicho de un sonido o 
de un ruido: adormecer. 4. tr. Dicho de los 
enamorados: Decir palabras dulces y 
halagüeñas. U. t. c. prnl.

1. Produzir sons típicos (pombos e rolas) 
[int. : Duas pombas arrulhavam perto da 
janela. 2. Fig. Dizer em tom baixo e doce.

arrullo arrulho 1. m. Sonido monótono con que manifiestan el 
estado de celo las palomas y las tórtolas. 2. m. 
Habla seductora con que se enamora a alguien. 
3. m. Cantar grave y monótono para adormecer 
a los niños. 4. m. Susurro o ruido de otra clase 
que sirve para arrullar. 5. m. Prenda semejante 
a la mantilla con que se envuelve a los niños 
pequeños para sostenerlos en los brazos.

1. Som emitido pelos pombos, rolas etc 2. 
Fig. Conversa terna ou amorosa 3. Fig. Canto 
para adormecer crianças

arrumaco arrumaço 1. m. coloq. Demostración de cariño hecha con 
gestos o ademanes. U. m. en pl. 2. m. coloq. 
Adorno o atavío estrafalario.

Michaelis verificar
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arrumbar arrumar (1) 1. tr. Poner una cosa como inútil en un lugar 
retirado o apartado. 2. tr. Desechar, abandonar 
o dejar fuera de uso. 3. tr. Arrollar a alguien en 
la conversación, obligándole a callar. 4. tr. 
Arrinconar a alguien, no hacerle caso.

1. Colocar ou pôr em ordem; organizar ou 
dispor ([os elementos de] algo) de modo 
conveniente ou no lugar apropriado [td. : 
arrumar o quarto.] 2. Aprontar, preparar. 
[td. : Vou arrumar a mesa para o jantar.] 3. 
Obter, conquistar. [td. : Preciso arrumar um 
apartamento para alugar.] 4. Fig. Inventar, 
imaginar, criar [td. : Jorge é mestre em 
arrumar apelidos.] 5. Fam. Consertar. [td. : 
Você pode arrumar minha TV velha?] 6. 
Vestir(-se). [td. : Vou arrumar minha afilhada 
para a festa: Vou me arrumar para sair.] 7. 
Pop. Causar, provocar. [td. : Os baderneiros 
arrumaram uma briga na saída da boate.]
8. Conseguir uma boa posição; dar-se bem. 
[int.: Me arrumei neste emprego]. 9. Dar 
rumo ou direção a (embarcação)

arrumbar arrimar (2) 1. tr. Mar. Determinar la dirección que sigue 
una costa para establecerla en la carta 
hidrográfica en su verdadera posición. 2. tr. 
Mar. Hacer coincidir dos o más objetos en una 
sola marcación o arrumbamiento. 3. intr. Mar. 
Fijar el rumbo a que se navega o a que se debe 
navegar. 4. prnl. Mar. marcarse (‖ determinar 
un buque su situación).

1. Colocar em rima, pilha, ruma; arrumar, 
ordenar [td. : Arrimou os volumes da 
enciclopédia sobre a cômoda.] 2. Dar 
arrimo, apoio, suporte a (alguém, algo ou si 
mesmo)
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artefacto artefato 1. m. Objeto, especialmente una máquina o un 
aparato, construido con una cierta técnica para 
un determinado fin. Un artefacto electrónico. 
Un artefacto volador. 2. m. despect. Máquina, 
mueble o, en general, cualquier objeto de 
cierto tamaño. 3. m. Carga explosiva; p. ej., una 
mina, un petardo, una granada, etc. 4. m. En un 
estudio o en un experimento, factor que 
perturba la correcta interpretación del 
resultado.

1. Qualquer objeto feito à mão ou 
industrialmente. 2. Objeto manufaturado; 
produto realizado a partir de trabalho 
mecânico. 3. Aparelho; todo instrumento ou 
mecanismo que se constrói para um 
propósito específico: um artefato de 
engenharia mecânica. 4. Arqueologia. Modo 
particular de cultura material ou resultado 
causado propositalmente pela utilização de 
mão de obra humana.
5. [Citologia] Artifício; toda modificação na 
base, estrutura ou condição das células, 
provocada pelas manipulação em 
laboratório. 6. Resultado de um trabalho 
científico e provocado por falhas na 
aparelhagem ou por falta de eficácia do 
método usado. 

artejo artelho 1. m. nudillo (‖ parte exterior de las junturas de 
los dedos). 2. m. Zool. Cada una de las piezas, 
articuladas entre sí, que forman los apéndices 
de los artrópodos.

1 ANAT Articulação; junta dos ossos. 2 ANAT 
Denominação imprópria da junta, ou nó, que 
liga a perna ao pé; tornozelo. 3 ANAT 
Vpododátilo. 4 ZOOL Dedo dos membros 
posteriores dos vertebrados terrestres.
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arteriosclerosis arteriosclerose 1. f. Med. Endurecimiento más o menos 
generalizado de las arterias.

1. MED Doença degenerativa do sistema 
arterial causada pela destruição das fibras 
musculares lisas e das fibras elásticas das 
artérias, levando ao desenvolvimento de 
ateromas, com necrose e calcificação da 
túnica média e inflamação esclerosa da 
túnica interna; em geral, é resultado de 
hipertensão arterial por longo período ou 
consequência de idade avançada.

artero arteiro 1. adj. peyor. Mañoso, astuto 1 Que tem arte; astuto, fino, manhoso. 2 
Que faz travessuras; arteiroso, peralta, 
traquinas.

artesonado artesanato 1. adj. Arq. Adornado con artesones. 2. m. Arq. 
Techo, armadura o bóveda con artesones de 
madera, piedra u otros materiales y con forma 
de artesa invertida.

1 Arte e técnica do trabalho manual 
realizado por um artesão; método de 
trabalho do artesão que alia utilitarismo à 
arte. 2 O conjunto de artesãos de um lugar, 
região, época etc. 3 Peça de artesão. 4 
Conjunto de peças de determinada 
produção artesanal.
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artillero artilheiro 1. adj. Perteneciente o relativo a la artillería. 2. 
m. y f. Persona que sirve en la artillería del 
Ejército o de la Armada. 3. m. Individuo que 
profesa por principios teóricos la facultad de la 
artillería. 4. m. Individuo que se encarga de 
cargar y dar fuego a los explosivos. 5. m. Bol. 
Borracho habitual, especialmente el que 
consume licores fuertes.

1 MIL Militar pertencente à artilharia. 2 
Qualquer indivíduo que saiba manejar peças 
de artilharia. 3  MAR Especialista em 
artilharia, a bordo de navios ou dentre os 
fuzileiros navais. 4 ESP Jogador que faz gol 
(em futebol, polo aquático, handebol etc.). 5 
ESP Jogador cuja função principal é marcar 
gols ou aquele que marca maior número de 
gols, em uma partida.

artritis artrite 1. f. Inflamación de las articulaciones. 1 Inflamação dos tecidos de uma 
articulação. 2 Artropatia de natureza 
inflamatória (aguda ou crônica).

artrópodo artrópodes 1. adj. Zool. Dicho de un animal: Del grupo de 
los invertebrados, de cuerpo con simetría 
bilateral cubierto por una cutícula y formado 
por una serie lineal de segmentos más o menos 
ostensibles, y provisto de apéndices 
compuestos de piezas articuladas o artejos; p. 
ej., los insectos, los crustáceos o las arañas. U. 
t. c. s. m., en pl. como taxón.

1. ZOOL Relativo aos artrópodes. 2. ZOOL 
Espécime dos artrópodes. 3. ZOOL Filo de 
animais invertebrados com membros 
locomotores articulados em número par, 
corpo dividido em segmentos metaméricos 
e esqueleto externo coberto de um 
tegumento quitinoso; compreende mais de 
75% das espécies de todo o reino animal e 
suas principais classes são: crustáceos, 
insetos, aracnídeos, quilópodes e 
diplópodes.

artrosis artrose 1. f. Alteración patológica de las articulaciones, 
de carácter degenerativo y no inflamatorio. 
Suele producir deformaciones muy visibles de 
la articulación a que afecta, y entonces recibe 
el nombre de artrosis deformante.

MED Artropatia crônica, não inflamatória e 
deformante, que se caracteriza pela 
degeneração da cartilagem de uma 
articulação.
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arzobispado arcebispado 1. m. Dignidad de arzobispo. 2. m. Territorio en 
que el arzobispo ejerce jurisdicción. 3. m. 
Edificio u oficina donde funciona la curia 
arzobispal.

idade ou função de arcebispo. 2 Território 
onde o arcebispo exerce a sua jurisdição. 3 
Período em que o arcebispo exerce o seu 
cargo. 4 Residência oficial do arcebispo.

arzobispal arcebispal 1. adj. Perteneciente o relativo al arzobispo. Tb. Arquiepiscopal. 1 Relativo ou 
pertencente a arcebispo ou a sua dignidade. 
2 Relativo a arcebispado.

arzobispo arcebispo 1. m. Obispo de iglesia metropolitana o que 
tiene honores de tal.

1. ECLES Prelado que está à frente de uma 
arquidiocese, tendo outros bispos sob sua 
autoridade; arquiepíscopo.

asado assado 1. adj. El Salv. De mal genio, propenso a 
enfadarse. U. t. c. s. 2. adj. Perú. Avergonzado, 
azarado. 3. adj. Perú. Enojado, enfadado. 4. m. 
Carne asada. 5. m. Arg., Perú y Ur. asado de 
tira.

1. CUL Diz-se de ou alimento à base de carne 
que se assou, que foi preparado no calor do 
fogo ou do forno. 2 Diz-se de ou pele que 
tem assaduras. 3. REG (S.) Pedaço de carne 
próprio para ser assado. 4. REG (N.E.) Diz-se 
de indivíduo irritado; zangado.

asador assador 1. m. y f. Persona que se dedica a asar. 2. m. 
Varilla puntiaguda en que se clava y se pone al 
fuego lo que se quiere asar. 3. m. Aparato o 
mecanismo para asar. 4. m. Restaurante 
especializado en carnes asadas.

Tb. Assadeira 1. Que ou aquele que assa. 
2 REG (S.) Espeto usado para assar carne.

asaetear assetear 1. tr. Disparar saetas contra alguien. 2. tr. Herir 
o matar con saetas. 3. tr. Causar a alguien 
repetidamente disgustos o molestias.

1 Ferir ou matar, geralmente com seta; 
sagitar. 2 FIG Provocar sofrimento moral 
intenso; martirizar, mortificar. 3 FIG Difamar 
alguém sem fundamento; caluniar. 4 FIG 
Atacar a dignidade ou a honra de alguém; 
injuriar, insultar.
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asalariado assalariado 1. adj. Que percibe un salario por su trabajo. U. 
t. c. s. 2. adj. Que, en ideas o en conducta, 
supedita su propio criterio al de quien le paga.

1. Que ou aquele que trabalha por salário.

asaltante assaltante 1. adj. Que asalta. U. m. c. s. 1. Que ou aquele que assalta; assaltador.

asaltar assaltar 1. tr. Acometer impetuosamente una plaza o 
fortaleza para entrar en ella escalando las 
defensas. 2. tr. Acometer repentinamente y por 
sorpresa. La asaltaron los periodistas. Asaltaron 
dos veces el banco. 3. tr. Acometer, sobrevenir, 
ocurrir de pronto algo, como una enfermedad, 
la muerte, un pensamiento, etc.

1 Atacar ou investir de repente e com 
ímpeto. 2. Atacar, mediante violência ou 
ameaça, com o intuito de roubar. 3 Fazer 
adoecer repentinamente; acometer, atacar. 
4 Lembrar de repente; ocorrer. 5 Perseguir 
com insistência; assediar. 6 Sentir-se como 
que assaltado; apavorar-se, assustar-se: As 
crianças assaltaram-se com os rojões.

asalto assalto 1. m. Acción y efecto de asaltar. 2. m. Variedad 
del juego de tres en raya, en el que el asaltante 
dispone de 24 fichas y el defensor solo de 2. 3. 
m. Baile o diversión que organizaban varios 
amigos en una casa particular conocida, sin 
avisar previamente al dueño. 4. m. Dep. En 
boxeo, cada una de las partes o tiempos de que 
consta un combate. 5. m. Esgr. Acometimiento 
que se hace metiendo el pie derecho y la 
espada al mismo tiempo. 6. m. Esgr. Combate 
simulado entre dos personas, a arma blanca.

1 Ato ou efeito de assaltar; assaltada, 
ataque. 2 Ataque mediante ameaça ou 
violência com o propósito de roubar.
3 Ataque súbito e violento, físico ou moral. 4 
FIG, COLOQ Ação ou efeito de cobrar caro, 
ou em demasia, por serviços ou produtos. 5 
ESP Cada investida do oponente, em certos 
tipos de luta.
6 ESP Cada um dos períodos de tempo, de 
duração determinada, de uma luta de boxe, 
de jiu-jítsu etc. 7 COLOQ Festa íntima, de 
improviso, para surpreender os donos da 
casa.
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asar assar 1. tr. Hacer comestible un alimento por la 
acción directa del fuego, o la del aire caldeado, 
a veces rociando aquel con grasa o con algún 
líquido. 2. tr. Tostar, abrasar. 3. prnl. Sentir 
extremado ardor o calor.

1 Submeter o alimento à ação do calor do 
fogo ou do forno; crestar(-se), tostar(-se): 
Assamos um pernil. 2 Queimar em chamas: 
Assaram batata-doce na fogueira. O 
churrasco assou. 3 Causar grande calor; 
abrasar, arder, queimar: O sol do deserto 
assa qualquer um. 4 Irritar a pele pelo atrito; 
provocar assadura

asaz assaz 1. adv. cult. Bastante, muy. U. m. en leng. poét. 
2. adj. cult. Bastante, mucho. U. m. en leng. 
poét.

1 Que basta, que é suficiente; bastante, 
suficientemente: Ele é assaz adulto para 
tomar decisões. 2 Em alto grau; muito

asciendente ascendente Alcalá de Hernares 1 Que ascende ou se eleva; que se dirige 
para cima. 2 MÚS Diz-se de escala que vai do 
grave ao agudo. 3. ASTROL Diz-se de ou 
astro do zodíaco que se eleva no horizonte, 
a leste, no momento do nascimento de 
alguém ou por ocasião de um evento 
importante. 4. Indivíduo de quem se 
descende; ancestre, antepassado.
ascendentes sm pl
Linha de gerações anteriores de um 
indivíduo ou de uma família.
ETIMOLOGIA
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asear assear 1. tr. Adornar, componer con curiosidad y 
limpieza. U. t. c. prnl.

1 Tornar(-se) limpo; limpar(-se): O pessoal 
de limpeza asseia o escritório logo cedo. Os 
atletas asseiam-se depois dos exercícios 
físicos.2 Vestir-se com apuro, com elegância: 
A menina asseou-se para ir ao cinema.

asediar assediar 1. tr. Cercar un lugar fortificado, para impedir 
que salgan quienes están en él o que reciban 
socorro de fuera. Asedió el castillo. 2. tr. 
Presionar insistentemente a alguien. La 
delantera asedió al equipo contrario.

1 Pôr assédio, cerco ou sítio a (praça ou 
lugar fortificado); cercar, sitiar: Os grevistas 
assediaram o prédio da fábrica.
2 Perseguir de maneira insistente, 
geralmente com propostas: O repórter 
assediava os políticos. 3 Insistir de modo 
ofensivo, com a intenção de seduzir alguém 
ou manter relacionamento sexual, servindo-
se geralmente do poder que detém: O chefe 
assediava a secretária.
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asegurar assegurar 1. tr. Hacer que alguien o algo queden seguros 
o firmes. Asegurar la alcayata en la pared. 
Asegurar al niño en la sillita de paseo. 2. tr. 
Decir algo con seguridad y sin duda. Te aseguro 
que me las pagará. 3. tr. Confirmar o aseverar 
la realidad o certeza de algo. ¿Me asegura que 
no hay riesgo? U. t. c. prnl. Asegúrate DE cerrar 
bien la puerta. 4. tr. Preservar o resguardar de 
daño a alguien o algo. Asegurar la casa con 
alarmas antirrobo. U. t. c. prnl. 5. tr. Hacer que 
algo quede seguro o garantizado. Asegurar la 
compra de la casa mediante una señal. 6. tr. 
Hacer un contrato de seguro para cubrir los 
daños que puedan sufrir alguien o algo. 
Asegurar una finca. 7. tr. desus. Imposibilitar la 
huida de un preso.

1 Tornar seguro; garantir: Suas economias 
asseguravam um futuro tranquilo. Assegurei-
lhe estar pronto para competir. 2 Afirmar 
com certeza e determinação; asseverar, 
testificar. 3 Aprovar conforme certas regras; 
autorizar: A diretoria assegurou a compra 
dos equipamentos. 4 Adquirir certeza; 
convencer-se: Assegurei-me de que nada 
faltava para a viagem. 5 Apoiar-se em algo; 
basear-se

asemejar assemelhar 1. tr. Hacer algo con semejanza a otra cosa. 2. 
tr. Representar algo semejante a otra cosa. U. t. 
c. prnl. 3. intr. Tener semejanza. 4. prnl. 
Mostrarse semejante.

1 Tornar(-se) semelhante a: As vestimentas 
assemelharam as duas moças. 2 Ser 
semelhante a; parecer(-se): Este assemelha 
o lugar que visitei no passado. 3 Julgar 
semelhante a; comparar: Ao vê-lo falar, 
assemelhavam-no a um grande orador. 4. 
Tb. Parecido, igual, idêntico, análogo, 
similar, afim, conforme, congênere, símil, 
semelhável, par, parente, parelho, 
equivalente, gêmeo, vizinho, convizinho, 
cômpar.
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asentamiento assentamento 1. m. Acción y efecto de asentar o asentarse. 2. 
m. establecimiento (‖ lugar donde se ejerce una 
actividad). 3. m. Lugar en que se establece 
alguien o algo. 4. m. Juicio, cordura. 5. m. 
Instalación provisional de colonos o 
cultivadores en tierras no habitadas o cuyos 
habitantes son desplazados. 6. m. Fase final de 
un movimiento migratorio. 7. m. Mil. Lugar que 
ocupa cada pieza o cada batería en una 
posición. 8. m. desus. Situación o asiento. 9. m. 
desus. Sitio, solar. 10. m. desus. asiento (‖ 
mueble para sentarse).

1 Ato ou efeito de assentar(-se). 2 
Apontamento, averbamento, nota ou 
registro por escrito. 3 Ajustamento ou 
colocação, nos respectivos lugares, das 
várias peças de uma construção ou de uma 
máquina. 4 Fixação de trabalhadores rurais 
em terras devolutas ou desapropriadas. 5 
Núcleo de povoamento de trabalhadores 
rurais nessas terras. 6 REL Objeto (pedra, 
planta ou qualquer outra coisa simbólica) 
que representa um orixá e onde sua energia 
sagrada foi assentada em ritual.
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asentar assentar 1. tr. sentar (‖ poner a alguien en una silla). U. 
m. c. prnl. 2. tr. Colocar a alguien en 
determinado lugar o asiento, en señal de 
posesión de algún empleo o cargo. U. t. c. prnl. 
3. tr. Poner o colocar algo de modo que 
permanezca firme. 4. tr. Situar, fundar un 
pueblo o un edificio. 5. tr. Dar un golpe con tino 
y violencia. 6. tr. Aplanar o alisar, planchando, 
apisonando, etc. Asentar una costura, el piso. 7. 
tr. Afinar, poner plano o suave el filo de una 
navaja de afeitar o cualquier otro instrumento. 
8. tr. Presuponer o hacer supuesto de algo. 9. 
tr. Afirmar, dar por cierto un hecho. 10. tr. 
Ajustar o hacer un convenio o tratado. 11. tr. 
Anotar o poner por escrito algo, para que 
conste. 12. tr. desus. Poner o colocar a alguien 
en servicio de otra persona. 13. tr. desus. 
Imponer o situar una renta sobre bienes raíces 
o fincas. 14. intr. sentar (‖ cuadrar, convenir). 
15. prnl. Dicho de un ave: posarse (‖ situarse en 
un lugar). 16. prnl. Establecerse en un pueblo o 
lugar. 17. prnl. Dicho de un líquido: posarse (‖ 
depositarse en el fondo sus partículas sólidas). 
18. prnl. Dicho del aparejo, de la silla o de la 
albarda: Hacer daño o lastimar a las caballerías. 
19. prnl. Dicho de una obra: Hacer asiento. 20. 
prnl. Dicho de algún alimento indigesto o sin 
digerir: Estancarse en el estómago o en los 

1 Pôr sobre o assento; fazer sentar: A mãe 
assentou a criança para almoçar.2 
Estabelecer residência em; fixar: Assentara 
moradia na praia. 3 Tomar assento; sentar(-
se): Queiram assentar, senhores. 4 Basear 
em algo; fundamentar: Assentar argumentos 
em lógica indiscutível. 5 Colocar algo de 
modo que fique seguro: Assentar tijolos. 6 
Armar ou instalar algo. 7 Anotar algo por 
escrito; registrar: Assentei esses fatos na ata 
da reunião. 8 Ter opinião subjetiva; achar: 
Assentei que a reunião fosse hoje. 9 
Determinar algo; estipular: Assentar a forma 
de pagamento. 10 Decidir, tomar uma 
atitude; resolver: Assentamos comprar 
aquela casa. Paulo assentou de depor contra 
a empresa. 11 Ajustar-se ou ficar bem: Esse 
vestido assenta-lhe bem. 12 Concordar, 
concluir, reconhecer.: Assentarei que fui 
suscetível demais. 13 Tornar-se claro (um 
líquido turvo) pela precipitação das 
substâncias em suspensão; clarificar-se. 14 
Cair lentamente ao fundo, dentro de um 
líquido: O açúcar misturado à água assentou 
no fundo da jarra. 15 Tomar juízo, tornar-se 
ajuizado: Você precisa assentar, rapaz. 16 
Estar em harmonia com; combinar: As 
cortinas novas não assentam com o sofá. 17 
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asentimiento assentimento 1. m. asenso. 2. m. consentimiento. 1 Ação ou efeito de assentir; anuência, 
assenso, consentimento. 2 FILOS Aceitação 
da verdade de uma proposição. 3. Tb. 
anuência, aprovação, aquiescência, 
autorização, concordância, consentimento, 
permissão, sanção.

asentir assentir 1. intr. Admitir como cierto o conveniente lo 
que otra persona ha afirmado o propuesto 
antes.

1 Dar permissão ou aprovação; consentir, 
permitir: Pedro assentiu na decisão da 
esposa. 2 Entrar em acordo; anuir, 
concordar: Ela sempre assente, nunca 
discorda. 3 Demonstrar consentimento ou 
aprovação

aseo asseio 1. m. Limpieza, curiosidad. 2. m. Adorno, 
compostura. 3. m. Esmero, cuidado. 4. m. 
Apostura, gentileza, buena disposición. 5. m. 
cuarto de aseo.

1 Qualidade ou estado do que é limpo; 
higiene, limpeza. 2 Qualidade do que é bem-
feito; capricho, primor. 3 Ato ou efeito de 
assear-se.

asepsia assepsia 1. f. Med. Ausencia de materia séptica, estado 
libre de infección. 2. f. Med. Conjunto de 
procedimientos científicos destinados a 
preservar de gérmenes infecciosos el 
organismo, aplicados principalmente a la 
esterilización del material quirúrgico.

1 Ausência de infecção e de agentes 
infecciosos ou patogênicos. 2 Conjunto de 
métodos preventivos usado para impedir a 
entrada de germes no organismo e prevenir 
infecções.

aséptico asséptico 1. adj. Med. Perteneciente o relativo a la 
asepsia. 2. adj. Neutral, frío, sin pasión.

1 Relativo a assepsia. 2 Isento de qualquer 
germe patogênico. 3 POR EXT 
Extremamente asseado ou higiênico.

aserto asserto 1. m. Afirmación de la certeza de algo. 1. Tb asserção.2. Proposição enunciada 
como verdadeira; afirmação categórica; 
assertiva, asserto.
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asesinar assassinar 1. tr. Matar a alguien con alevosía, 
ensañamiento o por una recompensa. 2. tr. 
Causar viva aflicción o grandes disgustos. 3. tr. 
Dicho de una persona en quien se confía: 
Engañar en un asunto grave.

1 Matar um ser humano; destruir a vida de 
um ser humano (de surpresa, 
premeditadamente, por ação ou omissão). 2 
POR EXT Matar com crueldade ou trucidar 
(um animal): Os maus-tratos vão aos poucos 
assassinando o animal. 3 FIG Causar a ruína 
ou o fim; aniquilar, destruir, exterminar: A 
repressão assassina a liberdade. 4 FIG 
Executar pessimamente um ofício ou 
instrumento: O mau cantor assassinou a 
música. 5. Tb. Destruir, aniquilar, eliminar.

asesinato assassinato 1. m. Acción y efecto de asesinar. 1. Tb. Assassínio. 2.  Ação de assassinar; 
ocisão. 3 Homicídio voluntário cometido, em 
geral, de surpresa, com premeditação ou 
com superioridade em força ou armas; 
assassinamento, assassinato. 4 Morte ou 
destruição da vida animal (em geral, com 
crueldade) ou vegetal. 5 FIG Ato de forte 
violência; destruição (em geral, injusta). 6 
FIG Destruição, aniquilação, ruína ou 
falência moral. 7 FIG Extermínio total.
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asesino assassino 1. adj. Que asesina. Gente, mano asesina. Puñal 
asesino. U. t. c. s. 2. adj. Ofensivo, hostil, 
dañino. Mirada asesina.

1 Indivíduo que comete homicídio; 
assassinador, homicida. 2 FIG Indivíduo que 
destrói, arruína, causa perda. 3 Que 
assassina, que mata ou causa a morte de. 4 
FIG Que inspira paixão avassaladora, mas 
provoca frustração e desespero por ser 
inatingível.

asesor assessor 1. adj. Que asesora. U. t. c. s. 2. adj. Dicho de un 
letrado: Que, por razón de oficio, debe 
aconsejar o ilustrar con su dictamen a un juez 
lego. U. m. c. s.

1 Profissional que presta assessoria a 
alguém em suas funções e eventualmente o 
substitui. 2 Especialista em determinada 
área de conhecimento que assessora alguém 
tecnicamente no desempenho de suas 
atividades.  3 Indivíduo que auxilia alguém 
em suas atividades; assistente, auxiliar. 
4Que assessora, que presta assistência.

asesorar assessorar 1. tr. Dar consejo o dictamen. 2. prnl. Tomar 
consejo del letrado asesor, o consultar su 
dictamen. 3. prnl. Dicho de una persona: Tomar 
consejo de otra, o ilustrarse con su parecer.

1 Servir de assessor a; assistir: Ele assessora 
um deputado. 2 Prestar serviço de 
assessoria em assuntos especializados: Os 
mais abalizados técnicos o assessoram na 
empresa.
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asestar assestar (1) 1. tr. Dirigir un arma hacia el objeto que se 
quiere amenazar u ofender con ella. Asestar el 
cañón, la lanza. 2. tr. Dirigir la vista, los 
anteojos, etc. 3. tr. Descargar contra algo o 
alguien un proyectil, un golpe de un arma o de 
un objeto semejante. Asestar un tiro, una 
puñalada, una pedrada, un puñetazo. 4. tr. 
Intentar causar daño. 5. tr. desus. Preparar, 
tener pensado. 6. intr. Poner la mira, dirigirse. 
(2). 1. intr. Dicho del ganado: sestear (‖ 
recogerse en un lugar sombrío).

1 Apontar ou dirigir para atirar (arma de 
fogo). 2 Pôr (qualquer instrumento de 
óptica) na direção de alguém ou de alguma 
coisa

aseverar asseverar 1. tr. Afirmar o asegurar lo que se dice. 1 Afirmar com insistência ou segurança. 2 
Provar a verdade de; atestar: Suas cartas 
asseveram o contrário.

asexual assexual 1. adj. Sin sexo, ambiguo, indeterminado. 2. 
adj. Biol. Dicho de la reproducción: Que se 
verifica sin intervención de gametos; como la 
gemación.

1. BIOL Que ocorre sem o processo sexual.

asiduidad assiduidade 1. f. Frecuencia, puntualidad o aplicación 
constante a algo.

1 Qualidade ou caráter do que é assíduo. 2 
Presença habitual. 3 Pontualidade no 
cumprimento de um dever. 
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asiento assento 1. m. Mueble para sentarse. 2. m. Plaza en un 
vehículo, en un espectáculo público, etc. 3. 
Lugar que tiene alguien en cualquier tribunal o 
junta. 4. m. Sitio en que está o estuvo fundado 
un pueblo o un edificio. 5. m. Parte inferior de 
las vasijas, de las botellas, etc. 6. m. Pieza fija 
en la que descansa otra. 7. m. poso (‖ 
sedimento). 8. m. Acción y efecto de asentar un 
material en obra. 9. m. Descenso por mayor 
unión de los materiales de un edificio a causa 
de la presión de los unos sobre los otros. 10. m. 
Tratado o ajuste de paces. 11. m. Anotación o 
apuntamiento de algo para que no se olvide. 
12. m. Parte del freno que entra en la boca de 
la caballería. 13. m. Espacio sin dientes en la 
mandíbula posterior de las caballerías sobre el 
cual asienta el cañón del freno. 14. m. 
Estancamiento de alguna sustancia indigesta o 
sin digerir en el estómago o en los intestinos. 
15. m. Capa de argamasa sobre la que se 
colocan los ladrillos, las baldosas, etc., cuando 
se pavimenta. 16. m. Estabilidad, permanencia. 
17. m. Cordura, prudencia, madurez. Hombre 
de asiento. 18. m. Estado y orden que deben 
tener las cosas. No se puede hacer nada hasta 
que se tome el asiento conveniente. 19. m. 
Contrato u obligación que se hacía para proveer 
de dinero, víveres o géneros a un ejército, a un 

1 Superfície sobre a qual se pode sentar.
2 A parte de uma cadeira, banco, sofá etc., 
onde nos sentamos. 3 Aquilo em que alguma 
coisa fixa está assentada; alojamento, apoio, 
base, suporte. 4 Tb. nádegas. 5 POR EXT 
Parte da vestimenta à altura das nádegas; 
fundilho, traseiro.
6 Sedimento dos líquidos. 7 Sítio onde está 
fundada ou existiu alguma povoação ou 
edifício. 8 Estabelecimento em certo lugar; 
habitação, morada, residência. 9 Face de 
uma pedra que deve ser pousada no solo. 10 
Qualidade do que é firme ou seguro; 
estabilidade, firmeza. 11 Anotação de algo; 
assentamento, registro. 12 Bom senso; juízo, 
prudência. 13 Descanso, repouso ou 
tranquilidade de espírito. 14 Alistamento de 
soldados. 15 JUR Interpretação definitiva 
dada a uma lei ou a um texto jurídico.
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asignar assinar 1. tr. Señalar lo que corresponde a alguien o 
algo. 2. tr. Señalar, fijar. 3. tr. p. us. Nombrar, 
designar.

1 Fazer assinatura; firmar. 2 Escrever o 
nome ou marcar com um sinal uma obra, 
com a finalidade de atestar sua autoria.3 
Marcar com um sinal; assinalar: O leitor 
assinou as páginas do livro que havia lido. 4 
Indicar espaço físico; delimitar, demarcar. 5 
Assumir a autoria de uma publicação ou 
imprimir marca a um produto: O autor 
assina sua coluna no jornal. 6 Comprar 
antecipadamente os números de periódicos 
a serem publicados. 7 Indicar algo de 
maneira precisa; apontar, mostrar: O revisor 
assinou os erros de português. 8 Estabelecer 
ou fixar prazo; aprazar: Assinamos uma data 
para o encontro dos amigos. 9 Obter 
assinatura de TV a cabo ou de uma série de 
espetáculos artísticos. 10 Conceder ou 
atribuir direito, homenagem ou honraria a: 
Assinaram ao time diversos troféus. 11 
Determinar antecipadamente; fixar: O Banco 
Central assinou menores juros ao mercado 
financeiro. 12 JUR Estabelecer prazo à parte 
contrária para que possa praticar defesa em 
processo. 13 Ter ou usar por nome. 14 
Destinar verba ou recurso a determinado 
fim; atribuir, dotar: O governo federal 
assinou empréstimos aos agricultores.

asimétrico assimétrico 1. adj. Que carece de simetría. 2. f. pl. Dep. 
paralelas asimétricas.

1 Relativo a simetria. 2 Que não é simétrico; 
desigual.
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asimilar assimilar 1. tr. Asemejar, comparar. U. t. c. prnl. 2. tr. 
Conceder a los individuos de una carrera o 
profesión derechos u honores iguales a los que 
tienen los individuos de otra. 3. tr. Comprender 
lo que se aprende, incorporarlo a los 
conocimientos previos. 4. tr. Biol. Incorporarse 
a las células sustancias aptas para la formación 
de citoplasma. 5. tr. Fon. Alterar la articulación 
de un sonido del habla asemejándolo a otro 
inmediato o cercano mediante la sustitución de 
uno o varios caracteres propios de aquel por 
otros de este. U. m. c. prnl. 6. intr. desus. Dicho 
de una cosa: Ser semejante a otra. Era u. t. c. 
prnl.

1 Tornar(-se) semelhante ou igual; 
assemelhar(-se): Com a globalização, os 
povos assimilam as culturas. Os estilos 
desses autores assimilam-se. 2 FISIOL 
Converter em energia ou substância própria 
os elementos nutritivos; produzir 
assimilação em: Assimilar os alimentos que 
ingeriu. 3 Absorver ideias e sentimentos. 4 
Absorver padrões culturais ou artísticos, em 
geral integrando-os à própria cultura ou ao 
próprio estilo de vida: Os paulistas 
assimilaram bem muitos padrões culturais 
dos italianos. 5 Absorver algo; incorporar: Os 
imigrantes assimilaram-se com facilidade ao 
jeito de vida dos brasileiros. 6 Estabelecer 
comparação entre; confrontar, cotejar: Na 
sua palestra, assimilou o compasso do jazz 
ao da bossa nova.

asíndeton assíndeton 1. m. Ret. Omisión de las conjunciones en un 
texto para dar viveza o energía a aquello que se 
expresa, como en llegué, vi, vencí.

1. Tb. Assíndeto. 2. GRAM Elipse de 
conjunção coordenativa entre frases ou 
elementos da frase: Sorri, gesticula, canta, 
declama.
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asistente assistente 1. adj. Que asiste (‖ cuida enfermos). Personal 
asistente. 2. adj. Que asiste (‖ concurre). 3. adj. 
Que asiste (‖ está presente). 4. m. y f. Persona 
que, en cualquier oficio o función, realiza 
labores de asistencia. 5. m. Cada uno de los dos 
obispos que ayudan al que consagra en la 
consagración de otro. 6. m. En algunas órdenes 
regulares, religioso nombrado para asistir al 
general en el gobierno universal de la orden y 
en el particular de las respectivas provincias. 7. 
m. Funcionario público que en ciertas villas y 
ciudades españolas, como Marchena, Santiago 
y Sevilla, tenía las mismas atribuciones que el 
corregidor en otras partes. 8. m. Soldado que 
estaba destinado al servicio personal de un 
general, jefe u oficial. 9. m. Inform. Aplicación 
informática que guía al usuario inexperto en el 
manejo de un programa. 10. f. Esp. Mujer que 
trabaja haciendo tareas domésticas en una casa 
sin residir en ella y que cobra generalmente por 
horas. 11. f. Criada seglar que sirve en 
convento de religiosas de las órdenes militares. 
12. f. En algunas órdenes religiosas de mujeres, 
monja que asiste, ayuda y suple a la superiora. 
13. f. Mujer del antiguo asistente (‖ funcionario 
público). 14. f. Criada que servía en el palacio 
real a damas, señoras de honor y camaristas 
que habitaban en él. 

1 Que está junto de pessoa ou animal, 
prestando-lhe assistência. 2 Que presencia 
ou observa algo; que faz parte da 
assistência. 3 Que auxilia alguém nas suas 
funções. 4 EDUC Vprofessor assistente. 5 
Pessoa que está presente a um evento; 
espectador. 6 Pessoa que auxilia alguém no 
desempenho de suas funções; adjunto, 
auxiliar. 7 Pessoa que presta assistência a 
doente.
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asistir assistir 1. tr. Acompañar a alguien en un acto público. 
2. tr. Servir o atender a alguien, especialmente 
de un modo eventual o desempeñando tareas 
específicas. 3. tr. Servir interinamente. Estoy 
ahora sin criada, y me asiste Martina. 4. tr. 
Socorrer, favorecer, ayudar. 5. tr. Cuidar 
enfermos y procurar su curación. Le asiste un 
médico famoso. Estoy asistiendo a Rafael. 6. tr. 
Dicho de la razón, del derecho, etc.: Estar de 
parte de alguien. 7. tr. Dep. En baloncesto y en 
otros deportes de equipo, dar una asistencia. 8. 
intr. Concurrir a una casa o reunión, tertulia, 
curso, acto público, etc. 9. intr. Estar o hallarse 
presente. 10. intr. En ciertos juegos de naipes, 
echar cartas del mismo palo que el de aquella 
que se jugó primero. 11. intr. Col. Vivir, habitar. 
Aurelio asiste en la montaña. 

1 Estar presente a determinado evento; 
comparecer. 2 Presenciar determinado fato 
ou ocorrência; observar, testemunhar. 3 
Acompanhar e assessorar alguém no 
desempenho de suas atividades, missão ou 
tarefa: Ela assiste a um deputado estadual. 4 
Prestar ajuda ou assistência a; ajudar, 
socorrer: Dona Matilde sempre assiste às 
pessoas necessitadas. 5 Dar assistência a; 
zelar por pessoa doente: O enfermeiro 
assiste mais de vinte doentes todos os dias. 
Joana, sempre zelosa, assiste ao avô doente 
com muito carinho. 6 Ter direito a algo; 
caber, competir: Diante das acusações, 
assiste-lhe o direito de defesa. 7 Servir de 
parteira: Dona Inácia assistiu Maria nos dois 
partos. 8 ESP Passar a bola para outro 
jogador da equipe, deixando-o em condição 
de fazer gol ou cesta: Zinho assistiu o 
centroavante, e foi gol na certa. 9 Estar 
presente; permanecer, residir: O rancor 
ainda assiste em sua alma. 10 Morar em; 
residir: Agora eles assistem em Curitiba.
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asociado associado 1. adj. Dicho de una persona: Que acompaña a 
otra en alguna comisión o encargo. U. t. c. s. 2. 
m. y f. Persona que forma parte de una 
asociación o compañía. 3. m. y f. profesor 
asociado.

1 Que se associou; que faz parte de uma 
associação ou sociedade. 2 Que está aliado 
ou ligado. 3 Indivíduo que é membro de uma 
sociedade empresarial ou de um clube; 
sócio. 4 Indivíduo que integra uma 
coligação; coligado.

asociar associar 1. tr. Unir una persona a otra que colabore en 
el desempeño de algún cargo, comisión o 
trabajo. 2. tr. Juntar una cosa con otra para 
concurrir a un mismo fin. 3. tr. relacionar (‖ 
establecer relación entre personas o cosas). U. 
t. c. intr. y c. prnl. 4. prnl. Juntarse, reunirse 
para algún fin.

1 Colocar junto; agregar, aliar, reunir: 
Devemos associar mais colaboradores. 2 
Reunir(-se) em sociedade; tornar-se sócio ou 
associado. Associaram-se a investidores 
estrangeiros. 3 Tomar como sócio: A 
cooperativa associou mais de vinte 
produtores rurais no ano passado. 4 
Partilhar algo com alguém: Ele associa os 
irmãos à sua situação próspera. Ela sempre 
se associou ao sofrimento dos desvalidos. 5 
MAT Estabelecer uma correspondência 
entre (dois conjuntos): Observe as relações 
existentes e associe os elementos dos 
conjuntos A e B. 6 Contribuir para; cooperar: 
A nossa empresa associou-se a uma 
entidade filantrópica. 7 Passar a viver na 
companhia de alguém ou de um grupo; 
acompanhar, conviver: Ela abandonou tudo 
e associou-se a uma seita mística.

asociativo associativo 1. adj. Que asocia o que resulta de una 
asociación o tiende a ella.

1 Relativo a uma associação. 2 Que associa. 
3 Apto a associar-se.
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asolar assolar (1) 1. tr. Destruir, arruinar, arrasar. 2. tr. desus. 
Echar por el suelo, derribar. 3. prnl. Ar. y Man. 
Dicho de un líquido: posarse. (2) 1. tr. Dicho del 
calor, de una sequía, etc.: Secar los campos, o 
echar a perder sus frutos. U. m. c. prnl.

1 Pôr por terra; arrasar, destruir, devastar: 
Os terremotos assolaram o país. 2 Causar 
grande consternação; afligir, agoniar: A falta 
de gratidão do filho assolava o coração dos 
pais.

asomar assomar 1. tr. Sacar o mostrar algo por una abertura o 
por detrás de alguna parte. Asomar la cabeza a 
la ventana. U. t. c. prnl. 2. tr. desus. Indicar, 
apuntar. 3. intr. Empezar a mostrarse. 4. intr. 
desus. Subir a un estado superior. 5. prnl. 
coloq. Tener algún principio de borrachera. 6. 
prnl. coloq. Empezar a enterarse de algo sin 
propósito de profundizar en su estudio. U. m. 
con neg.

1 Subir a um ponto elevado, ao cume: Os 
visitantes assomaram ao mirante para ver 
toda a cidade. 2 Aparecer num ponto alto, a 
fim de ver ou ser visto: O presidente 
assomou ao palanque para saudar seus 
eleitores. 3 Começar a mostrar-se; aflorar, 
aparecer, surgir. 4 Manifestar-se, revelar-se: 
A contrariedade assomava em suas palavras. 
5 Vir à mente ou ao espírito; ocorrer: 
Assomavam-lhe ideias brilhantes. 6 Tornar(-
se) furioso; enfurecer(-se), irar(-se): Sua 
insolência assomava os colegas. O chefe do 
departamento assoma-se facilmente. 7 
Tornar-se estimulado ou excitado; excitar-
se, inflamar-se. 8 Ficar alegre ou animado 
por efeito do álcool ou de qualquer outra 
substância.
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asombrar assombrar 1. tr. Causar gran admiración o extrañeza a 
alguien. U. t. c. prnl. Me asombré DE sus 
proezas. 2. tr. Causar susto a alguien. U. t. c. 
prnl. 3. tr. Pint. Oscurecer un color mezclándolo 
con otro. 4. tr. p. us. Dicho de una cosa: Hacer 
sombra a otra.

Tb. sombrear. 1 Tornar sombrio, triste: A 
derrota de seu time assombrou-o. 2 
Depreciar o valor de (alguém ou algo); 
menosprezar: Invejoso, assombrava tudo o 
que não era seu. 3. Causar assombro, 
espanto ou medo; assustar, espantar. 4 
Causar assombro ou admiração a; 
maravilhar(-se), pasmar(-se): Sua 
inteligência é de assombrar. Os 
circunstantes assombraram-se com a 
magnificência do espetáculo. 5 Aparecer na 
forma de assombração; sombrar: O saci 
assombra os viajantes à noite. 6 Cobrir-se de 
sombra: A terra assombra-se ao pôr do sol. 7 
Ter sentimento de medo ou pavor; apavorar-
se, assustar-se.

asombro assombro 1. m. Gran admiración o extrañeza. 2. m. Susto, 
espanto. 3. m. Persona o cosa asombrosa.

1 Sentimento forte de espanto ou 
admiração. 2 Pessoa ou coisa que dissemina 
ou produz admiração, espanto, medo ou 
terror. 3 Tb. Assombração.

asombroso assombroso 1. adj. Que causa asombro. 1. Que causa assombro; espantoso, 
extraordinário, impressionante.
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asomo assomo 1. m. Acción y efecto de asomar o asomarse. 2. 
m. Indicio o señal de algo. 3. m. Sospecha, 
presunción.

1 Ato ou efeito de assomar ou aparecer.
2 Aparência ou primeira manifestação de 
alguma coisa; indício, vislumbre. 3 Força 
psíquica que leva o indivíduo a uma ação; 
impulso. 4 Ato ou efeito de irritar-se; 
irritação, raiva. 5 TERAT Feto de cabeça 
imperfeita e tronco não desenvolvido.

asonante assonante 1. adj. Dicho de dos o más voces: Que 
comparten en el mismo orden los sonidos 
vocálicos a partir de la última vocal acentuada. 
U. t. c. s. m. 2. adj. Dicho de la rima: Basada en 
la identidad de los sonidos vocálicos a partir de 
la última vocal acentuada en dos o más versos. 
U. t. c. s. m. 3. adj. Dicho de dos o más versos: 
Que riman en asonante. U. t. c. s. m.

1. Que ou o que produz assonância; 
assoante. 2. Diz-se de palavra que tem 
afinidade sonora com outra (apenas) por ter 
a mesma vogal tônica. 

aspaventar espaventar 1. tr. Atemorizar o espantar. 1 Provocar ou ter susto ou sobressalto; 
assustar(-se), espantar(-se), sobressaltar(-
se): O barulho espaventou os animais. 2 
Exibir luxo e ostentação; engalanar-se, exibir-
se, pavonear-se: Ele espaventou-se para 
celebrar o centenário de seu time. 3 FIG 
Mostrar-se altaneiro ou soberbo; envaidecer-
se, orgulhar-se, vangloriar-se: Espaventa-se 
com o sucesso da filha.
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áspid áspide 1. m. Víbora muy venenosa que apenas se 
diferencia de la culebra común más que en 
tener las escamas de la cabeza iguales a las del 
resto del cuerpo. Se encuentra en los Pirineos y 
en casi todo el centro y el norte de Europa. 2. 
m. Culebra venenosa propia de Egipto, de color 
verde amarillento con manchas pardas y cuello 
extensible, que puede alcanzar hasta dos 
metros de longitud. 3. m. Pieza de artillería 
antigua, de pequeño calibre.

1. ZOOL Serpente (Vipera aspis) da família 
dos viperídeos, de origem europeia, que 
vive principalmente em lugares secos e 
pedregosos, hibernando por meses em 
regiões frias; tem corpo marrom estriado 
em negro no dorso; aspe.

asquerosidad asquerosidade 1. f. Suciedad que mueve a asco. 2. f. asco (‖ 
impresión desagradable). 3. f. asco (‖ persona o 
cosa que repugna).

1 Qualidade ou estado do que é asqueroso; 
ascorosidade, ascosidade. 2 Aquilo que 
causa asco ou nojo; imundície, sujidade. 3 
FIG Ato repulsivo; baixeza, infâmia, torpeza.
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asta haste 1. f. Palo a cuyo extremo o en medio del cual se 
pone una bandera. 2. f. cuerno (‖ prolongación 
ósea). 3. f. Palo de la lanza, pica, venablo, etc. 
4. f. Lanza o pica. 5. f. Arma ofensiva de los 
antiguos romanos, compuesta de hierro, astil y 
regatón, que se empleaba como lanza, y 
también como dardo, para arrojarla con la 
mano contra el enemigo. 6. f. Anat. Cada una 
de las porciones, anterior y posterior, de la 
sustancia gris de la médula espinal, que a lo 
largo de toda ella penetran en el seno de la 
sustancia blanca, de modo tal que su sección 
transversal las presenta en forma semejante a 
dos pares de cuernos romos. U. m. en pl. 7. f. 
Cineg. Tronco principal del cuerno del ciervo. 8. 
f. Mar. Cada una de las piezas del enramado del 
buque que van desde la cuadra a popa y proa. 
9. f. Mar. Extremo superior de un mastelerillo. 
10. f. Mar. Verguita en que se fija un gallardete 
para suspenderlo del tope de un palo. 11. f. 
Pint. Mango de brocha o de pincel. 12. f. desus. 
Hilada de ladrillos. 

1 Vara de madeira ou de ferro que serve 
para nela se fixar alguma coisa; hástea, pau. 
2 Vara de madeira de ferro em que se 
sustenta uma bandeira; hástea, mastro, pau. 
3 BOT Parte do vegetal que se eleva do solo 
e serve de suporte aos ramos, às folhas e às 
flores; hástea, hastil. 4 ZOOL Tb. corno. 5 
MÚS Traço vertical que compõe algumas 
figuras de duração. 6 GRÁF Traço alongado 
de certas letras, como o p e o d.
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astil hastil 1. m. Mango, ordinariamente de madera, que 
tienen las hachas, azadas, picos y otros 
instrumentos semejantes. 2. m. Palillo o varilla 
de las flechas. 3. m. Barra horizontal de cuyos 
extremos penden los platillos de la balanza. 4. 
m. Vara de hierro por donde corre el pilón de la 
romana. 5. m. En las aves, eje córneo que 
continúa el cañón y del cual salen las barbas de 
la pluma. 6. m. desus. Pie para sostener algo.

1 Pequena haste. 2 Vara fina e comprida que 
tem, em uma das extremidades, um objeto 
lanceolado; cabo de lança. 3 BOT Tb. haste.

astillar estilhar 1. tr. Hacer astillas en algo. El golpe astilló la 
madera. 2. prnl. Romperse formando astillas. El 
hueso se astilló.

Tb. Astilhar 1 Partir(-se) em estilhas; 
astilhar(-se), despedaçar(-se), dividir(-se). 2 
COLOQ Repartir produto de roubo, extorsão 
etc.; ratear.

astillero estaleiro 1. m. Establecimiento donde se construyen y 
reparan buques. 2. m. Depósito de maderos. 3. 
m. Percha en que se ponen las astas o picas y 
lanzas. 4. m. desus. Fondo de la nave. 5. m. 
desus. Oficial que hacía peines para telares.

1 Lugar, geralmente à beira-mar, onde se 
constroem ou consertam navios. 2 ESCULT 
Espécie de pedestal, formado de pedaços de 
viga, fixos na terra com estacas, em que os 
escultores assentam as pedras para delas 
fazerem qualquer obra. 3 REG (N.E.) Espécie 
de jirau em que se põem produtos 
comestíveis, como carne, milho etc., para 
secar.
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astringente adstringente 1. adj. Que, en contacto con la lengua, produce 
en esta una sensación mixta entre la sequedad 
intensa y el amargor, como, especialmente, 
ciertas sales metálicas. 2. adj. Dicho 
principalmente de un alimento o de un 
remedio: Que astringe. U. t. c. s. m.

1 Que ou o que adstringe, comprime e 
contrai; adstringitivo, adstringivo, adstritivo. 
2 MED Diz-se de ou substância que tem a 
propriedade de causar contrição. 3 Diz-se de 
ou substância líquida usada para contrair os 
poros após a lavagem e limpeza da pele, 
principalmente a oleosa.

astringir estringir 1. tr. Dicho de una sustancia: Apretar, 
estrechar, contraer los tejidos orgánicos. 2. tr. 
estreñir. 3. tr. Sujetar, obligar, constreñir.

1. Apertar ou comprimir em demasia; 
comprimir, constringir.

asunto assunto 1. m. Materia de que se trata. 2. m. Tema o 
argumento de una obra literaria o artística. 3. 
m. Negocio, ocupación, quehacer. 4. m. coloq. 
Relación amorosa, más o menos secreta. 5. m. 
caso (‖ suceso notorio o escandaloso).

1. Aquilo sobre o que se fala ou escreve; 
matéria, objeto, tema

asustadizo assustadiço 1. adj. Que se asusta con facilidad. 1. Propenso a assustar-se; que se assusta 
facilmente.

asustar assustar 1. tr. Dar o causar susto. U. t. c. prnl. 2. tr. 
Producir desagrado o escándalo. U. t. c. prnl.

1. Dar ou sofrer susto ou medo; 
amedrontar(-se), atemorizar(-se), intimidar(-
se).
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atalaya atalaia 1. f. Torre hecha comúnmente en lugar alto, 
para registrar desde ella el campo o el mar y 
dar aviso de lo que se descubre. 2. f. Altura 
desde donde se descubre mucho espacio de 
tierra o mar. 3. f. Estado o posición desde la 
que se aprecia bien una verdad. 4. m. desus. 
Hombre destinado a registrar desde la atalaya y 
avisar de lo que descubre. 5. m. desus. Hombre 
que atisba o procura inquirir y averiguar lo que 
sucede. 6. m. germ. ladrón.

1. Pessoa que observa, que vigia; sentinela. 
2 Ponto elevado de onde se observa ou se 
vigia.
3 Guarita construída em local estratégico 
para vigiar o inimigo ou sua aproximação.

atardecer entardecer (1) 1. intr. impers. Empezar a caer la tarde. (2) 
1. m. Hecho de atardecer. 2. m. Tiempo 
durante el cual atardece.

1. Cair a tarde; chegar a tarde. 2. O cair da 
tarde; ocaso, poente

atareado atarefado 1. tr. Poner o señalar tarea. 2. prnl. Entregarse 
mucho al trabajo o a las ocupaciones.

1 Ocupado em trabalho ou tarefa. 2 
Sobrecarregado de trabalho; azafamado.

ataúd ataúde 1. m. Caja, ordinariamente de madera, donde 
se pone un cadáver para enterrarlo o para 
incinerarlo.

1. Caixão funerário; esquife.

ateneo ateneu (1) 1. m. Asociación cultural, generalmente de 
tipo científico o literario. 2. m. Local en donde 
se reúne un ateneo. (2) 

1 ANTIG Em Atenas, na Grécia antiga, 
templo dedicado à deusa Palas Atena 
(Minerva, para os romanos), em que poetas 
e sábios liam suas obras em público. 2 POR 
EXT Associação ou instituição de natureza 
científica ou literária; academia. 3 POR EXT 
Instituição onde se ministra ensino coletivo; 
estabelecimento de ensino.
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ateo ateu 1. adj. Que niega la existencia de cualquier dios. 
Apl. a pers., u. t. c. s. 2. adj. Que implica o 
conlleva ateísmo. 

1 Que ou aquele que não crê em Deus;
ateísta. 2 Que ou aquele que não demonstra
respeito, deferência ou reverência para com
as crenças religiosas alheias; herege, ímpio.

aterciopelado terciopeludo 1. adj. Semejante al terciopelo. 2. adj. De finura 
y suavidad comparables a las del terciopelo.

1. Que tem muito pelo.

atiborrar abarrotar 1. tr. Llenar algo de borra, apretándolo de 
suerte que quede repleto. 2. tr. Henchir con 
exceso algo, llenarlo forzando su capacidad. 3. 
tr. Atestar de algo un lugar, especialmente de 
cosas inútiles. 4. tr. Llenar la cabeza de lecturas, 
ideas, etc. U. t. c. prnl. 5. tr. coloq. Atracar de 
comida. U. m. c. prnl.

1 Cobrir com barrotes, encher de barrotes: 
O dono da chácara abarrotou o rancho com 
troncos de eucalipto. 2 Assentar ou montar 
armações com barrotes para piso, teto, 
cobertura etc.: O construtor abarrotou toda 
a casa e a cobriu com telhas de barro. 3 POR 
EXT Encher em excesso; atafulhar, 
atapulhar, superlotar. 4 FIG Comer em 
demasia, empanturrar-se: Faminto, 
abarrotou-se e sentiu-se mal.

atildar atilar 1. tr. Componer, asear. U. t. c. prnl. 2. tr. Poner 
tildes a las letras.

1 Fazer com cuidado e esmero: O rapaz atila 
suas tarefas. 2 Tornar(-se) esperto, hábil: 
Suas argutas observações o atilavam. Atilava-
se na convivência com os ladinos. 3 Cobrir-
se de enfeites; arrumar-se, ataviar-se, ornar-
se
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atisbar atinar 1. tr. Mirar, observar con cuidado, 
recatadamente. 2. tr. vislumbrar.

1 Achar pelo tino; descobrir por conjetura 
ou indício. 2 Dar com o que se procurava; 
entender, perceber: Pergunto-me que 
razões temos para considerá-lo culpado, 
mas não encontro nenhuma, não sei, não 
atino. 3 Dirigir-se, encaminhar-se, seguindo 
alguma conjetura ou indício: Atinou àquele 
sítio, julgando encontrar alguém. 4 Ter 
consciência; atentar, notar, reparar. 5 Fazer 
vir à memória; lembrar, recordar: Não 
atinou em desligar o gás.

atisbo atino 1. m. Acción de atisbar. 2. m. vislumbre (‖ 
conjetura).

1. Ato ou efeito de atinar; acerto, 
discernimento, juízo, tino.

atizador atiçador 1. adj. Que atiza. U. t. c. s. 2. m. Instrumento 
que sirve para atizar. 3. m. En los molinos de 
aceite, encargado de arrimar con una pala la 
aceituna para que pase la piedra por ella, y de 
apartar la que ya está molida.

1 Que ou aquele que atiça; incitador, 
instigador, provocador. 2 Diz-se de ou 
instrumento com que se aviva o fogo em 
lareiras, fogões etc. 3 Diz-se de ou operário 
que, nas fábricas de vidro, alimenta e aviva o 
lume dos fornos.
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atizar atiçar 1. tr. Remover el fuego o añadirle combustible 
para que arda más. 2. tr. Despabilar o dar más 
mecha a velas o candiles para que alumbren 
mejor. 3. tr. Avivar pasiones o discordias. 4. tr. 
coloq. dar (‖ hacer sufrir un golpe). Atizar un 
puntapié, un palo. U. t. c. intr. Le encanta 
atizar. U. t. c. prnl. 5. prnl. coloq. Comer y 
beber con fruición y a menudo con exceso. Se 
atizó un buen chuletón.

1 Avivar, espertar (fogo, fogueira etc.), 
soprando ou lançando combustível: Os 
operários atiçavam o fogo com grandes 
tenazes. 2 Limpar de morrões (a candeia, a 
lâmpada, a vela): Atiçava a candeia com um 
arame. 3 Fomentar, promover, provocar 
(discórdia, dissensões, intriga, ódio, amor, 
namoro etc.): Atiçar ódios pessoais. 4 
Estimular, incitar, irritar (a atividade, o 
ânimo). 5 Avivar, despertar (a cobiça, a 
fome, a inveja, a sede). 6 Encher-se de ira; 
encolerizar-se, exasperar-se, irritar-se.

atolladero atoladeiro 1. Tb. m. atascadero. 1. m. Lodazal o sitio 
donde se atascan los carruajes, las caballerías o 
las personas. 2. m. Estorbo u obstáculo que 
impide la continuación de un proyecto, de una 
empresa, de una pretensión, etc.

Tb.  Atoleiro. 1 Terreno lamacento, 
pantanoso; atoladeiro, atoladoiro, 
atoladouro, atoledo. 2 Embaraço de que é 
difícil sair. 3 FIG Estado de aviltamento, de 
rebaixamento moral.
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atornillar tornear 1. tr. Introducir un tornillo haciéndolo girar 
alrededor de su eje. 2. tr. Sujetar con tornillos. 
3. tr. Mantener obstinadamente a alguien en 
un sitio, cargo, trabajo, etc. U. m. c. prnl. 4. tr. 
Presionar, obligar a una conducta.

(1) 1 Lavrar ou modelar no torno, dando à 
peça em construção uma forma cilíndrica e 
lisa: O marceneiro torneou com perfeição as 
pernas da mesa. 2 Dar forma arredondada, 
cilíndrica ou roliça a: O escultor já torneou o 
pescoço e os braços da estátua. 3 Andar em 
torno de; circundar: O cavaleiro torneou o 
bosque. 4 Dar volta com o intuito de 
surpreender: O comandante do pelotão 
decidiu tornear a posição inimiga. 5 Cingir 
ou conter em seu interior: Torneia-lhe o 
pescoço um colar de pérolas. 6 FIG Escapar 
de algo; evitar: Ela realmente sabe como 
tornear obstáculos. 7 Tornar algo mais 
elegante ou mais apurado; aprimorar, 
burilar. (2) 1. Andar em torneio ou justa; 
fazer exercícios de torneio.

atractivo atrativo 1. adj. Que atrae o tiene fuerza para atraer. 2. 
adj. Que gana o inclina la voluntad. 3. adj. Dicho 
de una persona: Que por su físico despierta 
interés y agrado en las demás. 4. m. Capacidad 
de atraer. Una ciudad de gran atractivo. 5. m. 
Gracia en el semblante o en las palabras, 
acciones o costumbres, que atrae la voluntad. 
6. m. Cosa que atrae. 

(1) 1 Que tem o poder de atrair; atraente. 2 
Que desperta a atenção.
3 Que estimula o interesse. 4 Que se mostra 
confiante. (2) 1 Aquilo que é interessante. 2 
Coisa que atrai. 3 O que provoca o desejo 
intenso de possuir. (3) Atrativos: Encantos 
pessoais que chamam a atenção. 
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atraer atrair 1. tr. Dicho de un cuerpo: Acercar y retener en 
virtud de sus propiedades físicas a otro externo. 
El imán atrae el hierro. 2. tr. Dicho de una 
persona o de una cosa: Hacer que acudan a sí 
otras cosas, animales o personas. La miel atrae 
las moscas. El hechicero atrajo la lluvia con una 
danza. 3. tr. Acarrear, ocasionar, dar lugar a 
algo. El cambio de Gobierno atrajo la inversión 
extranjera. 4. tr. Dicho de una persona o de una 
cosa: Ganar la voluntad, afecto, gusto o 
atención de otra. U. t. c. prnl. El rey se atrajo a 
las masas. 5. prnl. Dicho de las partículas de los 
cuerpos: Mantener su cohesión recíproca en 
virtud de sus propiedades físicas. Los átomos y 
las moléculas se atraen.

1 Fazer voltar ou dirigir-se para si: O rapaz 
atraiu a namorada para si e beijou-a. 2 
Proceder a aproximação. 3 Fazer aderir a 
uma opinião, partido etc.; aliciar, persuadir. 
4 Criar oportunidade para aparecer ou 
surgir. 5 Exercer influência irresistível sobre.

atrancar trancar 1. tr. Asegurar la puerta por dentro con una 
tranca. 2. tr. atascar (‖ obstruir un conducto). 
U. m. c. prnl. 3. intr. coloq. desus. Dar trancos (‖ 
pasos largos). 4. prnl. Encerrarse asegurando la 
puerta con una tranca. 5. prnl. coloq. 
Atragantarse o cortarse al hablar o leer. U. 
menos c. intr.

1 Bloquear qualquer movimento. 2 trancar.

atravesar atravessar
atrayente atraente 1. adj. Que atrae. 1 Dotado de capacidade de atrair; 

encantador, sedutor. 2 Que se destaca pela 
beleza. 3 Que manifesta muita simpatia.
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atrevimiento atrevimento 1. m. Acción y efecto de atreverse (‖ 
determinarse a algo arriesgado). 2. m. Acción y 
efecto de atreverse (‖ insolentarse).

1 Ação de atrever-se. 2 Procedimento 
irreverente. 3 Atitude corajosa; audácia. 4 
Liberdade desmedida que denota 
desrespeito.

atrincherar atrincheirar 1. tr. Fortificar con atrincheramientos una 
posición militar. 2. prnl. Ponerse en trincheras a 
cubierto del enemigo. 3. prnl. Guardarse, 
protegerse, mantenerse en una posición o en 
una actitud con tenacidad exagerada.

Tb. Entrincheirar. 1 Fortificar(-se) com 
trincheiras. 2 FIG Prover-se de argumentos 
para se defender.

atrocidad atrocidade 1. f. Crueldad grande. 2. f. Dicho o hecho muy 
necio o temerario. 3. f. Error o disparate grave. 
4. f. Insulto, increpación de fuerte carácter 
ofensivo. 5. f. coloq. barbaridad (‖ cantidad 
grande).

1 Qualidade do que é atroz; crueldade, 
desumanidade. 2 Atitude de barbarismo.

atronar estrondar 1. tr. Asordar o perturbar con ruido como de 
trueno. 2. tr. aturdir (‖ causar aturdimiento). 3. 
tr. Tapar los oídos de una caballería para que 
no se espante con el ruido. 4. tr. Dejar sin 
sentido a una res en el matadero con un golpe 
de porra, para degollarla después. 5. tr. Matar 
un toro, acertando a herirlo de punta en medio 
de la cerviz estando echado. 6. intr. desus. 
tronar. 7. prnl. Aturdirse y quedarse sin acción 
vital con el ruido de los truenos. Se dice 
tratándose de los pollos al tiempo o antes de 
salir del cascarón, y de los gusanos de seda y 
otras crías, que se pierden o mueren cuando 
truena.

Tb. Estrondear 1 Soar com grande estrondo; 
retumbar, ribombar: Os raios estrondeavam 
no céu. 2 FIG Falar aos gritos; berrar, 
esbravejar: Enfurecido, estrondeou diante 
de todos. 3 Causar sensação ou impacto; dar 
o que falar: O escândalo estrondeou durante 
meses.
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atropellar atropelar 1. tr. Pasar precipitadamente por encima de 
alguien. 2. tr. Derribar o empujar 
violentamente a alguien para abrirse paso. 3. tr. 
Dicho de un vehículo: Alcanzar violentamente a 
personas o animales, chocando con ellos y 
ocasionándoles, por lo general, daños. 4. tr. 
Agraviar a alguien empleando violencia o 
abusando de la fuerza o poder que se tiene. 5. 
tr. Ultrajar a alguien de palabra, sin darle 
ocasión de hablar o exponer su razón. 6. tr. 
Proceder sin miramiento a leyes, respetos o 
inconvenientes, persiguiendo un intento a 
cualquier costa. U. t. c. intr. Pedro atropelló 
POR todos los inconvenientes. 7. tr. Hacer algo 
precipitadamente y sin el cuidado necesario. 8. 
tr. Dicho del tiempo, de los achaques o de las 
desgracias: Oprimir o abatir a alguien. 9. prnl. 
Apresurarse demasiado en las obras o palabras.

1 Colidir com pessoa, coisa ou animal, 
ocasionando queda e/ou passando por cima. 
2 Passar com precipitação; abrir caminho de 
forma agressiva; empurrar: Com a pressa, 
atropelava todos que estavam na sua frente. 
3 Amontoar-se de forma desordenada. 4 
Executar uma tarefa de forma descuidada, 
precipitada ou desordenada: Atropelar o 
serviço. 5 FIG Confundir alguém; atordoar, 
aturdir: Atropelava-o com perguntas. 6 FIG 
Perder a sequência lógica de; atropelar as 
palavras: Em meio ao desespero, suas ideias 
atropelavam-se. 7 Imprimir velocidade a, 
acelerar(-se). 8 FIG Menosprezar ou 
desrespeitar a lei, as autoridades; infringir, 
transgredir: Na construção civil, os operários 
não devem atropelar as normas de 
segurança. 9 Fazer correr (o cavalo) com 
grande velocidade; arremeter (o cavalo) 
aceleradamente ao final da corrida.
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atropello atropelo 1. m. Acción y efecto de atropellar o 
atropellarse.

1 Ato ou efeito de atropelar; atropelação, 
atropelamento. 2 Ajuntamento 
desordenado de coisas ou pessoas; 
confusão, desordem. 3 Falta de cuidado ou 
organização; descuido, desleixo. 4 FIG 
Menosprezo à lei, às ordens, às autoridades; 
infração, injustiça. 5 FIG Tudo que gera 
desassossego e preocupação; atribulação.

atunero atuneiro 1. adj. Perteneciente o relativo al atún o a su 
industria. 2. adj. Dicho de una embarcación: 
Destinada a la pesca del atún. U. m. c. s., 
generalmente m. 3. m. y f. Persona que se 
dedica a la pesca o al comercio del atún. 4. f. 
Anzuelo grande para pescar atunes.

1 Diz-se de ou barco aparelhado para a 
pesca de atum. 2 Diz-se de ou pescador 
especializado nesse tipo de pesca.

aturdimiento aturdimento 1. m. Perturbación de los sentidos por efecto 
de un golpe, de un ruido extraordinario, etc. 2. 
m. Perturbación moral ocasionada por una 
desgracia, una mala noticia, etc. 3. m. Torpeza, 
falta de serenidad y desembarazo para ejecutar 
algo. 4. m. Med. Estado morboso en que los 
sonidos se confunden y parece que los objetos 
giran alrededor de uno.

1 Ação ou efeito de aturdir(-se). 2 
Perturbação dos sentidos; desorientação, 
tonteira. 3 Estado de quem se acha surpreso 
ou espantado; assombramento, espanto, 
pasmo.
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atusar tosar 1. tr. Recortar e igualar el pelo con tijeras. 2. tr. 
Dicho de un jardinero: Igualar con tijeras las 
murtas y otras plantas. 3. tr. Alisar el pelo, 
especialmente pasando por él la mano o el 
peine mojados. 4. prnl. Componerse o 
adornarse con demasiada afectación y 
prolijidad.

(1) 1 Cortar o velo de animais lanígeros; 
tosquiar. 2 Aparar a felpa de. 3 Cortar rente; 
torar. (2) Dar uma tosa ou surra em; surrar.

aullar ulular 1. intr. Dar aullidos. Tb. Uivar. 1 Emitir uivos (certos animais): Os 
cães da redondeza ulularam a noite toda. 2 
Gemer lamentosamente: O velho, cheio de 
dor, ululava. 3 Produzir gritos de desespero: 
De repente, começou um corre-corre e 
algumas pessoas, tomadas pelo pânico, 
ululavam. 4 Expressar-se aos berros: 
Enfurecido, ululava injúrias a seus 
opositores.

aullido aulido 1. m. Voz triste y prolongada del lobo, el perro 
y otros animales. U. t. en sent. fig.

1 Uivo de lobo ou cão, em geral triste e 
prolongado. 2 POR EXT Voz plangente de 
qualquer outro animal. 3 FIG Qualquer grito 
ou clamor triste e estridente.
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aun ainda 1. adv. todavía (‖ hasta un momento 
determinado). Aún estás a tiempo. 2. adv. 
todavía (‖ no obstante, sin embargo). Era quien 
más espacio tenía y aún protestó. 3. adv. 
todavía (‖ denota encarecimiento o 
ponderación). Alcanzó más prestigio aún que su 
padre. Sus palabras introdujeron aún más 
confusión. 4. adv. Hasta o incluso. Te daré 100 
dólares, y aun 200, si los necesitas. Aun 
estando casados, dormían en habitaciones 
separadas. 5. adv. siquiera (‖ tan solo). No 
tengo yo tanto, ni aun la mitad.

1 Até agora ou até este momento presente. 
2 Até então ou até aquele momento, 
referindo-se ao passado. 3 Até lá ou até esse 
tempo, referindo-se ao futuro: Talvez, daqui 
a dois anos, ainda esteja por aqui. 4 Um dia 
ou algum dia, no futuro. 5 Além disso, ainda 
por cima, também. 6 Ao menos ou pelo 
menos. 7 Até mesmo; até, inclusive, mesmo. 
8 Usado para mostrar a continuidade de 
uma ação. 9 Por fim ou para encerrar: Ainda 
conseguiu chegar no horário.

aupar upar 1. tr. Levantar o subir a alguien. U. t. c. prnl. 2. 
tr. Ensalzar, enaltecer. U. t. c. prnl. 3. tr. Pan. 
azuzar (‖ incitar a los perros). Cuando vio al 
ladrón le aupó los perros.

1. Dar upas; corcovear, saltar.

austeridad austeridade 1. f. Cualidad de austero. 2. f. Mortificación de 
los sentidos y pasiones.

1 Qualidade do que é austero. 2 Caráter de 
pessoa austera. 3 Disciplina rigorosa.
4 Dureza no trato. 5 Abstenção de luxo.

autenticidad autenticidade 1. f. Cualidad de auténtico. 1 Natureza, propriedade ou condição do que 
é autêntico. 2 JUR Próprio daquilo que é 
digno de ou a que se atribui fé; legitimidade.
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autentificar autenticar 1. tr. Autorizar o legalizar algo. 2. tr. acreditar (‖ 
hacer digno de crédito).

v. tr. 1. o mesmo que autentificar. F. 
Autêntico+lat. facere (fazer). 2. Reconhecer 
(documento, obra etc.) como próprio, 
verdadeiro ou legítimo: O perito autenticou 
o quadro. 3. Jur. Tornar autêntico, certificar 
segundo as fórmilas legais; justificar, 
legalizar.

autoadhesivo autoadesivo 1. adj. Que tiene una sustancia que le permite 
adherirse con facilidad. U. t. c. s. m.

1. Diz-se de ou etiqueta, papel ou impresso 
com um dos lados recobertos de substância 
aderente para permitir colagem imediata; 
autocolante.

autocar autocarga 1. m. Vehículo automóvil de gran capacidad 
concebido para el transporte de personas, que 
generalmente realiza largos recorridos por 
carretera.

1. Caminhão especialmente adaptado para 
transportar cargas.

autodidacta autodidata 1. adj. Que se instruye por sí mismo. U. t. c. s. 2. 
adj. Propio de la persona autodidacta.

1. Que ou pessoa que se instrui por si 
mesma, sem professores.

autoescuela autoescola 1. f. Centro para enseñar a conducir 
automóviles.

1. Escola para habilitação e treinamento de 
motoristas de veículos automotores.

automóvil automóvel 1. adj. Que se mueve por sí mismo. Dicho 
principalmente de los vehículos que pueden ser 
guiados para marchar por una vía ordinaria sin 
necesidad de carriles y llevan un motor, 
generalmente de combustión interna o 
eléctrico, que los propulsa. U. m. c. s. m. 2. m. 
por antonom. coche (‖ automóvil para 
transporte de personas).

1 Que contém em si mesmo os meios de 
propulsão; automotor, autopropulsor.
2 Diz-se de veículo movido a motor. 3
Veículo terrestre de qualquer tipo, acionado 
por um motor a explosão, com quatro rodas 
de pneumáticos, que se destina ao 
transporte de passageiros ou carga; carro.
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automovilismo automobilismo 1. m. Conjunto de conocimientos teóricos y 
prácticos referentes a la fabricación, 
funcionamiento y manejo de vehículos 
automóviles. 2. m. Ejercicio de quien conduce 
un automóvil. 3. m. Deporte que se practica 
con el automóvil, en el que los participantes 
compiten en velocidad, habilidad y resistencia.

1 AUTOM Sistema de viação por meio de 
veículos automóveis. 2 ESP Esporte que se 
pratica com automóveis. 3 AUTOM Indústria 
do fabrico de automóveis.

automovilista automobilista 1. m. y f. Persona que conduce un automóvil. 1 ESP Indivíduo que se dedica ao 
automobilismo. 2 Pessoa que guia ou dirige 
um automóvel.

automovilístico automobilístico 1. adj. Perteneciente o relativo al 
automovilismo.

1. Relativo ao automobilismo; automobílico.
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autoridad autoridade 1. f. Poder que gobierna o ejerce el mando, de 
hecho o de derecho. 2. f. Potestad, facultad, 
legitimidad. 3. f. Prestigio y crédito que se 
reconoce a una persona o institución por su 
legitimidad o por su calidad y competencia en 
alguna materia. 4. f. Persona que ejerce o 
posee cualquier clase de autoridad. 5. f. 
Solemnidad, aparato. 6. f. Texto, expresión o 
conjunto de expresiones de un libro o escrito, 
que se citan o alegan en apoyo de lo que se 
dice.

1 Direito ou poder de mandar, de ordenar, 
de decidir, de se fazer obedecer. 2 SOCIOL 
Forma de controle baseado no poder 
atribuído a determinadas posições ou 
cargos; superioridade advinda dessa posição 
ou cargo. 3 Representante do governo de 
um país; indivíduo ocupante de cargo 
público, investido de poder oficial.
4 Autorização oficial para a execução de 
algo. 5 Ascendência ou influência (sobre algo 
ou alguém) proveniente de pessoa de 
personalidade forte e esfuziante.
6 Pessoa de reconhecido mérito ou saber 
em algum ramo de atividade, o que lhe 
granjeia respeito e credibilidade; dignidade, 
respeito. 7 Causa, prova, documento etc. 
que confirmam a existência de um fato; 
alicerce, fundamento, justificativa.
8 Certeza solidamente estabelecida; 
convencimento, persuasão. 9 Peso ou poder 
dos hábitos e costumes sociais.
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autoservicio autosserviço 1. m. Sistema de venta empleado en algunos 
almacenes, restaurantes o cafeterías, en el que 
se disponen los artículos al alcance del 
comprador, el cual va tomando los que le 
interesan. 2. m. Establecimiento en el que se 
practica el autoservicio. Lo compramos en un 
autoservicio. Comimos en un autoservicio.

1 Sistema de atendimento usado em 
restaurantes, supermercados, postos de 
gasolina etc., em que o cliente se serve 
sozinho. 2 POR EXT Estabelecimento 
comercial que utiliza esse sistema.

autostopista autopista 1. adj. Que practica el autostop. U. t. c. s. Tb. Autoestrada. 2. Estrada automobilística 
com duas pistas separadas, destinadas às 
diferentes direções, concebida para a 
circulação rápida e segura de grandes 
distâncias, sem cruzamentos em nível com 
outras vias e acessos limitados; autopista.

autosuficiente autossuficiente 1. adj. Que se basta a sí mismo. 2. adj. 
suficiente (‖ pedante).

1 Que se sustém por si próprio; 
independente. 2 ECON Diz-se de país que 
não depende de importações para suprir 
suas necessidades de consumo; autônomo.
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avalar avalizar 1. tr. Garantizar por medio de aval. 1 JUR Dar ou apor o aval a letra de câmbio 
ou promissória emitidas por outrem. 2 JUR 
Sujeitar-se a ou ver-se na obrigação de apor 
aval em títulos de (alguém): Avalizei meu 
amigo quando alugou o apartamento. 3 FIG 
Afiançar, garantir a qualidade de (algo) ou a 
competência, idoneidade, aptidão etc. de 
(alguém): Os superiores avalizaram sua 
conduta profissional. 4 FIG Dar apoio; 
apoiar, aprovar, respaldar: O presidente 
avalizou os novos projetos.
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avance avanço 1. m. Acción de avanzar (‖ mover o prolongar 
hacia adelante). 2. m. Acción de avanzar (‖ ir 
hacia adelante). 3. m. Anticipo de dinero o de 
otra cosa. 4. m. avanzo (‖ balance de una 
empresa). 5. m. avanzo (‖ presupuesto de una 
obra). 6. m. adelanto (‖ mejora). 7. m. Cinem. 
Fragmentos de una película que se proyectan 
antes de su estreno con fines publicitarios. 8. 
m. Mec. En un motor de combustión interna, 
mecanismo en que salta la chispa en relación 
con el movimiento del émbolo. 9. m. desus. En 
ciertos coches de caballos, parte anterior de la 
caja, que era de quita y pon, a voluntad de los 
que los usaban.

1 Impulso para a frente; avançada, 
avançamento. 2 Adiantamento, em caminho 
ou em tempo; melhoria, vantagem. 3 
Melhoria de posto, dignidade ou fortuna; 
ascensão profissional. 4 Melhoria de 
condição ou qualidade de algo ou alguém.
5 Abertura de uma nova possibilidade para a 
resolução de um problema ou para o 
progresso de qualquer área do 
conhecimento. 6 MIL Deslocamento de uma 
unidade de combate em direção ao inimigo. 
7 MAR Espaço percorrido por uma 
embarcação no rumo inicial, ao navegar em 
zigue-zague. 8 MAR Espaço que um navio 
perfaz no rumo inicial, depois de dar início a 
uma guinada.
9 ELETR Adiantamento da fase de corrente 
em um circuito de corrente alternada, além 
daquela da força eletromotriz que a produz. 
10 TECN Adiantamento de uma peça, 
movimento etc. em relação a outro(a) com 
o(a) qual está relacionado. 11 TECN 
Deslocamento do material que está sendo 
trabalhado em direção a ferramenta de 
corte fixa, em uma máquina-ferramenta; 
adução, alimentação.
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avanzado avançado 1. adj. Que se distingue por su audacia o 
novedad en las artes, la literatura, el 
pensamiento, la política, etc. U. t. c. s. 2. adj. 
Que aparece en primera línea, bien en cosas 
que están en primer término o bien 
refiriéndose a seres animados y personas que 
se mueven hacia adelante. 3. f. Partida de 
soldados destacada del cuerpo principal, para 
observar de cerca al enemigo y precaver 
sorpresas. 4. f. Aquello que se adelanta, 
anticipa o aparece en primer término.

1 Que vai na frente. 2 Que alcançou um alto 
nível de crescimento, de desenvolvimento; 
evoluído, florescente, progressivo. 3 Muito 
liberal; inovador, ousado, progressista: 
Ideias avançadas. 4 POR EXT Que não é 
habitual; diferente, exótico, insólito.
5 Que conta muitos anos; adiantado, 
provecto: Idade avançada. 6 ARQUIT Que se 
sobressai do plano em que se encontra; 
proeminente, saliente.

avanzado avançado 1. adj. Que se distingue por su audacia o 
novedad en las artes, la literatura, el 
pensamiento, la política, etc. U. t. c. s. 2. adj. 
Que aparece en primera línea, bien en cosas 
que están en primer término o bien 
refiriéndose a seres animados y personas que 
se mueven hacia adelante. 3. f. Partida de 
soldados destacada del cuerpo principal, para 
observar de cerca al enemigo y precaver 
sorpresas. 4. f. Aquello que se adelanta, 
anticipa o aparece en primer término.

1 Que vai na frente. 2 Que alcançou um alto 
nível de crescimento, de desenvolvimento; 
evoluído, florescente, progressivo. 3 Muito 
liberal; inovador, ousado, progressista: 
Ideias avançadas. 4 POR EXT Que não é 
habitual; diferente, exótico, insólito. 5 Que 
conta muitos anos; adiantado, provecto: 
Idade avançada. 6 ARQUIT Que se sobressai 
do plano em que se encontra; proeminente, 
saliente.
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avanzar avançar 1. tr. Adelantar, mover o prolongar hacia 
adelante. 2. intr. Dicho especialmente de las 
tropas: Ir hacia adelante. U. t. c. prnl. 3. intr. 
Dicho de un período de tiempo: Acercarse a su 
fin. U. t. c. prnl. 4. intr. Adelantar, progresar o 
mejorar en la acción, condición o estado. 5. 
intr. Perú y P. Rico. Darse prisa. 6. intr. desus. 
Entre mercaderes y tratantes, sobrar de las 
cuentas alguna cantidad.

1 Andar, caminhar para a frente: Avançamos 
para a praia.  2 Fazer ir para a frente. 3 Ser 
superior a; exceder, superar, suplantar: Os 
preços de hoje já avançam muito os da 
primeira quinzena. 4 Dirigir-se de forma 
impetuosa; acometer, atacar, investir.  
Enfurecido, avançou(-se) para o adversário. 
5 Ir além de um limite; passar à frente de; 
ultrapassar. 6 Apropriar-se com ganância, 
voracidade ou avidez: As crianças 
avançaram nos sanduíches. 7 Passar para 
dentro; adentrar-se, entrar: Os fugitivos 
avançaram-se pela mata cerrada. 8 Chegar 
até; alcançar, atingir, beirar: Ainda 
recentemente, seu salário avançava em 
alguns milhões anuais. 9 Passar no tempo; 
correr, decorrer, transcorrer. 10 Emitir 
palavras ou ideias ousadas ou imprudentes; 
aventar, expor (ideia, projeto, proposta). 11 
Tornar maior e/ou melhor; adiantar-se, 
progredir: Nas últimas décadas, os cientistas 
avançaram as pesquisas como jamais o 
haviam feito antes. Decorridos tantos anos, 
ele pouco avançava na capacidade 
profissional. 12 Fazer ressaltar ou ressaltar 
do alinhamento geral. 
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avariento avarento Tb. avaricioso. U. t. c. s. 1. adj. Que tiene 
avaricia. U. t. c. s.

Tb. Avaro. 1 Que ou aquele que se 
caracteriza pelo desejo obsessivo de ganhar 
e acumular dinheiro; canhengue, mofino, 
rezina, ridico, ridículo, sovina, tenaz, zura, 
zuraco. 2 POR EXT Que ou aquele que 
guarda ciosamente o que tem, que nada 
divide ou compartilha com outrem.

avasallador avassalador 1. adj. Que avasalla. U. t. c. s. 1. Que ou o que avassala.
avasallar avassalar 1. tr. Sujetar, rendir o someter a obediencia. 2. 

prnl. Hacerse súbdito o vasallo de algún rey o 
señor. 3. prnl. Sujetarse, someterse por 
impotencia o debilidad a quien tiene poder o 
valimiento.

1 Tornar(-se) vassalo; sujeitar(-se) à 
condição de vassalo; rebaixar-se, submeter-
se: Os tiranos avassalavam a população. 2 
FIG Dominar ou imperar sobre; conquistar, 
oprimir, tiranizar. 3 Provocar destruição; 
aniquilar, arrasar, devastar. 

avejentar avelhentar 1. tr. Dar a alguien aspecto de viejo antes de 
serlo. Los problemas lo avejentan. U. t. c. intr. 
Las canas avejentan. 2. intr. Adquirir aspecto de 
viejo antes de serlo. U. m. c. prnl. Se avejentó 
mucho en un año.

1 Fazer envelhecer antes do tempo; dar 
aparência de antigo. 2 Perder o viço ou o 
vigor da mocidade; tornar-se velho 
prematuramente.
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avena aveia 1. f. Planta anual de la familia de las gramíneas, 
con cañas delgadas, guarnecidas de algunas 
hojas estrechas, y flores en panoja radiada, con 
una arista torcida, más larga que la flor, inserta 
en el dorso del cascabillo, y que se cultiva para 
alimento. 2. f. Conjunto de granos de la avena. 
3. f. poét. zampoña (‖ instrumento a modo de 
flauta).

1 BOT Erva (Avena sativa) da família das 
gramíneas, nativa do Mediterrâneo e 
cultivada em regiões temperadas, cuja 
semente, altamente nutritiva, é usada como 
forragem e empregada na alimentação 
humana; aveia-comum. 2 POR EXT As 
sementes dessa planta. 3 POR EXT A 
semente descascada e laminada da espécie 
cultivada de aveia, usada como alimento 
humano; aveia em flocos.

avenir avir 1. tr. Concordar, ajustar las partes discordes. U. 
m. c. prnl. 2. intr. suceder (‖ hacerse realidad). 
3. intr. desus. Concurrir, juntarse. 4. intr. desus. 
Dicho de un río o de un arroyo: Salir de madre 
o tener avenidas. 5. prnl. Componerse o 
entenderse bien con alguien o algo. 6. prnl. 
Ajustarse, ponerse de acuerdo en materia de 
opiniones o pretensiones. 7. prnl. Amoldarse, 
hallarse a gusto, conformarse o resignarse con 
algo. 8. prnl. Dicho de dos o más cosas: Hallarse 
en armonía o conformidad.

1 Colocar(-se) em harmonia; conciliar(-se): 
Avim meus amigos briguentos. O casal 
finalmente aveio-se. 2 Ajustar-se a uma 
situação ou a um ambiente; acomodar-se, 
adaptar-se: Com parcas economias, a família 
teve de se avir. 3 Esforçar-se por solucionar 
alguma situação conflitante; entrar em 
acordo com; entender-se.
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aventajar avantajar 1. tr. Adelantar, poner en mejor estado, 
conceder alguna ventaja o preeminencia. U. t. 
c. prnl. 2. tr. Anteponer, preferir. 3. tr. Mejorar 
o poner en mejor estado a alguien. U. t. c. prnl. 
4. intr. Llevar o sacar ventaja, superar o 
exceder a alguien en algo. U. t. c. tr. 

1 Fazer sobressair ou sobressair-se; 
distinguir(-se): Sua inteligência avantajava-o 
entre os demais. 2 Adquirir melhoria; 
tornar(-se) mais proveitoso, vantajoso: 
Novas tecnologias avantajaram os carros 
modernos. 3 Tornar-se mais amplo ou 
maior; aumentar, avolumar-se: Os recursos 
do computador permitem avantajar as fotos 
na tela. 4 FIG Julgar (alguém ou algo) 
superior ao que realmente é: O pugilista 
avantajava seus oponentes. 5 Fazer 
progresso(s); desenvolver-se, evoluir, 
progredir. 6 Contar vantagens; gabar-se, 
vangloriar-se
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aventurero aventureiro 1. adj. Que busca aventuras. U. t. c. s. 2. adj. 
Dicho de una persona: De oscuros o malos 
antecedentes, sin oficio ni profesión, y que por 
medios desconocidos o reprobados trata de 
conquistar en la sociedad un puesto que no le 
corresponde. U. m. c. s. 3. adj. Que 
voluntariamente tomaba parte en las justas o 
torneos. U. t. c. s. 4. adj. Que entraba 
voluntariamente en la milicia y servía a su costa 
al rey. U. t. c. s. 5. adj. Cuba. Dicho del maíz, del 
arroz, etc.: Que se produce fuera del tiempo 
apropiado para su cultivo. 6. adj. p. us. Que sin 
obligación va a vender comestibles u otros 
géneros a algún lugar. U. t. c. s. 7. adj. desus. 
Dicho de un soldado o de un cuerpo de 
soldados de la antigua milicia: Colecticios y mal 
disciplinados. Era u. t. c. s. 8. m. Mar. Aspirante 
sin sueldo ni uniforme, que alternaba a bordo 
con los guardias marinas. 9. m. desus. caballero 
aventurero. 

1 Que se expõe a aventuras ou as procura. 2 
Que comete empresa arriscada. 3 Em que há 
perigo e risco; arriscado, incerto, precário. 4 
Indivíduo que tem prazer em buscar 
aventuras ou viver em situações de risco. 5 
Pessoa que sente atração pelo imprevisível, 
pelo perigo, e que tende a se envolver em 
empreendimentos arriscados. 6 Indivíduo 
que não tem meios certos de vida e confia 
tudo à sorte. 7 Aquele que vive de pequenos 
expedientes ou golpes; embusteiro, 
trapaceiro.

avergonzar avergonhar 1. tr. Causar vergüenza. 2. tr. Superar en 
perfección o dejar atrás algo. 3. prnl. Tener 
vergüenza o sentirla.

Tb. Envergonhar. 1 Encher(-se) de vergonha 
ou timidez; causar vergonha a alguém ou a si 
mesmo; vexar: O mau comportamento do 
rapaz envergonha toda a família. 
Envergonhou-se de ter mentido para os pais. 
2 Macular a reputação; humilhar
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averiar avariar 1. tr. Producir una avería. U. t. c. prnl. 2. prnl. 
Dicho de una cosa: Maltratarse, echarse a 
perder o estropearse.

1 Provocar ou sofrer avaria; danificar(-se), 
desgastar(-se), deteriorar(-se): A água da 
piscina avariou meu relógio. O disco rígido 
do computador avariou-se.2 Sofrer avaria: O 
motor do carro avariou novamente.

avieso avesso 1. adj. Torcido, fuera de regla. 2. adj. Malo o 
mal inclinado. 3. m. desus. Maldad, delito. 4. m. 
desus. extravío (‖ acción de extraviar).

1 Que é antagônico; contrário, hostil. 2 Que 
não tem tendência (no aspecto moral): Era 
avesso às atitudes vulgares do colega. 3 Que 
causa dano; que prejudica; desfavorável, 
nocivo, prejudicial.  4 O lado oposto ao lado 
principal; o reverso de alguma coisa; 
revesso: O avesso do tecido. O avesso da 
jaqueta. 5 POR EXT, FIG O contrário ou 
oposto em relação ao caráter, 
comportamento etc.: Ele é o avesso do pai. 
6 O lado mau ou negativo dos fatos, das 
pessoas etc.; defeito, falha, imperfeição. 7 
Desvio do caminho considerado correto; 
engano, erro, lapso. 8 FIG O que há de 
oculto em um caráter. 9 O que prejudica ou 
fere, que é nocivo ou desastroso; mal, 
malefício, prejuízo.
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avispa vespa 1. f. Insecto himenóptero, de un centímetro a 
centímetro y medio de largo, de color amarillo 
con fajas negras, el cual tiene en la extremidad 
posterior del cuerpo un aguijón con que pica, 
introduciendo una sustancia tóxica que causa 
escozor e inflamación, y que vive en sociedad y 
fabrica panales con sus compañeras. 2. f. coloq. 
Persona muy agresiva e irritable.

(1) 1 ZOOL Denominação comum a diversos 
insetos de várias famílias, especialmente dos 
vespídeos, semelhantes às abelhas, com 
ferrão na extremidade do abdome e as 
patas posteriores não achatadas; 
marimbondo. 2 ZOOL Inseto himenóptero 
(Vespa crabro), da família dos vespídeos, 
com cerca de 40 mm, considerado a maior 
vespa existente na Europa, que constrói o 
ninho em árvores ocas. 3 FIG, COLOQ Pessoa 
de difícil trato, com temperamento 
agressivo.(2)Marca registrada de um tipo de 
motoneta.

avispero vespeiro 1. m. Panal que fabrican las avispas. 2. m. Lugar 
en donde las avispas fabrican sus panales. 3. m. 
Conjunto o multitud de avispas. 4. m. Reunión 
de personas inquietas que causan alboroto o 
tensiones. 5. m. coloq. Asunto enredado y que 
ocasiona disgustos. No quiero meterme en tal 
avispero. 6. m. Med. Grupo o aglomeración de 
diviesos, con varios focos de supuración, al 
modo de las celdillas del panal de las avispas. 7. 
m. Cuba. nido de abeja. 8. m. El Salv., Hond. y 
Nic. Conjunto de personas conflictivas y 
malintencionadas. 

1 ZOOL Ninho de vespas; caixa de 
marimbondo, casa de marimbondo, enxu. 2 
ZOOL Local onde as vespas se reúnem. 3 
ZOOL Grande número de vespas; enxame. 4 
FIG Lugar ou situação perigosa, onde pode 
ocorrer intriga, desavença ou traição; caixa 
de marimbondo.
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ay ai 1. interj. U. para expresar muchos y muy 
diversos movimientos del ánimo, y más 
ordinariamente aflicción o dolor. 2. interj. 
Seguida de la partícula de y un nombre o 
pronombre, denota pena, temor, 
conmiseración o amenaza. ¡Ay de mí! ¡Ay del 
que me ofenda! 3. m. Suspiro, quejido. Tiernos 
ayes. Estar en un ay. 

1. Exprime aflição, dor ou lamento, ou ainda 
alegria, conforme o contexto: Ai! Que bom 
vê-los. Ai !  Que dor.  2. Expressão de dor, 
desespero, sofrimento; gemido triste e 
doloroso: Ai! Que sofrimento. 

ayllu aillu 1. Cada uno de los grupos en que se divide una 
comunidad indígena, cuyos componentes son 
generalmente de un linaje.

1. cada grupo de uma comunidade familiar 
extensa originária da região andina com 
ascendência comum - real ou suposta - que 
trabalha de forma coletiva em um território 
de propriedade comum. 2. Aillo.

ayo aio 1. m. y f. Persona encargada en las casas 
principales de custodiar niños o jóvenes y de 
cuidar de su crianza y educación.

1 Preceptor encarregado da educação dos 
filhos de famílias nobres ou ricas. 2 Criado 
que se ocupa de tarefas voltadas 
especialmente ao patrão; criado-grave, 
criado particular, escudeiro.
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ayuda ajuda 1. f. Acción y efecto de ayudar. 2. f. ayuda de 
costa. 3. f. Persona o cosa que ayuda. 4. f. Entre 
pastores, aguador. 5. f. enema. 6. f. Equit. 
Estímulo que el jinete comunica al caballo por 
medio de la brida, espuela, voz o cualquier otro 
medio eficaz. 7. m. Subalterno que en alguno 
de los oficios de palacio servía bajo las órdenes 
de su jefe. Ayuda de la furriera. 8. m. Mar. Cabo 
o aparejo que se pone para mayor seguridad de 
otro. 

1 Ato ou efeito de ajudar. 2 Ato ou efeito de 
dar amparo, assistência, socorro. 3 Algo que 
se faz para ou por alguém 
desinteressadamente; benefício, favor, 
obséquio. 4 Igreja ou capela sucursal de uma 
igreja paroquial.
5 REG (N.E.) Tb. mutirão. 6 COLOQ, ANT Tb. 
clister. 7 REG (N.E.) Adição ao caldo da cana-
de-açúcar de uma substância alcalina ou 
alcalino-terrosa (geralmente cal), a fim de 
que, combinando-se com os ácidos que o 
caldo contém e formando sais insolúveis, 
torne possível a sua eliminação. 8 ANT 
Direito que assistia ao rei em matéria de 
foros.
9 NÁUT Forra de reforço que se usa nos 
punhos das velas, nos pontos em que há 
atrito.

ayudante ajudante 1. adj. Que ayuda. U. m. c. s. 2. m. y f. En 
algunos cuerpos y oficinas, oficial subalterno. 3. 
m. y f. Maestro subalterno que enseña en las 
escuelas, bajo la dirección de otro superior, y le 
suple en ausencias y enfermedades. 4. m. y f. 
Profesor subalterno que ayuda a otro superior 
en el ejercicio de su facultad. 5. m. y f. Mil. 
Oficial destinado personalmente a las órdenes 
de un general o jefe superior. 

1 Que ou o que ajuda, ajudador: Todos os 
contratados eram excelentes ajudantes. 2 
Diz-se de ou funcionário às ordens de outro; 
assistente, auxiliar, servente: Recém-
formado, atuava como professor ajudante.
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ayudar ajudar 1. tr. Prestar cooperación. 2. tr. Auxiliar, 
socorrer. 3. prnl. Hacer un esfuerzo, poner los 
medios para el logro de algo. 4. prnl. Valerse de 
la cooperación o ayuda de alguien.

1 Dar ajuda ou auxílio a; favorecer, reforçar, 
socorrer. 2 Fazer ou tornar mais fácil; 
facilitar, favorecer, propiciar. 3 Prestar ajuda 
a si mesmo; aproveitar-se, servir-se, valer-
se. 4 Auxiliar-se mutuamente: Os 
verdadeiros amigos se ajudam sempre. 5 
REG (N.E.) Nos engenhos de açúcar, 
adicionar uma substância alcalina ao caldo 
da cana-de-açúcar.

ayuntamiento ajuntamento 1. m. Acción y efecto de ayuntar o ayuntarse. 2. 
m. Esp. Corporación compuesta por el alcalde y 
varios concejales para la administración de los 
intereses de un municipio. Ayuntamiento de 
Zamora. 3. m. casa consistorial. 4. m. junta (‖ 
reunión para tratar un asunto). 5. m. coito.

1 Ato ou efeito de ajuntar(-se); ajunta. 2 
Aglomeração de pessoas; 3. agrupamento, 
concentração, multidão.
3 Cópula carnal; ato sexual; coito, 
copulação. 4 COLOQ União em mancebia ou 
amasiamento; amigação, mancebia.
5 REG (MG) Vmutirão.
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ayuntar ajuntar 1. tr. desus. juntar (‖ unir). Era u. t. c. prnl. 2. tr. 
desus. añadir. 3. prnl. desus. Realizar el coito.

1 Pôr junto; aproximar, juntar, unir: Ajuntar 
as camas. Ajuntar os bois ao carro. 2 Reunir 
em coleção; colecionar, coligir, reunir: 
Ajuntar livros. 3 Reunir(-se) em massa 
compacta; aglomerar(-se), amontoar(-se), 
misturar(-se). 4 Tornar(-se) maior em 
número, intensidade, expressão etc.; 
acrescentar(-se), adicionar(-se), aumentar(-
se): Ajuntar pretensões vazias. 5 Pôr em 
monte ou montão; acumular, amontoar: 
Ajuntar lixo. 6 Gastar com economia; 
economizar, poupar (dinheiro, salário): 
Ajuntar muito dinheiro é seu maior sonho. 7 
Juntar(-se) macho e fêmea para procriação; 
acasalar: Os criadores costumam selecionar 
e ajuntar os casais de animais para 
procriarem. 8 COLOQ Segurar com força; 
agarrar, pegar: O guarda-noturno ajuntou o 
assaltante. 9 Constar (em lista, grupo, rol) 
entre outros; incluir-se, incorporar-se: 
Ajuntou-se facilmente aos melhores 
profissionais de sua área. 10 Juntar-se em 
mancebia; amasiar-se, amigar-se: O casal 
resolveu ajuntar-se. 11 Ter relação sexual 
com; copular: Os namorados ajuntaram-se. 
12 Unir(-se) a (pessoa ou grupo). Tb. Juntar.
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azabache azeviche 1. m. Variedad de lignito, dura, compacta, de 
color negro y susceptible de pulimento, que se 
emplea como adorno en collares, pendientes, 
etc., y para hacer esculturas. 2. m. Pájaro de 
unos ocho centímetros de largo, con el lomo de 
color ceniciento oscuro, el vientre blanco y la 
cabeza y las alas negras. 3. m. pl. Conjunto de 
dijes de azabache. 4. adj. Dicho de un color: 
Negro intenso y brillante semejante al del 
azabache. U. t. c. s. m. 5. adj. De color 
azabache.

1 Variedade de linhita, dura, muito 
compacta, de cor negra e brilhante, com que 
se fabricam objetos de adorno; gagata. 2 FIG 
Coisa muito negra; negro: Olhos de 
azeviche. O azeviche dos seus cabelos.

azada enxada 1. f. Instrumento que consiste en una lámina o 
pala cuadrangular de hierro, ordinariamente de 
20 a 25 cm de lado, cortante uno de estos y 
provisto el opuesto de un anillo donde encaja y 
se sujeta el astil o mango, formando con la pala 
un ángulo un tanto agudo. Sirve para cavar 
tierras roturadas o blandas, remover el 
estiércol, amasar la cal para mortero, etc. 2. f. 
azadón (‖ instrumento).

1 Utensílio de ferro e aço, com que se cava a 
terra, amassa cal etc. 2 Trabalho do qual se 
obtêm recursos para subsistência; ganha-
pão, ofício, profissão. 3 Denominação dos 
operários rurais, em certas regiões. 4 REG 
(PE), ZOOL Grande peixe marinho 
(Chaetodipterus faber), da família dos 
efipídeos, encontrado no Atlântico ocidental 
próximo a recifes de corais, de corpo 
discoide, coloração plúmbea tirante ao 
prateado com cinco faixas negras 
transversais sobre o corpo; paru1, paru-
branco, tareira. 5 ZOOL Paru

azafranado açafranado 1. adj. Dicho de un color: Rojo anaranjado 
semejante al del azafrán. 2. adj. De color 
azafranado.

1. Que tem a cor do açafrão: Tordilho 
açafranado.
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azaroso azarado 1. adj. Que tiene en sí azar o desgracia. 2. adj. 
Turbado, temeroso.

1. Que ou aquele que tem azar; desajudado 
da sorte; caipora, infeliz, infortunado. 2. Diz-
se de pessoa a quem se tenta ou tentou 
seduzir.

azogue azougue (1) 1. m. mercurio. 2. m. Nave que se destinaba 
al transporte de azogue de España a América. 
(2) 1. m. Plaza de algún pueblo, donde se tiene 
el trato y comercio público.

1 QUÍM Tb.mercúrio. 2 FIG Pessoa esperta, 
ladina ou inquieta; arteiro, endiabrado, 
peralta. 3 BOT mercurial.
4 cachaça. 5 QUÍM Camada de óxido, de 
aparência metálica, que cobre objetos e é 
formada pelos gases provenientes da 
decomposição da água das cavernas.

azor açor (1) 1. m. Ave rapaz diurna, como de medio 
metro de largo, por encima de color negro y 
por el vientre blanca con manchas negras, con 
alas y pico negros, cola cenicienta, manchada 
de blanco, y tarsos amarillos, especializada en 
volar entre los árboles para capturar a sus 
presas. (2) 1. m. desus. muro (‖ pared).

1. ZOOL Ave de rapina do hemisfério norte 
(Accipiter gentilis), da família dos 
acipitrídeos.

azorar açorar 1. tr. Dicho de un azor: Asustar, perseguir o 
alcanzar a otras aves. 2. tr. Conturbar, 
sobresaltar. U. t. c. prnl. 3. tr. p. us. Irritar, 
encender, infundir ánimo. U. t. c. prnl.

1. Inspirar ou sentir desejos veementes e 
tentações: As iguarias deliciosas o açoravam. 
Açorou-se diante de belas mulheres.

Página 305 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

azotar açoitar 1. tr. Dar azotes a alguien. U. t. c. prnl. 2. tr. Dar 
golpes con la cola o con las alas. 3. tr. Cortar el 
aire violentamente. 4. tr. Golpear algo o dar 
repetida y violentamente contra ello. El mar 
azota los peñascos. 5. tr. Producir daños o 
destrozos de gran importancia. El hambre azotó 
el país. 6. tr. Méx. pagar (‖ dar lo que se debe). 
7. intr. Méx. caer (‖ moverse de arriba abajo). 
8. prnl. Méx. Exagerar al hablar. 

1 Castigar(-se) com açoite, chicote, 
rebenque etc.; chicotear(-se), espancar(-se), 
fustigar(-se), vergalhar(-se). 2 Impor castigo 
a (alguém); castigar, corrigir, punir. 3 FIG 
Causar tormento a; afligir, angustiar, 
atormentar: A constante seca açoita o povo 
do Nordeste. 4 Submeter(-se) à disciplina; 
disciplinar(-se) (p ex, com penitências); 
mortificar(-se), punir(-se): As normas rígidas 
açoitavam a população. O cidadão açoitava-
se com os impostos a pagar. 5 Causar dor, 
destruição, morte a (alguém ou algo); 
arrasar, assolar, destruir: A guerra açoitou 
aquele país. FIG Provocar reação física ou 
psicológica; maltratar (física ou 
moralmente); angustiar, atormentar, 
infernizar: A tempestade de areia açoitara 
seus corpos macilentos. 7 Virar 
rapidamente; girar: O cavalo açoitou a 
cabeça para trás, desferindo um coice.
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azote açoite 1. m. Instrumento de suplicio formado con 
cuerdas anudadas y a veces erizadas de puntas. 
2. m. Vara, vergajo u objeto semejante que 
sirve para azotar. 3. m. Golpe dado con el 
azote. 4. m. Golpe dado en las nalgas con la 
mano. 5. m. Embate o golpe repetido del agua 
o del aire. 6. m. Aflicción, calamidad, castigo 
grande.7. m. Persona que es causa o 
instrumento de un castigo, calamidad o 
aflicción. 8. m. pl. Pena que se imponía a ciertos 
criminales.

1 Instrumento de tiras de couro, ou de 
material semelhante, usado para castigar; 
azorrague, chicote, cipó, látego, vergasta. 2 
Pancada desferida com esse instrumento de 
punição. 3 POR EXT Pancada com a mão 
aberta; palmada. 4 FIG Sentimento de dor 
física ou moral; aflição, angústia, tormento.

azotea açoteia 1. f. Cubierta más o menos llana de un edificio, 
dispuesta para distintos fines. 2. f. coloq. 
Cabeza humana.

1. ARQUIT Terraço descoberto que forma a 
cobertura de uma parte ou de toda uma 
edificação; mirante, soteia.

azúcar açúcar 1. m. o f. Sustancia cristalina perteneciente al 
grupo químico de los hidratos de carbono, de 
sabor dulce y de color blanco en estado puro, 
soluble en el agua, que se obtiene de la caña 
dulce, de la remolacha y de otros vegetales. 2. 
m. o f. Quím. hidrato de carbono. U. m. c. m.

1 Substância doce extraída da cana-de-
açúcar ou da beterraba. 2 Substância doce 
de outros vegetais e de algumas secreções 
animais. 3 QUÍM Composto que, sob a 
influência da água e de um fermento, se 
converte em álcool e ácido carbônico. 4 FIG 
Qualidade do que é agradável ou meigo; 
doçura, suavidade. 5 FIG Qualidade de quem 
é astuto;  astúcia, lábia.

babear babar
babeo babar
babero babeiro

LETRA_B3
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babosada baboseira
bacalada bacalhoada
bacaladero bacalhoeira
bacalao bacalhau
bache baixa
bachear rebaixar
badajo badalo
bagaje bagagem
bagazo bagaço
bailaor bailador
baja baixa
bajada baixada
bajamante
bajante vazante
bajel batel
bajeza baixeza
bajo bajo
bakalao bacalhau
balacear balear
balance balanço
balanceo balanceio
balanza balança
balazo balaço
balbucear balbuciar
baldosa beldosa
ballena baleia
ballenero baleeiro
ballesta balestra
ballestero balestreiro
balsero balseiro
balumba bagunça
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bambalina bambolina
bambolearse bambolear
bambolla gabola
banalidad banalidade
bananero bananeiro
banasta canastra
banasto canastro
bandera bandeira
banderilla bandarilha
banderillear bandarilar
banderillero bandarilheiro
bandidaje bandidagem
bandolera bandoleira
bandolerismo bandoleirismo
bandolero bandoleiro
banquera banqueira
banquero banqueiro
baquiano baqueano
baraja baralho
barajar baralhar
baratija barateza
baratillo barateiro
barbaridad barbaridade
barbero barbeiro
barbilla barbicha
barcaza barcaça
barcino brasino
barlovento barlavento
barniz verniz
barnizado envernizado
barnizar envernizar

Página 309 de 324



3ª Class

ESPANÕL  PORTUGUÉS SIGNIFICADO COMÚN SIGNIFICADO EN ESPANHOL SIGNIFICADO EN PORTUGUÉS

3a clasificación: términos que tienen una variación gramatical de hasta 3 letras, dotados de un acento gráfico, 
igual o en la misma posición que en la palabra correspondiente, e que tienen el mismo significado en una o más 
definiciones, con pronunciaciones sonoras asociativas o no.

barquero barqueiro
barquilla barquinha
barredera varredeira
barrendero varredor
barreno barreiro
barrer varrer
barrera barreira
barrial bairrismo
barrido varrido
barrio bairro
barrizal barrizal
barullo barulho
basa base
basar basear
basket basquete
basquetbol basquetebol
bastonazo bastonada
basuto bassutos
batacazo bataço
batalla batalha
batallador batalhador
batallar batalhar
baudio bauding
baúl baul
bautismal batismal
bautismo batismo
bautisterio bautistério
bautizar batizar
bautizo batismo
baya baga
bayeta baeta
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bayetilla baetilha
bayo baio
bayoneta baioneta
bazo basso
bazoca bazuca
beatitud beatitude
beba bebê
bebedero bebedeiro
becerro bezerro
becuadro bequadro
beicon bacon
beige bege
beis bege
beldad beldade
belicense belizence
belicosidad belicosidade
belio bel
bellaco velhaco
belladona beladona
belleza beleza
bello belo
bellota bolota
benceno benseno
bencina bensina
bendecir bendizer
benedicto benedito
berberisco barbaresco
bereber berbere
berenjena berinjela
bergante bargante
bergantín bergantim
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berlina berlinda
bermejo vermelho
berrear berrar
berreo berreiro
berrido berro
berrinche perrice
berrocal barrocal
besamel bechamel
besar beijar
beso beijo
bestia besta
bestiada bestiaga
bestialidad bestialidade
best-séller best-seller
bezerrada becerrada
bezo beiço
bezudo beiçudo
bichar bichanar
bicharraco bicharoco
BID BIRD
bidotudo bigodudo
bielorruso bielorusso
bien bem
bigornia bigorna
bigote bigode
bijouterie bijuteria
bikini biiquini
bilhetaje bilhetagem
billar bilhar
billete bilhete
billetero bilheteiro
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bimensual bimensal
biocenosis biocenose
biomasa biomassa
biosíntesis biossíntese
bipartidismo bipartidarismo
bipartito bipartido
bípedo bípede
birlar burlar
bisector bisetor
bisemanal bissemanal
bisexual bissexual
bisiesto bissexto
bisnieto bisneto
bituminoso betuminoso
bivalvo bivalve
biznieto bisneto
blanco branco
blancor brancor
blancura brancura
blandir brandir
blandura abrandura
blandura brandura
blanquear branquear
blanquecer embranquecer
blindaje blindagem
bloc bloco
blocar bloquear
blonda renda
bloque bloco
bloqueo bloqueio
bobada abobada
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bocadillo bocadinho
bocana bocaina
bocata bocada
bochiche bochicho
bocina buzina
bocinazo buzinaço
BOE DOE
bogar remar
boicot boicote
boicoteo boicote
bolazo bolaço
boleadora boleadeira
boleta boleto
boletero bilheteiro
bolilla bolinha
bollo bolo
bolsillo bolsinho
bolso bolsa
bombadeo bombardeio
bombardero bombardeiro
bombero bombeiro
bombilla bobina
bombonera bomboneira
bonanza bonança
bondad bondade
bondadoso bondoso
bonete barrete
boquera boqueira
boquilla boquilla
borbolhar borbulhar
borbolla borbulha
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borde borda
borrachera borracheira
borraja borragem
borrico burrico
borronear borrar
borroso borrado
boscaje bosque
bostezar bocejar
bostezo bocejo
botalón botaló
bote pote
botella botelha
botellero boteleira
botijo botija
boto bota
botonádura abotoadura
bóveda abóboda
box boxe
boxeo boxe
boya boia
boyada boiada
bozal bocal
bozo buço
braceo bracejo
brachazo brochaço
braguero brageueiro
brahamanismo bramanismo
bramante barbante
brando blando
braquicefalia abraquiocefalia
araquicéfalo abraquiocéfalo
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brasero braseiro
brasilero brasileiro
braza braça
brazada braçada
brazaje braçagem
brazal braçal
brazelete bacelete
brazo braço
brevidad brevidade
bricolaje bricolagem
brigadier brigadeiro
brillante brilhante
brillantez brilhantez
brillantina brilhantina
brillar brilhar
brillo brilho
brindis brindes
brocheta brochete
bróculi bróculis
bronce bronze
bronceado bronzeado
broncear bronzear
bronquitis bronquite
brontosaurio brontosauro
bronzeador bronceador
broqueta brocheta
brote brota
bruselence bruxelense
brutalidad brutalidade
bucanero bucaneiro
buche bucho
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buen bom
buenaço buenaço
bueno bom
buey boi
bufanda bufante
bufet bucete
buffet bucete
buganvilla buganvillea
buitre abutre
buldog buldogue
bulicio bulício
bulldog buldogue
bullicioso buliçoso
bullir bulir
bulto vulto
burbuja bobulha
burdel bordel
burgomaestre burgomstre
burgue hamburguer
burriquero burriqueiro

LETRA_C3
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enhetrar Enredar
espuela espora
embestir investir

LETRA_F3

LETRA_G3

LETRA_E3

LETRA_D3

LETRA_CH3
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gitana cigana

LETRA_H3

hermanar irmanar 1. Unir, juntar, uniformar. 2. Establecer 
relaciones fraternales entre personas o 
instituciones. 3. Establecer lazos de amistad y 
cooperación entre dos municipios o 
poblaciones relacionadas por su toponimia, 
historia, rango o por cualquier motivo. 

1. Tornar(-se) irmão ou afeiçoar(-se) 
fraternalmente; emparelhar(-se), igualar(-
se), unir(-se).

hierba erva
honor honra

LETRA_I3

LETRA_J3

LETRA_K3
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LETRA_L3
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la la 1. art. deter. m. y f. Antepuesto a un sustantivo 
o a un sintagma nominal forma una expresión 
definida de referente consabido. Espérenme en 
el restaurante. La familia se llevaba bastante 
bien. 2. art. deter. m. y f. Indica que lo 
designado por el sustantivo al que precede 
constituye información presente en el contexto 
inmediato en el que se produce el enunciado. 
Acércame el vaso, por favor. 3. art. deter. m. y 
f. El más próximo al que habla. U. ante ciertos 
sustantivos o sintagmas nominales que 
designan unidades del calendario. Se incorporó 
en el mes de septiembre. El viernes empieza las 
vacaciones. 4. art. deter. m. y f. Indica que lo 
denotado por el sustantivo o por el sintagma 
nominal al que precede es identificado por el 
oyente gracias a algún modificador restrictivo 
interno al propio sintagma. Te he traído la guía 
que me habías pedido. U. t. con el nombre 
sobrentendido. Me probé muchos vestidos y 
me compré el azul. 5. art. deter. m. y f. Indica 
que lo denotado por el sustantivo o por el 
sintagma nominal al que precede recibe 
interpretación genérica. El jilguero es un ave 
paseriforme. 6. art. deter. m. y f. Indica que lo 
designado por el sustantivo al que precede se 
interpreta como un elemento constitutivo de lo 
denotado por otro elemento de la oración. 

1 Feminino de lo. 2 Forma arcaica do 
pronome demonstrativo a.

Lanzar lançar
linaje linhagem
metralladora matralhadora
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LETRA_LL3

LETRA_M3

LETRA_N3

LETRA_O3

LETRA_P3

LETRA_Q3

LETRA_R3
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LETRA_S3

Surco Sulco

LETRA_T3

LETRA_U3

LETRA_V3

LETRA_W3

LETRA_X3
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LETRA_Y3

LETRA_Z3
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